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I.

	Admirál von Treischke.

	

	Potkal jsem ve svém životě již mnoho nepříjemných tváří, dosud však žádné takové, kterou bych mohl přirovnati k tváři admirála von Treischka. Měl hlavu hranatou, vlasy zježené jako štětiny, obočí jako hustá křoviska, zpod nichž blýskaly číhající, zlomyslné oči, měl vrásky hluboké jako zářezy, úzké a hermeticky uzavřené rty a dvě chlupaté bradavice: jednu na nose a druhou na levé straně brady.

	Knír von Treischkův činil ho podobným někdy tigru a někdy tuleni. Vycházel někdy z vinárny nebo z pivnice. (Bože, jak ta ulice podivně vypadá! Marně ji hledám napravo, nalevo; nevidím jí. Což jsi opilá ulice?) Von Treischke vycházel tedy někdy z vinárny velmi pohodlným způsobem, to znamená, že se podpíral o své přátele, s nimiž popíjel, nebo o ochotné strážníky, a v těch okamžicích připomínal jeho splihlý a vlhký knír ony ssavce s vlhkou koží, když vystupuji právě z vln. Také v okamžicích duševní skleslosti nebo melancholie splihl von Treischkovi jeho knír, to však netrvalo dlouho; když jeho zuřivost nebo vrozená zloba vydraly se opět na povrch, nebo prostě, když pomocí kosmetických prostředků vztyčil opět svůj knír, stal se znovu tigrem.

	Že mohla taková žena, jakou byla Amálie, provdati se za tohoto muže, a dáti mu tak krásné děti, to mi zůstane věčně záhadou!

	Nuže – admirál von Treischke objevil se v okamžiku, kdy jsem pojídal domácí polévku. Byl jsem nucen opustiti svou polévku i rodinu a následovati ho do vedlejší místnosti.

	Ovšem, že se tato scéna neobešla bez námitek, pláče a proseb mé staré matky i Gertrudy. „Jest nevinen, pane admirále! Jest nevinen vším tím, čeho jste se o něm domýšlel! On to byl, jenž zachránil „gnädige Frau“, pane admirále!“ Tyto a ještě jiné věty vykřikovaly obě staré ženy, jež měly za účel, aby zahnaly z mysli mého protivníka každou špatnou myšlenku o mně a jež přesto nijak jeho způsoby vůči mně nezmírnily.

	Zavřel za sebou dveře velmi prudce a já, třebaže jsem měl svědomí úplně klidné, musím se přiznati, že mi nebylo při takovém zacházení příliš volno.

	„Odkud přicházíte, pane Herberte de Renichu? Co zde chcete dělati? A jak jste se sem dostal?“

	Vyprskl na mne tyto tři věty takovým způsobem, jako by před ním nestál člověk, nýbrž pes. Neodpověděl jsem mu přímo, zeptal jsem se ho však s viditelnou chladnokrevností, jež i mne samého překvapila:

	„Dovolím si nejdříve přeptati se pana admirála, zda jest někomu povědomo, že jest právě v naší obci, a zda ho někdo viděl vstupovati do našeho domu… a dovolím si mu poraditi, aby se po několik dní choval tak, aby místo jeho úkrytu nebylo nikomu známo.“

	„Jakého úkrytu!“ zvolal vrhaje se na mne. „Myslíte, že s vámi budu mluviti v rukavičkách? Meine Geduld ist zu Ende! (Moje trpělivost je u konce!) Jste šílený anebo hluchý? Mám přivést strážníky, aby z vás vytáhli pravdu?“

	Vyslovil ještě několik jiných pozoruhodných přívětivostí a vyhrůžek. Soptil zlostí. Na jeho tváři, kterou vztek napjal jako starou kůži na bubnu, objevily se nafialovělé jizvy, zbylé po sečné ráně, utržené v dobách, kdy se pan admirál procházel ještě jako student ulicemi Heidelberskými ve společnosti svého obrovského psa; nepochyboval jsem nikterak o tom, že by vydal zlořečeného Herberta de Renicha na pospas onomu psu, kdyby ho měl dnes večer při ruce! Svůj výbuch zuřivosti zakončil těmito velmi jasnými slovy.

	„Byl jste na Madeiře v okamžiku, kdy zmizela paní admirálová a zmizel jste zároveň s ní. Jestliže mi během jedné minuty nesdělíte, kde je má choť, jste synem smrti!“

	A vyňal z kapsy svůj revolver, jejž položil hlučně na stůl před sebe!

	„Dostavil jsem se sem proto, abych vám to sdělil,“ zvolal jsem bez otálení, „a také proto, abych ji zachránil a zároveň s ní i vás, pane admirále!“

	Pak jsem vyslovil jedním dechem ještě vše další, neboť on se náhodou dotkl oné osudné zbraně na stole, od níž jsem nemohl odvrátiti svých zraků:

	„Paní admirálová a její děti byly zajaty, ukradeny, uneseny piráty a uvězněny na jednom podmořském člunu, kdež bylo již více německých

	důstojníků v zajeti; i já bych se byl málem stal obětí oněch padouchů, kteří vztyčují svou vlastní černou vlajku a uznávají pouze jediný zákon, odporný a hrozný zákon msty!“

	Tu se jeho obličej změnil. Zdálo se mi, že nikterak nepochybuje o tom, co jsem mu řekl. Měl jsem připsati tak náhlou změnu své upřímnosti, s kterou jsem svou větu vyslovil, anebo novina, již jsem mu právě sdělil, shodovala se s jistými domněnkami, jež zaujaly jeho ducha? Obě dvě věci znamenaly pro mne příznivý obrat. Vydal ze sebe zvláštní zvuk, jako by zavzdychl nebo zaklel a vzkřikl:

	„Co udělali z mé ženy a mých dětí?“ Pravil to tak zoufalým tónem, že jsem nad tím byl sám překvapen, neboť jsem vždy pochyboval, že by tak proslulý tigr mohl míti také srdce!

	„Uprchl jsem z onoho pekla pouze z toho důvodu, abych je zachránil, jakož i jejich spoludruhy od mučení, jež je očekává,“ odvětil jsem, jsa šťasten tím, že náš rozhovor obracel se jiným směrem.

	„A co je nutno k vůli tomu podniknouti?“ ptal se admirál. „Jste si jist, že přijdeme ještě včas? Dejte si pozor na všecky své odpovědi. Mluvte se mnou po vojenskú!“

	„Nejsem žádným vojákem, pane admirále, jsem neutrál a moje slovo jest slovo čestného muže. Vím, že jsem byl během své nepřítomnosti hrozně pomluven …“

	„Ano, o to se právě jedná,“ zařval tigr… „Odpovíte mi, či ne? Co jest nutno činiti?…“

	„Jest nutno, abyste se skryl, neboť ti tam čekají jen na vaše zajetí, aby začli vražditi!“

	Několika procítěnými větami jsem mu sdělil, jak jsem prchl z podmořského člunu v hydravionu a vylíčil jsem mu přesně, co mělo býti podniknuto, aby se ho jeho nepřátelé zmocnili a unesli ho, tak jako již unesli několik starostů měst ze severního Německa.

	Čím dále jsem vypravoval, tím větší pohnutí jevilo se v tigrově tváři.

	„Vy jste tedy byl zajatcem kapitána Ikse, pane Herberte de Renichu?“ zamumlal admirál.

	„Jakže, vy ho znáte?“

	„Dosud jsme poněkud pochybovali o jeho skutečné existenci,“ přiznal se tichým hlasem, „nebo lépe řečeno, někteří z nás o tom až dosud pochybovali, a myslili, že to jsou jen pouhé povídačky pro děti, přesto, že nás došla velmi tajemným způsobem vážná upozornění a podivné dopisy od zajatých z onoho podmořského člunu. Co se mne týče, přiznám se vám, že mne vaše vypravování nijak zvlášť nepřekvapuje … (Zdál se chvíli přemýšleti, než opět promluvil.) Přiznám se vám také, že, kdybych nebyl býval upozorněn na časovou shodu vašeho zmizení se zmizením paní admirálové, že bych byl nikterak neváhal pátrati oním směrem …“

	Zde se zastavil a díval se na mne tak ostře, že mně to bylo velmi nepříjemné. Koktal jsem:

	„Paní admirálová jest najisto nejctnostnější žena, kterou znám!“

	Von Treischke zavrčel: „Což pak si myslíte, že pochybuji o její ctnosti? Hlupáku!“ Toto poslední slovo mne urazilo; on šel ale přesto dál. „Mohl jsem se však docela dobře domnívati, že se v kůži jistého Herberta de Renicha ukrývá zamilovaný loupežník, schopný bídné mrzkosti a sice únosu matky, kterou by nutil k povolnosti a zároveň i udatného admirála von Treischka vyhrůžkami, že ublíží dětem. Byla by to přece znamenitá radost a pomsta mladého muže, jenž přišel o svou snoubenku, zatím co dělal cestu kolem světa! Oh! Zamilovaný jest schopen všeho!“

	„Pane, vy mne urážíte!“ pravil jsem. „Neřeknu vám ani slova více, dokud se mi neomluvíte!“

	Když zaslechl admirál tato slova, vypadal tak užasle, jako kdyby byl mezi nás dva vpadl právě blesk. Položil ruku znovu na revolver, při čemž jsem se domníval, že mne snad chce na místě skoliti, on však chtěl pouze uložiti svou zbraň do koženého pouzdra.

	Poprosil mne, abych usedl, sám sedl naproti mně, a pravil mi tlumeným hlasem, prostým všeho předešlého podráždění, ba pravil to spíše s jakýmsi opovržením:

	„Pokládal jsem vás za schopna mnoha věcí, jež by mohly ohrožovati mou čest. Hlupákem jsem byl já, neboť vy nejste schopen praničeho. Z toho však, co jste mi sdělil, vidím, že nemám příčiny, abych se příliš radoval…“

	Podíval se na mne zvláštním pohledem, pak vstal, sklonil se k mému uchu a pravil jedním dechem:

	„Není snad kapitán Iks?..“

	A pronesl docela tiše jméno největšího filantropa světa!

	Zachvěl jsem se a odpověděl jsem vyhýbavě, že nemohu nic určitého říci, neboť kapitán Iks nosil na obličeji masku … přesto však, že to není vyloučeno!

	Von Treischke nyní smrtelně zbledl.

	„Obával jsem se toho!“ pravil.

	„Obával jste se toho docela právem,“ pravil jsem na to, „neboť kapitán Iks se domnívá, že jste to by] vy, jenž nařídil, aby byla umučena choť onoho velkého filantropa a přísahal, že pomstí jeho ženu a také miss Campbellovu!“

	„Já! Já!“ zavzdychal von Treischke a vypadal při tom jako tuleň, „vím, že onen velký filantrop pronesl zuřivou hrozbu pomsty, když se o té věci dověděl!…“

	Náhle však zmizelo jeho tulení vzezření a von Treischke jal se rozkazovati:

	„Mluvte!… Řekněte vše, co víte, od začátku až do konce!…“

	Naslouchal mi, aniž by mne přerušoval. Vypravoval jsem mu své podmořské dobrodružství do všech podrobností. Měl jsem při tom čisté svědomí, že nikoho nezrazuji. Naopak, posloužil jsem úmyslům kapitána Ikse, jenž si přál nahnati strachu svým nepřátelům. Instinktivně jsem však pomlčel o svém dobrodružství na Cièských ostrovech a o kótě šest metrů osmdesát pět… Nakonec ještě musím dodati, že jsem odmítl udati místo, na které přistál náš aeroplan, což probudilo admirálův vztek.

	„špatně bych se odvděčil těm, kteří zradivše kapitána Ikse, zachránili mi život a zavedli mne k vám!…“

	„Nejedná se o to, zavděčiti se komu, či ne!“ prohlásil admirál. „Jedná se však o zajetí těch ničemů! Chcete, abychom vás pověsili zároveň s nimi?“

	Nečekal na mnou odpověď a zmizel, prohlašuje, že se to vše zítra vyjasní!…“

	Slyšel jsem, jak jeho boty vrzaly po chodbách a slyšel jsem též jak se vrata na ulici otevřela a znovu zavřela.

	II.

	Nepokojná noc.

	

	Když dozněly ony zvuky, otevřel jsem zlehka dveře vedlejšího pokoje, kde jsem uzřel svou dobrou starou matinku i znamenitou Gertrudu, obě velmi rozrušené.

	„Co se přihodilo? … Co řekl? … Vypadal tak zuřivě a tak zamyšleně, když vycházel z domu! Čeho jest se nám obávati, drahý synu, drahý můj Herberte?“

	„Mluvil jsem podle svého svědomí,“ pravil jsem matce, tiskna ji ve svém náručí. „Nechť nyní nebe rozhodne, co se má stati. Musím ti však říci, matinko, že nejsme u konce svého strádání.“

	„Což jsi ho nepřesvědčil o své nevině? Což nevyčetl pravdu z tvé tváře?“

	„Uvěřil mi ihned. Pokládá mne ostatně za přílišného hlupáka, než aby věřil v mou vinu!.. Co však na tom záleží?… Jsem zapleten do dobrodružství, z něhož se snad nikdy nevypletu! Nechť se obrátím na kteroukoliv stranu, vidím jen bolest, krev a slzy!“

	„Krev a slzy!… Co se ti to jen přihodilo nešťastné dítě?…“

	Chtěl jsem se dáti po druhé do vypravování o svých svízelích, když v tom přišla Gertruda z kuchyně s polévkou z pórů a brambor, kterou mezitím ohřála. Nemohl jsem odolati, na mou věru! Vrhl jsem se na polévku a přes všecku těžkost chvíle pojedl jsem jí tentokráte dva plné talíře, sedě při tom mezi svou matkou a služkou, jež mne obě prohlížely mlčelivě, utírajíce si zaslzené oči. Pak jsem shltl rychle velkou sklínku

	
vína z naší vinice, jehož příchuť i ohnivost mne přivedly k sobě, takže jsem byl nakonec schopen upokojiti obě ubohé ženy. Ve dvě hodiny ráno seděly ještě naproti mně na druhé straně stolu celé vyjevené zděšením, s rukama sepjatýma a vyzývající Boha i Pannu Marii při každé jednotlivosti mého vyprávění.

	Čas od času jsem vstal a otevřel dveře do jídelny, neboť se mi zdálo, že jsem zaslechl podivné zvuky v chodbě, tak jako by se tam plížily tlumené kroky.

	Nic jsem však neodhalil a obě ženy mi řekly, abych se tím více neznepokojoval, neboť si na to již zvykly, že byly špehovány, a často, když otevřely dveře, že se ocitly tváří v tvář některému ze dvou sluhů, jež jim von Treischke vnutil. „Kromě toho si však nemůžeme naříkati,“ pravily; „sluhové se chovají slušně, jen když dostanou najíst a napít tolik, že mohou puknout. Jen ať naslouchají! Nemusíme nic skrývati, ani my ani náš drahý Herbert!“

	Já byl však přesto neklidný a v okamžiku, kdy se mi zdálo, že jsem zaslechl jakýsi vzdech, zamířil jsem do kuchyně, kde, jak pravila Gertruda, zůstali oba dřímající sluhové. Matka i služka mne doprovázely.

	Sotva jsme pootevřeli dveře u kuchyně, vykřikly ženy.

	Oba dva vojáci, neboť jsem v nich poznal ihned podle jejich uniformy dva bombardýry, leželi nataženi na dlaždicích svázáni a s ústy zacpanými roubíky. Sňali jsme jim pouta, ale nemohli jsme se od nich nic dověděti. Byli docela ztupli od jídla a pití a možná i od zděšení. Domyslili jsme se však snadno, že to nebyl žádný žert a že byli oba vojáci obětí nějakého tajemného přepadení.

	Neslyšeli jsme nic, či téměř nic, a tak jsme nemohli pochopiti, co se tu přihodilo. Obě ženy se chvěly. I já jsem byl zneklidněn. Ba měl jsem své důvody k tomu, abych se obával nejhoršího neštěstí.

	Vzpomněl jsem ihned, že by to mohl býti podnik poručíka Smitha (Ira) a mužů, jež s sebou přivezl v hydravionu. Snad se dověděli, že byl admirál v Renichu a v našem domě!

	Nápad nebyl tak nepravděpodobný. Přišli sem (bůh ví jakou cestou!), aby se zmocnili osoby von Treischkovy, a když shledali, že ho tu právě nebylo, zmizeli, když byli dříve spoutali oba bombardýry.

	Toto vysvětlení, jež bylo velmi nepříznivé osudu von Treischkovu a jež mohlo přivoditi hrozné následky, mělo alespoň jednu výhodu, a sice výhodu, jež se týkala mne; neboť bylo tu ještě vysvětlení druhé: mužstvo ze Mstitele mohlo hledati také mne samého!..

	Rychlostí, s kterou autohydravion disponoval, mohlo se snadno vysvětliti, že se Ir po svém nezdařeném podniku v Zeebruggách vrátil, aby o tom všem podal zprávu kapitánu Iksovi, jenž, dověděv se mezitím o mém útěku a domýšleje se, že jsem byl možná příčinou jejich neúspěchu, poslal své lidi ihned nazpět, aby mne vyslídili a přivedli zpět. Bylo-li tomu tak, pak jeho vztek proti mně byl bezmocný, neboť jsem zkřížil jeho plán, na němž mu tolik záleželo a na nějž tolik myslil i ve chvíli, když zuřila kolem Cièských ostrovů neviditelná a příšerná bitva, ve chvíli, kdy byla prolévána krev u kóty šest metrů osmdesát pět.

	Přesto, že moje srdce bylo sevřeno bezejmennou úzkostí, rozhodl jsem se, s lucernou v ruce, vyhledati v domě tajemné stíny, jež jsme prve slyšeli, jak se plížily tlumeným krokem po koberci v chodbě a jak naslouchaly u dveří. Ženy mne snažně prosily, abych se s nimi zavřel do kuchyně, kdež bychom společně vyčkali rána.

	Já jsem však toužil se přesvědčiti. Za každou cenu jsem chtěl co nejdříve proniknouti obavy, jež mne znepokojovaly, a za každou cenu jsem toužil zbaviti se nejistoty pro příští dni.

	Přišly ony stíny pro mne, či pro admirála von Treischka?

	Chtěl jsem mluviti s oněmi stíny. Snad jsme se mohli dorozuměti! Neměl jsem u sebe zbraně a nepomýšlel jsem na to biti se s nimi, jako spíše přesvědčiti je, že bude lépe, nechají-li mne na pokoji, neboť jsem byl ochoten jim odpřísáhnouti, že se nechci nikdy více vměšovati do jejich zájmů a přesvědčiti je o tom, že by bylo od nich zločinné, kdyby zapomněly, že jsem byl neutrálem a že tedy na mne nemají nijakého práva.

	Přesto však jsem vzal do své volné pravé ruky (v levé jsem nesl lucernu) silnou železnou tyč, s kterou se jindy zavíraly vnitřní okenice a které jsem nyní použil jako hole při své vzrušující noční procházce starým naším domem.

	Ženy nechtěly se mne spustiti a následovaly mne se svíčkami, jež se v jejich starých rukou chvěly a shasínaly při každém sebe menším závanu.

	Nikdy ještě rozviklané, červotočinou prožrané starodávné schody neúpěly svým dřevěným hlasem bolestněji a hlavně tajemněji než tohoto večera! Ba zdálo se nám, že schody vrzaly už napřed, než jsme na ně stoupli, přes všecky naše prosby, jež jsme k nim vznášeli v nitru svých srdcí, aby mlčely při naší chůzi; nevyhověly nám, a když jsme již přešli, ještě cosi povídaly.

	Při každém jejich zvuku zastavil se náš průvod, při čemž moje matka i Gertruda znepokojeně oddychovaly.

	„Šli tudy!“ pravila Gertruda, drkotajíc zuby.

	Služka ukazovala na malé, velmi úzké schůdky, vedoucí na půdu, na jejichž prvním stupni byla čtverhranná zinková bedna, do níž Gertruda ukládala smetí. Prohlížela bednu velmi zvědavě.

	„Co je s tebou, Gertrudo?“

	„Nikdy nestavím bednu takovýmto způsobem; stavím ji vždy napřič a nyní stojí podél!… Jistě jim překážela, když tudy šli…“

	Gertruda měla pravdu. Když jsem se nahnul na schůdky, rozeznal jsem stopy kroků; byly četné a zřetelné z toho důvodu, že ti lupiči přinesli s sebou na podešvích sníh.

	„Cožpak venku sněží?“ ptal jsem se.

	„Sněžilo včera za jitra …“

	„Neviděl jsem však na ulicích sněhu…“

	„Roztál… zůstalo ho však dosud trochu na střechách…“

	„Na střechách!…“

	„Kam jdeš, Herberte, kam jdeš? …“

	Rozhodl jsem se vniknouti až na půdu. Pozvedl jsem padací dvířka a vstrčil dovnitř hlavu, svítě si lucernou. Byla tam zima, až to v kostech mrazilo a já cítil svěží mrazivý proud, pronikající otevřeným vikýřem. Skočil jsem dovnitř.

	Nedalo mi mnoho namáhání, abych rozpoznal na zemi tytéž šlépěje, jaké byly i na schůdkách a jež vedly k vikýři, či lépe řečeno, jež odtud vedly a zase se sem vracely, takový to na mne dělalo alespoň dojem.

	Když jsem došel až k vikýři, nemohl jsem odolati, abych nevystrčil hlavu ven, neboť lidská zvědavost jest velmi mocná a zřídka kdy se cítí být nasycena. Nelitoval jsem toho však, neboť jsem spatřil, nachýliv se trochu nad střechu, jakýsi stín, pohybující se tajemně v sousední zahradě.

	Neviděli jsme do ní odjinud než právě z tohoto vikýře.

	Bože, bože! Nespatřil jsem této zahrady (jež byla ohrazena vysokou zdí a neproniknutelnými vraty) od doby, kdy jsem jako malý uličník prohlížel všechy koutky našeho starého domu a kdy jsme si se spolužáky, jež jsem přivedl po škole s sebou, hráli na schovávanou v konopí, jehož byla půda plna.

	Přirozeně, že jsme vylezli často i na střechu, ovšem že bez vědomí svých rodičů, kteří by nám byli jistě předpovídali všechy možné úrazy, kdyby o tom byli věděli, a snad by nám byli i napráskali a sehnali nás dolů.

	Vyprávím to proto, abych vám řekl, že již tenkráte ohromná sousední zahrada, ze všech stran tak dobře uzavřená, vzbuzovala naši zvědavost.

	Uprostřed stál osamělý dům, jehož všecka okna byla opatřena mřížemi, ba i v druhém poschodí, a jenž měl pouze jeden vchod, jímž vycházel pouze starý zahradník a zavíral za sebou ihned dveře na zámek a závory tak hlučně, že po mně při tom přebíhal mráz.

	V zahradě pobíhal ohromný buldog, na jehož tlamu a oči byl děsivý pohled. Tento pes dával se do zuřivého štěkotu pokaždé, když jsme se objevili na střeše.

	Za mříží jednoho okna zřeli jsme často smutnou tvář jakési staré dámy, jež se smála, plakala nebo zpívala.

	Domu se všeobecně říkalo „dům šílené“, neboť byl postaven asi před padesáti lety jakýmsi pánem z našeho města, jenž se oženil s krásnou dívkou, která však zešílela druhý den po svatbě, a sice proto, jak se vyprávělo, že nemilovala svého manžela, nýbrž jiného muže.

	Krásná, mladá šílená zestárla ve svém vězení, její manžel zemřel, pak zemřela i ona a nakonec i zahradník. Také pes pošel. Celé to zasmušilé sídlo zdálo se býti mrtvé. Nebylo nikoho vidět vcházeti dovnitř, ani vycházeti ven. Malé děti běžely spěšně, kdykoli se ubíraly podle proplesnivělých, mechem obrostlých zdí, prorostlých kořínky břečťanu i jiných parasitních rostlin, neboť „dům šílené“ vzbuzoval hrůzu i když v něm šílené již nebylo.

	Později jsem měl jednou příležitost (zatím jsem dorostl a zamiloval se do Amálie) vystoupiti na půdu a podívati se vikýřem do zahrady. Vypadalo to v ni jako v pralese. Cestičky nebyly už vůbec znatelný. Rostly na nich stromky a traviny, aniž jim v tom kdo překážel, a celá zahrada byla neproniknutelnou spleteninou větví a divokých rostlin.

	Uprostřed té divočiny vypadal dům s mřížemi ještě žalostněji než kdysi. Naprosté zanedbání činilo jej ještě zasmušilejším než dříve. Pokud si vzpomínám, nezaslechl jsem v zahradě nikdy ptačího zpěvu.

	Tak vypadal sousední majetek, než jsem odjel na svou cestu kolem světa. Byl docela pustý a hrůzu vzbuzující.

	A hle, nyní jsem spatřil, jak se v zahradě pohybuje nějaký stín!

	Černá silhueta plížila se opatrně a zmizela pod klenbou kmenů a větvoví, jimiž mrazivý zimní vítr zoufale lomcoval; pak se stín objevil na prahu opuštěného domu.

	Noc byla dosti temná. Nemohl jsem rozpoznati, zda to byla žena či muž.

	Bylo zaklepáno třikráte na dveře. Podle tvrdých úderů domýšlel jsem se, že to byl asi muž. Uvnitř domu se nic nepohnulo; lidská bytost zabouřila ještě jednou, tentokráte hrozivě. V zápětí se objevilo světlo v prvním poschodí.

	Dvě minuty potom sešlo světlo dolů a já zaslechl, jak spolu vyjednávají skrze dveře.

	Pak bylo otevřeno. Bytost, jež otvírala, byla žena, a bytost, jež tloukla na dveře, byl muž.

	Žena byla stará a vypadala jako služebná. Muže jsem poznal, když se ocitl ve světle. Byl to admirál von Treischke.

	V tomtéž okamžiku jsem za sebou zaslechl hlas Gertrudin, jež mne volala. Služka vystoupla na schůdky a snažně mne prosila tichým hlasem, abych sestoupil, že matka umírá strachy. Řekl jsem jí, že nejsme v žádném nebezpečí, že však chci obhlédnouti okolí; poslal jsem ji dolů a zavřel za ní padací dvířka.

	Vrátil jsem se k svému pozorovacímu bodu. Nyní jsem uzřel světlo v jednom okně v přízemí. Okno bylo rozděleno ve dvě části kovovou tyčí, s níž visely zatažené záclony; z místa však, kde jsem stál, viděl jsem docela dobře do místnosti, neboť můj pohled pronikal prostorou nad záclonami.

	Byl to pokoj, opatřený sice venkovským, ale slušným nábytkem. Von Treischke seděl u stolu, na němž stála lampa. Byl sám. Nehýbal sebou. Vypadal, jako by byl ponořen do hlubokého zamyšlení.

	Náhle se otevřely dveře a jimi vstoupila nějaká žena. Neviděl jsem jí dobře do obličeje, silueta její v tmavých domácích šatech se mi však zdála být velmi elegantní a mladá.

	Von Treischke se zvedl a pozdravil. Ony dvě osoby nepodaly si navzájem ruky. Von Treischke pokynul a mladá žena usedla do křesla naproti němu na druhé straně stolu. Byla obrácena tak, že jsem ji viděl z profilu, či spíše, že jsem viděl jen čtvrtinu obličeje, což bylo vskutku trochu málo, uvážíme-li, jak daleko jsem byl; nebyl bych tak mohl rozpoznati i kdyby to byl docela známý obličej. Bylo to však zvláštní; v tomtéž okamžiku, co jsem uzřel jen tu pouhou čtvrtinu obličeje, ustoupil jsem překvapením, měl jsem dojem, že jsem tu bytost již jednou spatřil a týral jsem svou paměť, abych se rozpomněl, komu ona část obličeje mohla náležeti.

	Von Treischke mluvil dlouho, aniž by ho žena byla přerušila. Mluvil jistě o zajímavých věcech, neboť jsem pozoroval na mladé ženě výraz údivu, ba, dokonce i úděsu. Konečně se von Treischke odmlčel a nyní byla řada na ženě, aby promluvila.

	Vztyčila se ihned a nyní jsem neviděl již docela nic z jejího obličeje; neušly mi však její energické pohyby. Vypadala, jako by proti něčemu protestovala, pravděpodobně proti tomu, co jí právě admirál sdělil. Činila to se svrchovanou noblesou a vznešeností. Byla to krásná a ušlechtilá silueta; postava její mne upomínala na Amálii, tato zde byla však ještě útlejší.

	Stále jsem si opakoval: „Kde jsem spatřil tuto ženu? Kde jsem ji jen spatřil?…“

	Vyměnili spolu ještě několik slov a pozdravili se suše, téměř nepřátelsky, při tom však uctivě.

	Dáma odešla a von Treischke sklesl opět na své místo, a vzal svou hroznou hranatou hlavu do rukou.

	Pozvedl ji teprve v okamžiku, když zaslechl, že sem přicházela stará služka. Pronesl k ní několik vět způsobem, jako by před ním stála otrokyne a pak s ní společně zmizel. Uzřel jsem je opět na prahu, kdež se rozloučili.

	Tvář admirálova byla téměř celá skryta pod ohromnou jakous čepicí a uniforma zahalena byla do širokého pláště.

	Připadalo mi to vše trochu podivné.



	




	

	

	III.

	Dáma v závoji.

	

	Matka i Gertruda čekaly na mne u paty schůdků. Gertruda se všemožně namáhala, aby matce rozmluvila její úmysl vylézti nahoru. Hádaly se spolu horlivě, tiše však a opatrně. Sešli jsme společně do kuchyně, kde jsem doufal, že najdeme oba bombardýry trochu vystřízlivělé a tudíž ve stavu, aby nám mohli podati nějakého vysvětlení.

	Vojáci však měli před sebou nové hrnce, jež si naplnili v komoře, a já z nich nemohl dostat nic jiného, než pošetilé blábolení.

	Připadalo mi to vše čím dál, tím podezřelejší. Moje matka mi dávala tajná znamení. Následoval jsem ji do jejího pokoje, kdež jsme za sebou zavřeli dobře závory a zůstali společně i s Gertrudou až do rána.

	„Jsem přesvědčena, že toho vědí dosti, a že by nám mohli sděliti, kdo se dnes vloupal do našeho domu!… Co asi chtěl provésti dnešní noci von Treischke? … Bezpochyby, že nějaký nový zločin!…“

	Tu jsem matku přerušil:

	„Von Treischke také nespal dnešní noci; spatřil jsem ho, jak vnikl tajně do „domu šílené.“…

	„K Dámě v závoji!…“ vzkřikly na to moje matka i Gertruda, zároveň. „Víš to jistě? Nikdo nenavštěvuje Dámu v závoji, kromě její služky!…“

	„Uzřel jsem onu dámu, ale bez závoje,“ pravil jsem.

	„Tys jediný člověk v Renichu, jenž jsi ji viděl bez jejího závoje.“

	„Já a admirál von Treischke!“

	Vypravoval jsem, co jsem spatřil ze svého vikýře. Když jsem dokončil své vypravování, zůstali jsme chvíli mlčelivi.

	„Jak dlouho bydlí Dáma v závoji v „domě šílené“? ptal jsem se.

	„Asi šest měsíců,“ odvětila matka. „Byly jsme velmi překvapeny, když jsme spatřily, jak se jednoho dne zastavil před vraty pustého domu povoz. Vystoupily z něho dvě ženy, služka a nějaká dáma, zahalená v závoji. Vnikly do zahrady a povoz odjel. Povoz nepocházel z Renichu a nikdo ho zde více nespatřil. Dáma vychází někdy ven, vždycky však v průvodu své služky a vždy zahalena závojem.“

	„Není to tedy zajatá?“ ptal jsem se.

	„Pravděpodobně že nikoli, když může podle libosti vycházeti ven a mluviti s kým chce.“

	„S kým mluvívá?“

	„Chodí do obchodů a hovoří se svými dodavateli! Nezná tu jinak nikoho a nikdo nezná jí.“

	„Jaké jméno udává svým dodavatelům?“

	„Udává jméno své služebné; vše bývá zasíláno na adresu služčinu… Oh! Dáma v závoji vzbuzovala a vzbuzuje stále ještě zvědavost celého Renichu.“

	„Co se o ní povídá?“

	„Můj bože! Chodí stále ve smutku a stále zahalena závojem, a proto se zde lidé domýšlejí, že to je nějaká ubožačka, která sem přišla v tichu a klidu oplakávati ztrátu svého manžela nebo dítěte, zahynuvšího ve válce. Válka způsobila už tolik neštěstí, že se to vysvětlení zdálo být nakonec velmi přirozeným …“

	„Jakým mluví jazykem?“

	„Německy… oh, mluví čistou němčinou … je to jistě nějaká Němka!…“

	„Slyšelas ji mluviti, matinko?“

	„Já nikoli, vždyť téměř nikdy nevycházím z domu; jiní ji však slyšeli a od těch to víme. V Renichu se po dlouhou dobu nemluvilo o ničem jiném, než o Dámě v závoji.“

	„A což admirál? Jak často přijíždí do Renichu?“

	„Dvakrát, až třikrát v měsíci. Však víš, proč! Přicházel k vůli tobě, přicházel se nás vyptávati a nás trýzniti k vůli tobě… Nikoho však nikdy nenapadlo domnívati se, že by se byl mohl nějak zajímati o Dámu v závoji. Nikdy jsme ho neviděli vstoupiti do „domu šílené“, Jednoho dne jsme je dokonce viděli, jak se setkali přímo před našimi okny; vůbec na sebe nepohlédli. Byli jsme přesvědčeni, že se navzájem vůbec neznají!“

	„Nejezdil admirál do Renichu před onou madeirskou příhodou?“

	„Oh, ano!… Čas od času ho zde bylo viděti!“

	„Tu to máme! Přicházel do Renichu již dříve a nikoli tedy jen k vůli mně. Přicházel k vůli Dámě v závoji!…“

	„To je možné! My jsme však nepřikládaly dříve žádné zvláštní váhy jeho návštěvám v Renichu. Jeho choť má v okolí nějaký majetek, a proto nebylo nikomu nápadno, když se objevil na několik hodin ve městě …“

	„Mně se tak nějak zdá, jakobych měl odněkud znáti onu Dámu v závoji!“

	„Řekni nám tedy, kdo to je?“

	„Nemohu! Týrám svou paměť, aby se rozpomněla, kde jsem onu ženu viděl! Viděl jsem ji určitě… A něco mi stále vnukává, že tomu není dávno, co jsem ji spatřil…“

	„Před válkou? …“

	„Oh nikoliv!… Bylo to již za války!… Ba nedávno!… Snad před několika týdny!…“

	„Možná, že to bylo na Madeiře?“

	„Možná!… Myšlenka na onu ženu jest tak naléhavá, že se jí nemohu zbaviti.“

	„Milý synu,“ pravila moje ctihodná matka, „hleď se zbaviti té myšlenky a neznesnadňuj si život ještě touto novou příhodou. Máme toho i tak dosti!…“

	Byla to moudrá slova, já jsem se však podle nich neřídil, jak poznáte z následující kapitoly.



	




	

	

	IV.

	Jak jsem poznal, či jak jsem se domýšlel, že jsem poznal Dámu v závoji a co z toho vzešlo.

	

	Zbytek noci minul klidně. Oba naši vojáci usnuli a my neslyšeli více vrzat podlahu pod tajemnými kroky našich nevyzpytatelných nočních hostí.

	Bylo nám však nesnesitelno zde nadále žíti. Nyní, když jsem vykonal svou povinnost a vše von Treischkovi vysvětlil, pokládal jsem za nejrozumnější pověděti mu o událostech dnešní noci, vyjímaje ovšem o Dámě v závoji, a požádati ho, aby mně pomohl obstarati tři cestovní pasy do Holandska na jméno mé matky, moje vlastní a na jméno Gertrudino.

	Rozhodli jsme se opustiti Lucembursko na celý zbytek války.

	V osm hodin ubíral jsem se do hotelu „U zlatého zvonu“, kde, jak mi bylo sděleno, bydlíval pravidelně admirál. Bylo opravdu nesnadné uniknouti zvědavosti a otázkám starých dobrých přátel, s nimiž jsem se setkal na tržišti a kteří ke mně přibíhali ze všech stran, dávajíce mi dojemně najevo svou sympatii. „Ach, to je Karel! To je přece Karel Herbert! Vždyť to je Karel Herbert de Renich! Ano, je to malý Karel Herbert!“ Myslím, že až mí bude šedesát let, že mi budou ještě říkati malý Karel Herbert de Renich! A při tom jsem nadprostředně velké postavy; co se však dá proti tomu dělati!…

	Došel jsem konečně k starobylému a vznešenému hotelu „U zlatého zvonu“, jehož štít a věžičky vztyčují se do náměstí Dvou fontán, kde se koná trh na ryby. Prodavačky na trhu brousily si o mně své zlé jazyky, já však dělal hluchého a tak jsem došel až k hlavnímu vchodu botelu.

	Tam jsem se však dověděl, že se admirál přestěhoval včera večer do tržnice na obilí, jež byla přeměněna v kasárny.

	„Oh, vida!“ myslil jsem si v duchu. „Admirál se stává opatrným. To je dobře!“ Byl jsem nad tím spokojen, přesvědčil jsem se tak, že moje kroky nebyly marný, a že, bude-li se von Treischke i nadále tak chránili, nebude Amáliin osud tak příliš zoufalý. V mnohých nesnadných věcech jedná se často jen o to, získati času.

	Když jsem se tedy ubíral cestou k tržnici na obili, měl jsem příjemný pocit spokojenosti. Abych se tam dostal, musil jsem projiti Trubačskou ulicí a tam jsem padl náhodou přímo do otevřené náruči starého Petra.

	Tento muž znal dobře mého otce a já ztrávil v jeho obchodě se starožitnostmi mnohou nezapomenutelnou chvíli, když jsem byl ještě malým chlapcem. Prodával také kožišiny, krásné kožišiny, jež objednával z Roterdamu, a také deštníky. Měl dobráckou tvář s bílými vousy a narudlou pleť od moselského vína. Byl vždy oblečen do jakéhosi volného tmavého šatu, jaký na sobě mívají fotografové.

	Takým vlastencem byl tento hodný Petr! Znamenitý Petr! Muž, jakým byl on, by nebyl nikdy přivolil k tomu, aby se naše hradby staly plotem ohrady a zlaté věžičky našich kostelů bidélky pruského orla!

	Do obchodu s kožišinami a deštníky vcházelo se přímo z ulice, já však jsem se nejraději zdržoval v zadní místnosti. Kolikrát za svého dětství jsem tam pronikl a prohlížel podivné předměty, o nichž jsem vyslechl vypravovat ještě podivnější příběhy!

	Byl to pozůstatek zašlých časů a byl intimně spoután s historií celého kraje. Byly tam železné masky, jež se dříve nasazovaly lhářům; jařmo z červeného dřeva, k němuž se zapřahovali hádající se manželé; slaměné pletence a velké okruží s rolničkami, jež se vkládalo na krk provinivším se ženám; byl tam také přenosný pranýř pro opilce.

	Nejvíce ze všeho mne však zajímala klec, do níž byli dříve zavíráni pekaři, pekoucí špatný chléb a s níž byli vhazováni do řeky.

	Musil jsem jít se starým Petrem do jeho zadní místnosti. Ani jsem se tomu mnoho nevzpouzel. Snad by bývalo bylo lépe, kdybych byl pokračoval ve své cestě, byl bych tak zabránil nové řadě hrozných nehod, do nichž jsem upadl; Petr mi však tiskl tak mocně a láskyplně ruku a vykřikoval tak hlasitě na ulici: „Co říkáš těm prazatraceným prasatům, můj malý Herberte? … Co říkáš těm prazatraceným prasatům?…“, že jsem s ním zmizel raději v krámě, neboť to musilo být každému jasné, o jakých to prasatech mluvil.

	V jedné skříni měl vždy schovanou nějakou tu láhev, a zatím, co naléval do dvou sklínek a stále při tom opakoval své: „Tak co říkáš těm prasatům, můj malý Karle?“, prohlížel jsem já zvlhlým zrakem klec pro pekaře. Byla tu dosud a také jařmo pro vadící se manžele tu dosud byla! Starý Petr neprodal nikdy nic ze zadní

	místnosti! Byly mu nabízeny značné sumy, ale Petr odmítl pokaždé kupce a doprovodil ho i s jeho zlaťáky ven z obchodu.

	„Tvůj otec dobře učinil, že umřel,“ pravil Petr, když jsme si připili…

	Nedokončil ještě ani celou svou myšlenku, již jsem si ostatně snadno sám domyslil, když se náhle otevřely dveře krámu, při čemž se rozezvučel puklý zvonek. Dvě ženy vstoupily dovnitř.

	Poznal jsem Dámu v závoji a její služku!

	Nezapomenu nikdy na ten okamžik. Byl jsem opřen o jařmo z červeného dřeva, k němuž bývali přivazováni vadící se manželé, a měl jsem v pravé ruce svou sklínku, naplněnou moselským vínem. Byl jsem tak rozechvěn, že jsem rozlil zlatový nápoj, začež jsem byl od starého Petra vyplísněn.

	On však již vstupoval do krámu a zavřel dveře, jež spojovaly přední místnosti se zadní, v níž byl sklad starožitností, čili museum, jak se tomu říkalo ve městě, chtěla-li se starému Petru udělati radost.

	Dveře byly skleněné s červenými záclonkami, jimiž jsem mohl dobře viděti, co se dělo v předním krámě. Dáma v závoji se pohodlně usadila na židli. Měla na sobě černé šaty, jednoduché, ale elegantní, a soukenný, dobře slušící plášť. Závoj, jenž jí zakrýval neproniknutelně celý obličej, byl hustý a myslím, že dokonce i dvojitý.

	Pozdvihla jej poněkud a já mohl tak viděti její malá ústa, s poněkud vyhrnutými rty, což bylo známkou mládí. Jejich bledost nesvědčila o přílišném zdraví.

	Jedna věc mne udivovala: dojem, jenž mne přepadl minulé noci, se tentokráte nedostavil. A přece tu stála, ona žena nedaleko mne, viděl jsem ji kráčeti, jednati. Kdybych ji byl opravdu znal, byly by mi její pohyby, její způsoby jistě pomohly proniknouti tajemství její bytosti. Konečně promluvila a mně připadalo, že slyším ten hlas po prvé v životě!

	Byl jsem přesvědčen, že jsem se mýlil. Neznal jsem vůbec této ženy. I přes její závoj bych byl uhodl, kdo byla, kdybych ji byl znal!

	V hloubi svého nitra jsem se však přece nezbavil jistého pohnutí, jež se mne zmocňovalo a stále vzrůstalo, nemohl jsem se zbaviti nevysvětlitelné horečky, která mne přepadala při pohledu na tuto neznámou tvář, tak jako by mi nějaké mocné pouto zabraňovalo, abych se od ní odvrátil.

	Ukazovala rukou na kožišiny. Starý Petr je před ní rozkládal na pultě a říkal o každé, odkud pocházela. Jednu obdržel přímo z veletrhu z Nižního Novgorodu, druhou z veletrhu lipského atd. Společnice, jež zůstala stati, pomáhala starému Petru při rozkládání. Dáma v závoji prohlížela vše, ničeho se však nedotkla.

	Konečně pravil starý Petr, že mu jeden jeho příbuzný z Rotterdamu přivezl minulého roku celou partii kožišin, zakoupených ve veřejné zastáváme v Petrohradě. Vyňal z jedné skříně norkový plášť a čapku. Byly to dva skvostné kusy a já se nikterak nedivil, že padla volba Dámy v závoji právě na tyto dva předměty, přesto že byly již nošeny.

	Chtěla zkusiti čapku. Radila se po okamžik so svou společnicí. Aby mohla zkusiti čapku, bylo nutno sejmouti závoj. Počítal jsem s tím! Přitiskl jsem pln zvědavosti svou tvář až na samé sklo a měl jsem sotva čas odskočiti ode dveří, když jsem spatřil, jak Dáma v závoji vstala a kráčela s ostatními do zadní místnosti.

	Starý Petr mne požádal, abych počkal chvilku v předním krámě. Tvářil jsem se velmi nevšímavě, abych nevzbudil podezření. Hrál jsem svou úlohu znamenitě. Z předního krámu jsem mohl u zřítí docela dobře a zblízka obličej, který jsem viděl v noci jen z dáli a z části a který mne tak rozrušil. Jakmile jsem spatřil onen obličej, musil jsem se opříti o pult, abych nepadl, neboť to, co jsem spatřil, bylo příliš neočekávané a strašlivé.

	Nyní jsem chápal, proč jsem nemohl poznati onu ženu ani z jejích pohybů, ani podle jejího hlasu; vždyť jsem ji znal pouze z malovaného obrazu! Bylo to možné? Spasiteli můj, bylo to možné? Vždyť ji celý svět pokládal za mrtvou! Znal jsem kohosi, jenž ji oplakával v hloubi mořských propastí a, aby pomstil její smrt, chtěl převrátit zemi, nebe i vody na ruby!…

	Ztěžka oddechuje naklonil jsem se ještě jednou, abych ji spatřil. Její ušlechtilá hlava zmizela již, bohužel, pod hustým závojem. Co však na tom záleželo! Byl jsem jist, že to byla ona! Znal jsem tu tvář!… Viděl jsem ji mnohokráte v různých obrázkových časopisech před tím, než jsem měl, k svému neštěstí, příležitost uzříti ji v apsidě malé kaple na oné prokleté lodi!…

	Když šla ona žena kol mne, nemohl jsem se přemoci abych nevyslovil tlumeným hlasem (zatím co starý Petr a společnice se spolu ještě ve vedlejší místnosti smlouvali o ceně), ale docela zřetelně její americké jméno, jež znal celý svět, neboť patřilo též největšímu filantropu na zemi: „paní G…!“

	Obrátila se prudce směrem ke mně, což znamenalo, že jsem byl příčinou jejího vzrušení. Byl jsem však velmi překvapen, když na mne pohlédla s nevyslovitelnou vysokomyslností, ukázala na mne své společnici a pravila povzneseně:

	„Zeptejte se toho pána, co si přeje. Neznám ho!…“

	„Tento pán zde jest velmi čestný muž,“ odvětil starý Petr hned na to, „jest to můj roztomilý přítel již od svého útlého dětství a není schopen, chovati se k dámě neslušně, věřte mi to!…“

	Dáma v závoji i její společnice byly však již na ulici a vzdalovaly se odtud, aniž byly odpověděly na pozdrav, slova díků, a výrazy obchodní oddanosti, jimiž je starý Petr doprovázel.

	Pak zavřel starý muž dveře krámu a obrátil se ke mně.

	„Co se tu přihodilo?“ ptal se, neboť nerozuměl ani za mák celé té scéně a byl znepokojen mou bledostí.

	„Přihodilo se tolik, že jsem v té dámě poznal choť nej většího amerického filantropa G…!’

	„Jak pak by to mohla býti paní G…! Což ses zbláznil? Víš stejně dobře jako já, že je mrtva… Ti barbaři ji utratili brzy po popravě miss Campbellové… vždyť to je vše veřejně známo. Vzbudilo to velký rozruch v Americe a i v ostatním širém světě!… Vměšovala se ještě s několika družkami do věcí, na nichž jim prý nemělo záležet a takovým lidem, kteří se staví na stranu trpících se často přihodí neštěstí, když mají proti sobě za nepřátele prasata!…“

	Starý Petr o tom byl pevně přesvědčen a možná, že to ani jemu samému nepřinese v životě nic dobrého! Pravil jsem celý vzrušený:

	„Když jsem vedle ní pošeptal její jméno, zachvěla se v prvém okamžiku od hlavy až k patě. Jsem přesvědčen, že to byla ona!… Byl to její obličej!… Viděl jsem jej skrze sklo, když sundala závoj. Bože, bože! Je-li to vskutku ona, pak není ještě vše ztraceno, pak se můžeme radovati, můj milý starý Petře, neboť by to mohlo napraviti mnoho věcí!…“

	„A proto jsi tedy tak bledý! Pošetilé dítě! Přišlo by to vhod hlavně těm německým prasatům, kteří stále prohlašovali, že jim nemůže nikdo nic vyčítati, že nevědí, jakým způsobem zmizela ona proslulá přítelkyně miss Campbellové a že všecky ty povídačky o jejím mučení byly vymyšleny nepřáteli německé kultury!“

	„To by bylo pro ně terno!“ pravil jsem, neboť na mne účinkoval Petrův prostý úsudek.

	„Ano, můj milý! Stačilo by, aby ukázali tuto krásnou bytost, jež nevypadá nikterak, jako by byla bývala rozsekána na kusy, a muselo by to umlčeti všecky zlé jazyky! Jaké by to bylo vítězství pro německá prasata! Dáma v závoji byla příčinou již mnohé zvědavosti, ale tak pěknou povídačku si o ní nevymyslil dosud nikdo, jak jsi to ty učinil!… Kdyby byla tou, za niž ji pokládáš, mohla by to prohlásiti nahlas, vždyť není němá!… Byla-li obtěžována, mohla vyhledati konsula, vždyť není zajatou! Vychází podle své libosti se svou společnicí a měla vždy dosti příležitosti odeslati poštou pár slov!… To vše, cos mi ti vyprávěl je výplodem romantického dětského snění! V tom tě poznávám, můj malý Herberte! Zopakuj si však moje námitky a to tě vyléčí z tvých přízraků! Dáma v závoji jest svobodnou, může se volně procházeti i volně mluviti.

	Stačilo by krátké psané slovo, nebo slovo promluvené … a celá Francie, neboť to byla rodilá Francouzka, a celá Amerika, neboť se sňatkem stala Američankou, pozvedly by svého hlasu pro ni, nemluvě ani o celém ostatním světě!… Ještě nejsi přesvědčen? …“

	Začínal jsem býti, neboť vše, co mi tu říkal, bylo velmi rozumné. Přesto jsem však namítl:

	„Uznávám to všecko, nechápu však, proč se tak celá zachvěla, když jsem pronesl její jméno.“

	„To se domýšlíš. Počítal jsi s tím, že ji překvapíš a také se ti to vskutku podařilo. Netušila, že tě tam najde; nějaký stín vrhl se k ní a potměšile vyřkl nějaká slova. Kdyby to bývala nějaká nervosnější žena, byla by i vykřikla leknutím! Ona se jen zachvěla!… A nyní pojď, vypijeme svou láhev vína!“

	Nedostalo se nám k tomu však dost času. Jakýsi feldwebel vnikl do krámu a kráčel přímo ke mně, a ačkoliv jsem ho vůbec neznal, pojmenoval mne mým jménem a vyřizoval mi, že dostal rozkaz, odvésti mne ihned k admirálu von Treischkovi, jenž má pro mne důležité sdělení.

	Vyšel jsem na ulici. Poněvadž pršelo, půjčil mi starý Petr deštník. Schoval jsem si jej jako památku na onoho starého, hodného muže, jehož jsem už vicekráte v životě nespatřil.



	




	

	V.

	Poznal jsem, že jsem se dosud nevypletl ze svého dobrodružství.

	

	Feldwebel neodpovídal cestou na žádnou z mých otázek, a proto jsem se jal přemýšleti o všem, co mi řekl starý Petr a dovodil z toho, že měl asi pravdu on. Popletla mne jistá podobnost (vždyť moje domnění spočívalo na něčem velmi vratkém, vždyť jsem znal onu ženu jen z podobizny). Moje obrazotvornost byla rozrušena také návštěvou, již učinil admirál Dámě v závoji! Spletl jsem to vše ve svém mozku dohromady. Bylo to ode mne pošetilost, neboť, kdyby to byla skutečně paní G …, bylo by bývalo snadné pro admirála von Treischka vyměniti svou ženu a děti za ni. Výměna takových zajatců měla by zajisté velmi šťastné následky!

	Až sem jsem dospěl ve svém usuzování, když jsme dospěli k tržnici obilí, přeměněné v kasárny. Byl jsem ihned uveden k admirálovi.

	Byl sám, seděl u svého psacího stolu v ohromné místnosti, jejíž všecky vchody byly střeženy několika muži. Vypadal velmi přísně, což vzbudilo můj podiv po vysvětlení, k němuž mezi námi včera došlo.

	Flanderský tyran, metla moře, nenabídl mi vůbec sedadla, a jal se mne ihned vyptávati jako nějakého obžalovaného. Hned prvá jeho slova mne zarazila:

	„Zdá se, že jste těžce urazil velmi úctyhodnou jednu dámu, s kterou jste se setkal v jakéms obchodě!“

	„Já?“ vzkřikl jsem, červenaje se nad jeho napadením! „Kdo vám mohl sděliti takovou lež?“

	„Ona sama, pane, vyšla právě odtud, když si mně byla postěžovala …“

	„A na co si stěžovala?“

	„Na vaši troufalost, s kterou jste ji oslovil, ačkoliv jste jí nebyl nikdy představen, pane! Myslíte, že to bylo jednání dobře vychovaného chlapce?“

	„Možná, že to nebylo tak docela vhodné, co jsem řekl,“ odvětil jsem v rozpacích, neboť jsem měl pocit, jako bych se zaplétal do nového a vážného dobrodružství, ještě nebezpečnějšího, než byla všecka předešlá, „s hrubou urážkou to však nemělo nic společného!“

	„Opakuji pouze slova, kterých o tom ona sama užila, milý pane Herberte!… Co jste vlastně řekl té úctyhodné dámě? …“

	Kam s tím asi mířil? Kam s tím vším mířil? Znal pravda? Řekla mu či nikoliv slova, jež vylétla tak mimovolně z mých úst? A co jsem mohl konečně riskovat, kdybych mu přiznal pravdu? Kéž by Bůh dal a moje obrazotvornost byla skutečností, bylo by to pro nás všecky dobré, hlavně však pro admirála!… Naklonil jsem se tudíž k němu a šeptal:

	„Zmýlila mne podoba, admirále … neuvěřitelná podoba, podoba, jež mi rozveselila srdce, neboť kdyby to bylo pravda, znamenalo by to konec nejhorším zlům, konec všem úzkostem, jež se rodily z šílenství dotyčného kapitána… Jak by se nám všem ulehčilo!…“

	„Jděte!… Jděte!… „ pravil admirál netrpělivě.

	„Nuže, řeknu vám to! Zdálo se mi, že jsem v oné dámě v závoji poznal choť kapitána Ikse! Měl jsem z toho tak ohromnou radost, že jsem se nezdržel, abych nepojmenoval onu dámu jménem, o němž jsem se domníval, že jí je vlastní!“

	„Vida, to je dobré!“

	Díval se na mne stálé, aniž by co jiného promluvil; usmíval se svým zkrouceným úsměvem (úsměvem tigra), což mi bylo na konec tak nepříjemné, že jsem musil odvrátiti hlavu.

	Pak jsem se dal náhle do vypravování, tak jako bych se byl rozhodl zabaviti ho věcmi vskutku vážnými a mnohem důležitějšími než byla příhoda s Dámou v závoji, vypravoval jsem mu, co se dělo u nás minulé noci po jeho odchodu; vypravoval jsem, že jsme měli tajemnou návštěvu, jež se zachovala tak brutálně k oběma vojákům a řekl jsem mu, že jsme se po tom všem s matkou rozhodli odebrati se do Holandska.

	Díval se na mne stále mlčelivě a stále svým podivným úsměvem.

	„Nemyslíte si, že to mohl býti nějaký útok na mne? Snad to byli ti obávaní muži, o nichž jste včera mluvil!“

	„Jsou všeho schopni, admirále! Vědí-li, kde právě meškáte, pak jste ve velikém nebezpečí..“

	„Krátce a dobře,“ pravil, stále se usmívaje, „zdá se, že nám renišský vzduch neslouží, ani mně, ani vám! Nuže, proč bychom jej nezměnili?“

	Zazvonil a hned na to se objevil důstojník, jenž mne vezl autem ze Zeebrugg do Renichu.

	„Odjedeme, Fritzi,“ pravil mu, „nechť je vše připraveno během jedné hodiny! Svěřuji vám tohoto pána zde. Jste mi za něho zodpověděn!… Přišel bych raději o své vlastní rámě, než o jeho společnost.“

	„Dovolte přece, abych to sdělil své matce!“ zvolal jsem.

	„Vaše matka se to doví, buďte bez starosti, pane! Vždyť nejsme žádní barbaři!“

	Fritz mne odvedl hned na to do malé, přilehlé pracovny, pobídl mne, abych usedl u psacího stolu, na němž leželo několik listů bílého papíru, inkousty rozličných barev, rysovací péra, kompasy a tužky rozličných druhů.

	„Pan admirál si přeje,“ vysvětloval mi Fritz, abyste se dal ihned do práce. Chápete snad, že to má velice na spěch, abyste nám nakreslil přesné plány rozsahu, stavby a vůbec celého tajemství prokleté té lodi, do níž jste měl příležitost vniknouti, a jež nám už po několik měsíců působí tolik svízelů.“

	Zatím co mi přednášel tyto věty docela sladce a klidně, prohlížel jsem si ho. Jeho svěží a vyfintěná postava nakláněla se nad stolem. Byl to celkem roztomilý muž. Náhle jsem se zachvěl: uzřel jsem dosti značnou jizvu, jež se táhla od levé tváře na krk v bezprostřední blízkosti tepny a ztrácela se pod límcem. Dostal asi pěknou ránu!… Ránu šavlí? Či nožem? Anebo nůžkama? … Oh, Jmenoval se Fritz, byl pobočníkem von Treischkovým a měl takovou podezřelou jizvu … Nemohl to býti nikdo jiný než znovu k životu probuzený důstojník z příhody, jež se udála ve Vigu; ano, nemohl to být nikdo jiný, než Dolořin nápadník a zároveň Gabrielův soupeř!

	Tentokráte jsem si však nechal svůj objev jen sám pro sebe!

	Dal jsem se do práce a nakreslil plán Mstitele tak, jak jsem to uměl, a udal rozměry a seznamy tak přesně, pokud jsem je znal. Fritz nevypadal nespokojeně, když to uzřel. Sbalil papíry a žádal mne, abych ho následoval. Sešli jsme dolů.

	Venku viděl jsem stati auto, určené pro nás. Auto bylo obrněné a opatřené dělem.

	„Pojedeme v tomto automobilu,“ pravil Fritz, „neboť nám byla ohlášena výprava nepřátelských aero plánů, jež míří na naše reservy, ležící mezi Lutychem a Namurem a my musíme nutně právě tamtudy jeti.“

	Bylo to rozkošné jitro, což?

	V malé této pevnůstce uzřel jsem seděti admirála, jenž mne pozdravil pokynem hlavy a řekl mi, že budeme míti toho dne pěkné počasí na cestu. Mimo něho byli v automobilu mechanikové, sluhové, Fritz a ještě dva jiní námořní důstojníci. V třech jiných automobilech, neobrněných, ale opatřených strojními puškami, jeli vojáci, určení nám za doprovod! Vida, vida! Von Treischka nebude moci kapitán Iks tak snadno lapiti. Hrůza Flander umí být opatrným!

	Usedl jsem na cestovní tlumok u nohou Fritzových. Von Treischke dal se do prohlížení mých nákresů. Pokyvoval hlavou a chvílemi po mně zamžoural, jako by se divil. Bylo zřejmo, že ho moje údaje o Mstiteli ohromily.

	„Nenadsazoval jste?“ ptal se.

	„Spíše naopak,“ odvětil jsem… „Ujišťuji vás, že byste dobře učinil, kdybyste s oněmi lidmi vyjednával!…“

	Myslím, že jsem pronesl právě nehoráznost, neboť se na mne v zápětí Fritz podíval se znepokojujícím zděšením. Admirál zlověstně zažertoval, takže mi z toho až mrzla krev v žilách.

	„Uvidíme, uvidíme!“ mručel admirál.

	Příští noci dojeli jsme hodně pozdě a po četných oklikách k místu svého určení. Byl jsem celý rozmlácen dlouhou cestou a mínil jsem požádati pro sebe o chvíli odpočinku, když se tu náhle ozval hlas admirálův, jenž mi oznamoval, že mám čtvrt hodiny, abych se připravil, než budu postaven před válečný soud.

	Byl jsem jako bleskem zasažen.

	VI.

	Válečný soud.

	

	Byly dvě hodiny z rána, když jsem byl odveden do velkého, nízkého sálu ve vězení, v němž jsem již prožil několik okamžiků nesnesitelné úzkosti za své první zastávky v Zeebruggách.

	Byl jsem v oné zlověstné místnosti spolu s námořním poručíkem, buclatým Fritzem. Nespustil mne ani na vteřinu s očí. Mamě jsem mu kladl některé otázky, dělal, jako by neslyšel.

	Na druhém konci sálu vrhaly tři lampy, opatřené stínidly světlé skvrny na pokrývku dlouhého stolu, na němž leželo plno spisů. U stěny stála vysoká křesla. Jinak jsem neviděl nic, neboť bylo v sále temno.

	Náhle se otevřely jedny dveře a jimi vešli dovnitř tři muži, pouze tři, nic víc, a nic míň, stáli však za to! Přesvědčil jsem se o tom, když se ocitli ve světle lamp.

	Nebyl to obyčejný válečný soud! Nebylo tu žádné okázalosti, žádného řinčení šavlemi, žádné hlídky, ani stráže. Nebylo tu vůbec žádných přebytečných uší!

	Pouze Fritz s revolverem za pasem… A ti tři tam na dolením konci sálu. Ten, jenž byl uprostřed, byl sám princ Jindřich, ano, byl to onen Hohenzollern, jenž byl vrchním námořním velitelem, velitelem všech mořských děl; po pravé straně měl sama Tirpitze, proslulého a odporného Tirpitze, jenž byl vtěleným podmořským zločinem, tak jako byl kapitán Iks vtělenou podmořskou pomstou!… Uhodnete snadno, kdo asi seděl nalevo od prince Jindřicha! Byl to von Treischke.

	Obávaná trojice! Netvor s třemi hlavami, jenž by dovedl shltnouti jako nic tak nepatrného člověka, jakým jsem byl já. Můj ty Kriste Ježíši! Když mi princ nařídil, abych přistoupil blíže, zdálo se mi, jako bych byl už napolovic stráven.

	Roztomilý Fritz popoháněl mé váhající kroky: „Tak jen jděte dále! Tak jen jděte dále!“ až jsem se přiblížil k samému stolu.

	„Zopakujte nám vše, co jste sdělil admirálu von Treischkovi,“ nařizoval princ. „Vzpamatujte se, vždyť vám nechce nikdo ublížiti, ovšem, budete-li odpovídati podle našeho přání!“

	Oh! Mám odpovídati podle jejich přání! Docela rád odpovím podle jejich přání! Komu na světě se však podaří vyhověti té sběři!“

	Dal jsem se do vypravování; mrazilo mne při tom, neboť mi připadalo, jako bych stál před třemi balvany ledu. Vypravoval jsem celou hodinu; nikdo mne nepřerušil. Nakonec se zvedli a zmizeli na čtvrt hodiny, pak se vrátili s mým plánem a vyptávali se mne na některé podrobnosti. Kladli mi hlavně otázky o strojírně a naslouchali s velkým zájmem, když jsem vyslovil svou domněnku o obnovování elektřiny.

	O osud svých krajanů, kteří byli na lodi mučeni, starali se pramálo.

	Vstali opět, odešli, a znovu se vrátili po půl hodině. Vypadali velmi vážně.

	„Když jste odpluli od Madeiry, nestavěli jste již nikde?“ vyptával se mne princ Jindřich.

	„Stavěli, Jasnosti,“ odvětil jsem … snaže se zakryti své vnitřní rozechvění. „Dověděl jsem se, že se Mstitel zastavil někde naproti španělskému pobřeží…“

	„Kde?“

	„Nemohu říci přesně, kde! Někteří mluvili c Cadixu.“

	„A druzí?“

	„Druzí o Vigu!…“

	Nastalo dojemné ticho, podivuhodné ticho.. a pak se ozval hlas princův:

	„Nyní vám položíme otázku, jež pro vás bude znamenati otázku života či smrti, příteli! Budete-li lháti, zjistíme to, a to ihned… Rozumíte? Rozumíte dobře? …“

	Neodpověděl jsem. Čekal jsem na jeho otázky. Téměř jsem nedýchal. Otázka života či smrti! Nikdo mi dosud nepoložil podobné otázky. Princ se konečně odhodlal promluviti:

	„Dověděl jste se, že jste stavěli u Viga. Nevíte, zda vystoupil kapitán Iks na zem?“

	„Myslím,“ odvětil jsem, podepřev se o stůl, „myslím, že kapitán vystoupil na malém jakémsi ostrůvku.“

	„Oh! A nebyl to snad jeden z ostrovů Cièsských?“

	„Neslyšel jsem nikdy mluviti na podmořském onom člunu o těch ostrovech; není to však přesto vyloučeno, neboť když jsem hledal na mapě, nenašel jsem ostrovů jiného jména naproti Vigské zátoce!“

	Oni mi však více nenaslouchali; vstali po třetí, při čemž princ pronesl:

	„Říkám vám, že to je tentýž muž!“

	Dveře za nimi zapadly, já však přesto zaslechl, jak nějaký hrozivý hlas pronesl:

	„Je-li muž z Cièsských ostrovů a kapitán Iks tatáž osoba, pak to Jeho Veličenstvo Americe nikdy neodpustí!…“

	
Tentokráte jsem čekal celou hodinu; celou dlouhou hodinu; ještě se mi nezdála být hodina o šedesáti minutách tak dlouhou!

	Podle způsobu, s jakým vcházeli, uhodl jsem, že to, o čem jsme až dosud hovořili nebylo nic tak významného u přirovnání s tím, co mi nyní přinášeli. Přinášeli mi… novou otázku života a smrti. Princ Jindřich byl tak laskav, a upozornil mne napřed, že, podaří-li se mi uniknouti nebezpečí, jež na mne číhalo ve všech těch otázkách, že by stačilo říci jen jedno pouhé slovo o tom, co se tu právě konalo, vysloviti jedno pouhé číslo, aby mi bylo znemožněno’ říci ještě něco dalšího!…

	Oh! Tušil jsem další otázku!… Zněla mi v uších! Hrozby, pronesené zde připomínaly mi příliš živě hrozby, pronesené na podmořském člunu. Obrnil jsem se tudíž! Pozor! Pozor! Jen chladnokrevnost! Jedná se o to, abych jim dovedl zalhati, dívaje se jim přímo do očí! Vždyť je to otázka života či smrti! Řeknu-li pravdu, jsem synem smrti!…

	Princ se nachýlil ke světlu, aby na mne dobře viděl a pak mi pronesl přímo do tváře tlumeným hlasem:

	„Co se povídá na Mstiteli o kótě šest metrů osmdesát pět?“

	„O tom jsem tam nikdy neslyšel mluviti! Nevím ani, co tím chce Jasnost říci!“

	Kéž mi Bůh i Nejsvětější Panna odpustí! Nikdy nebyla z mých úst pravda tak upřímně vyřčena, jako tato lež!…

	Byl jsem přesvědčen, že by mi byla Jeho Jasnost vpálila kulku ze svého revolveru (který měl v levé kapse své vesty), kdybych nebyl odpověděl s tím nestoudným, ale přesvědčivým cynismem. Četl jsem v jeho očích, že jsem neměl nic věděti o neviditelné bitvě!



	




	

	

	VII.

	Jez a pij, nezapomínej však při tom na Boha.

	

	Na pokyn princův byl jsem po té odveden svým strážcem do cely, mně určené.

	Snažil jsem se něco z Fritze vytáhnouti, on mi však odpovídal vždy vyhýbavě a nakonec mi přál dobré noci.

	To se rozumí, že jsem nemohl usnouti. Ve svém nitru jsem si přiznával, že jsem nebyl neobratný ve svých odpovědích.

	Kol desáté hodiny přišel ke mně opět Fritz a zavázal mi páskou oči. Spasiteli můj! Cožpak mne chtějí vésti na popravu? Tato myšlenka mne tak ohromila, že pode mnou klesaly nohy; Fritz, vida to, a v obavě, aby mne nemu sil přenášeti, pravil mi milostivě:

	„Jsou s vámi spokojeni, pane Herberte,“ pravil. „Od nynějška bude s vámi jednáno jako se vzácným přítelem. Pan admirál se bez vás nemůže od nynějška obejiti. Pojedeme za ním!“

	Usedli jsme s Fritzem do zabedněného automobilu, jenž dělal dojem malého, pohybujícího se vězení. Uvnitř byl koš s uzeninami a asi s dvanácti lahvemi šampaňského! Jedlo se tam, spalo, kouřilo, oh, vypadalo to tam jako v chlívku!

	Čas od času sestoupil se mnou Fritz na silnici, když mi byl dříve připevnil mou pásku na oči a když byl vystřelil několikrát do blízko stojících stromů. Dal se do hovoru se šoférem!

	
Zaslechl jsem slova, jimž jsem nerozuměl… A přece! Jedna, dvě slabiky byly proneseny, jež jsem z části pochopil. Snad to byl konec slova Wilhelmshaven nebo Cuxhaven? O kterém to havenu, o kterém to přístavu asi mluvili?

	Konečně jsme dojeli do velkého jakéhosi města, velmi dobře opevněného a střeženého, což jsem poznal podle množství hesel, jež jsme musili každou chvíli udávati.

	Fritz mi řekl, když mně byl uvázal opět pásku přes oči: „Admirál s vámi je čím dále spokojenější, pane Herberte! Pověřil mne, abych’ vám to sdělil. Zve vás dokonce k svému stolu. Jest to největší čest, kterou vám může prokázati. Dovolte tedy, abych vás k němu zavedl.“

	Šli jsme dosti dlouho. Čerstvý vzduch mořský (cítil jsem slanou jeho chuť na jazyku) mi dělal velmi dobře. Nebyl jsem tak docela spokojen, neboť Fritzova slova, že se pan admirál nemůže nyní beze mne obejiti, mne spíše znepokojovala, než aby mne uváděla v nadšení.

	Prošli jsme mnoha dveřmi, vyměnili mnoho hesel a míjeli kol mnoha stráží. Pravděpodobně, že jsme se ocitli v nějakém arsenálu. Slyšel jsem zvuk přendavané pušky u stráží. Nařídili mi, abych sestoupil po schodech. Ocitl jsem se na jakémsi prkně, jež se pružně ohýbalo pod mou tíží. Na to jsem kráčel po čemsi velmi pevném, pak opět po velice úzkých schůdkách. Nakonec jsme přišli do místnosti, v níž jsem podle vzduchu poznal, že to je nějaké bydliště. Co to bylo asi za obydlí, do kterého mne admirál zval k obědu? … Nemohla to býti loď, neboť bychom byli musili vstoupiti do člunu nebo do šalupy, která by nás do ní byla převezla.



	




	Najednou jsem zaslechl dobře mi povědomý zvuk … zvuk vodní nádrže, jež se naplňovala… Běda! Ó věčné neštěstí mého života!… Ocitl jsem se opět na podmořském člunu, a k tomu ještě na německém podmořském člunu tentokráte!… Když mi sňali s očí pásku, přesvědčil jsem se, že jsem se nemýlil!… Byl jsem v malé kabině! Docela malounké … docela malounké! Nebylo možno v ní ani stati zpříma!… Bylo tam místo právě jen pro lůžko, na němž mohlo spočinouti moje utrmácené tělo.

	Oh, kam se poděl můj krásný pokojík ze Mstitele? Byl odsud tak daleko, tak daleko! A moje umyvadlo, skříň se zrcadlem a prádelník z leštěného ořechu, do něhož rovnal Buldeo tak pečlivě mé věci… Cožpak jsem uprchl z oné zlořečené, ale pohodlné lodi proto, abych nyní živořil v této sardinkové krabici?

	Náhle se rozsvítila elektrická žárovka, otevřely se dveře a v nich se objevily plné tváře Fritzovy.

	Snad si všiml, že nevypadám příliš nadšeně, neboť mi pravil:

	„Nenaříkejte, vždyť máte kabinu sám pro sebe! Mohl jste přijití do společné spací jizby a spáti tam na rohožce! Admirál si vás velice váží, to je zřejmé! Brzy bude oběd! Máte hlad?“

	„Měl jsem až do této chvíle hlad,“ odvětil jsem, „nyní však cítím, že se nebudu moci dotknouti jakékoli potravy, dokud mi neřeknete, proč jste mne sem odvedli a co ode mne očekáváte!“

	„Podnikáme výpravu na jednom z nejkrásnějších ponorných člunů válečného našeho loďstva, na jednom z posledních modelů,“ odvětil bez okolků. „Výpravu řídí sám pan admirál von

	Treischke osobně a sice proti tomu ďábelskému Mstiteli. Proč byste si tedy naříkal?“

	Oh! oh! To je věru posilující zpráva a schopná, aby ve mně probudila opět chuť k jídlu! Proti Mstiteli!… Proti Mstiteli! Máme se biti se Mstitelem!… To jako bychom byli už napřed mrtvi!… Nemohl jsem zadržeti uštěpačného a zlověstného posměchu, Fritz mi poklepal na rameno a pravil:

	„S námi a s mužem, jakým jste vy, půjde vše velmi dobře, uvidíte!“ A odvedl mne do chodby…

	Zdá se, že jsme již na volném moři a že jest se nám co obávati sítí! Angličané jich položili všude plno! Kdyby mně byl někdo před tím řekl, že mne, neutrála, bude jednou někdo loviti zvlášť k tomu uzpůsobenými sítěmi šedesát stop pod hladinou mořskou, byl bych se tomu vysmál.

	„Takové sítě jsou asi hodně nebezpečné, pane Fritzi, což?“

	„Velmi! Když v nich člun uvázne, zřídka kdy z ní vyvázne! Ve stu případech tak asi jen jeden se zachrání, není-liž pravda, pane veliteli?“

	Poručík mne představoval veliteli, panu Wenningerovi, jenž mne roztomile pozdravil, když byl uložil lodní protokol do zásuvky malého stolku. Velitel Wenninger byl proslulý tím, že potopil francouzskou loď Gravelines a ještě proslulejší tím, že vyprostil U – 17 (ponorný člun, jemuž tehdá velel) ze sítí jedné anglické lodi při objížďce anglického pobřeží.

	Vybídl mne, abych se posadil a objednal telefonem tři znamenité chlazené cocktaily (němečtí námořníci nezavrhují anglických nápojů, třebaže se to o nich povídá); pak mi gratuloval, u že mi bylo popřáno zúčastniti se tak nebezpečné výpravy. (Seděli jsme velmi nepohodlně, se sehnutými zády v jeho malé místnůstce.) … Pak mi mezi dvěma srky ze své sklenice sdělil, že nejhorší část máme již za sebou, nyní že se již nemusíme tolik obávati sítí… Dno jest hluboké a volné; je možno plouti docela klidně pomocí busoly, giroskopu po celé dvě hodiny. Pak se prý budeme moci podívati ven, abychom uviděli, co se děje v bývalé říši starého člověčenstva! Jak rozkošná to plavba, kouzelná a rozčilující! Oh, oh! Pan Weinninger mi řekl, že se mu zdává, jako by se při takové nebezpečné plavbě, kdy bylo nutno neustále se ponořovati a skrývati, ocitl v sladkých dobách svého dětství, kdy si hrával na schovávanou!

	Na stole byl bílý ubrus a na něm květiny. V tom vstoupil admirál a pozdravil: Guten Morgen. Byl velmi roztomilý. Představil mne jako uprchlíka ze Mstitele, jako vážného muže, na kterého lze se spolehnouti i v nejobtížnějších okolnostech. (Jeho lichotky však na mne nedělaly žádného dojmu. Byl jsem docela apathický od chvíle, když jsem zvěděl, že jsme vypluli na Severní moře a že plujeme jisté zkáze vstříc. Jaká to byla od nich pošetilá domýšlivost, když se domnívali, že zničí Mstitele! Mstitel rozbije na padrť jejich bídný člun!…)

	Zatím jsme obědvali, popíjeli šampaňské a společnost byla veselá. Neviděl jsem dosud Hrůzu Flander, když se smál. Byla to zajímavá podívaná! Usmíval se, sně svůj nesplnitelný sen!…

	„Tuším, že se pobavíme pod mořem!“ pravil jsem klidně.

	Tato moje slova měla úspěch. Připíjelo se naši výpravě a vyzývala se boží pomoc. Admirál recitoval Lutherův výrok: „Trink und iss, Gott nicht vergiss!“ (Pij a jez, nezapomínej však při tom na Boha!)

	Byli zde čtyři vyšší důstojníci, kteří se proslavili více činy a kteří, jak se o tom vyjádřil pan von Weinninger, dříve než sestoupili do říše pana Neptuna, ukázali, co umějí v říši Aeolově. Aby mne přesvědčili o tom, jakými jsou chlapíky, dali se do vypravování svých udatných činů a nezamlčeli ani jediného bestiálního kousku, jenž by byl mohl potěšiti i srdce hyení a šakalí.

	Uzřel a uslyšel jsem tu pěkné věci… Tohoto večera jsem zaslechl po prvé opravdový německý smích. Nepředbíhejme však!… Každý zločin má svůj čas!… Doufejme, že vše bude nakonec řádně splaceno! Šelmu postihne trest, jak říká kapitán Iks!… Co jich už zmizelo od chvíle, kdy jsem je viděl na Mstiteli popíjet šampaňské a slyšel pronášeti jejich bídné prípitky! Co jich už zničil dech božího hněvu!…



	




	

	

	VIII. Stín v závoji.

	

	Bylo nepěkné zimní počasí a musím se přiznati, že se mi líbilo lépe pod vodou než nad ní, nyní, když ze mne moje dobrodružství učinilo téměř jakéhosi podmořského námořníka. Ocitli jsme se v hodně severně položených končinách a skály jež jsem spatřil okénkem, když jsme pluli ve výši hladiny mořské, myslím, že patřily 46 ostrovům Hebridským. Myslím, že náš ponorný Člun dostával s oněch skal nějaká tajná znamení, nemohl jsem se o tom však přesvědčiti, neboť mi bylo v mém pozorování zabráněno. Muž jako já neshledával na této lodi žádných zvláštností. Pilo se dobře i jedlo, nikdo si ničeho neodříkal. Nejčastěji jsem jídal s důstojníky podřízenými. Fritz byl stále velmi příjemný. Von Treischke mne vzal ještě jednou na paškál k vůli Cièsským ostrovům, já si však dal pozor, abych se nepodřekl nějak, že vím něco o neviditelné bitvě.

	Někdy jsem se odebral na palubu, když jsme pluli ve výši hladiny; venku byla však krutá zima, dýmka mně přimrzávala ke rtům, a zdálo se mi, že se každým okamžikem proměním v ledového muže.

	Nic jsem si však z toho nedělal! Když jsem měl právo vycházeti na palubu svého podmořského vězení, užíval jsem ho. Telegrafické přístroje zamrzaly; plachtoví bylo mrazem ztvrdlé jako železo. Dalo to mnoho práce, aby se s okenní záklopky odstranil led. Jeden muž byl tím neustále zaměstnán.

	Jednoho večera, když jsem vystoupil nahoru, stala se mi podivná příhoda. Zaslechl jsem zvuk zvonu, oznamující, že budou zavřeny všecky okenní záklopky. Slézal jsem se žebříku, když se ozval druhý signál, jenž nařizoval mechanikům, aby opustili stroje, hnané olejem, a spustili nyní elektrické motory. Měl jsem dojem, jako bych zaslechl mezi zvukem zvonu nějaký žensky hlas!

	Pospíšil jsem a uzřel, ovšem jen na docela kratičký okamžik, pečlivě zahalenou ženskou silhuetu. Oh! Neváhal jsem ani chvilku; byl

	jsem přesvědčen, že to jest Dáma v závoji a vyslovil jsem to!

	Na štěstí mne nikdo neslyšel!

	Mihla se kolem mne a zmizela; na místě však, kudy právě kráčela, pocítil jsem pod nohou jakýsi předmět.

	Vrhl jsem se naň a odnesl jej do své kabiny; byl to zlatý, velmi jemně pracovaný řetěz; byl však přetržený. K řetězu byl připojen medailonek. Otevřel jsem jej, jsa zmítán velkým vnitřním pohnutím! Moje rozechvění však dosáhlo nejvyššího stupně, když jsem pohlédl na zmenšenou fotografii, jež byla uvnitř: byl to obraz kapitána Ikse!…

	Byla to tedy přece ona! Byla to žena, o niž se svět domníval, že byla umučena k smrti!… Oh, paní v závoji… paní v závoji! Váš život jest ježte záhadnější, než vaše smrt! Proč skrýváte svůj život, když byste jím mohla vykoupit tolik jiných životů? A proč mlčí vaši nepřátelé?… Proč vy je podporujete v jejich mlčení?… Pomyslila jste kdy na to, kolik dobra byste mohla prokázati, kdybyste vyslovila prostá dvě slova: „Jsem živa!“ …

	A proč nepoužije té příležitosti on … ten netvor, jemuž se jest tolik co obávati z vaší smrti? Jaké tajemství váže jednoho k druhému, že se zatajuje pravda o životě paní G…?

	Co zde dělá Dáma v závoji?… Proč tu je?.. Měl jsem náhlý nápad … velmi prostý nápad, jenž vše vysvětloval… Poněvadž pluje von Treischke za kapitánem Iksem a veze s sebou jeho ženu, činí tak pravděpodobně proto, aby ji vyměnil za svou!… Jak to jest jednoduché!… Jak to jest jednoduché, Herberte de Renichu!… Jest to zároveň odpovědí i na vše ostatní! i na to, proč nechali svět tak dlouho v domnění, že je ona žena mrtva a proč i ona mlčela. Vždyť bylo zájmem všech, aby zůstala na živu!

	Můj bože! Kolik otázek bych chtěl položití Dámě v závoji, kdyby mi chtěla naslouchati!… Možná však, že jí už nikdy více nepotkám! Plujeme již tolik dní a nocí na téže lodi, a teprve jednou jsme se setkali!… Co všecko bych jí chtěl říci!… Tak vida! Na lodi byla též dáma, a já o tom až dosud vůbec nevěděl! Snad se však mohla procházeti docela volně po člunu, tak jako se procházívala ulicemi renišskými… Snad mohla svobodně mluviti s kým jí bylo libo?… Oh! Kéž by chtěla mluviti!… Proč nechce mluviti? V tom je ten háček!…

	Zaslechl jsem kroky, někdo zabušil na moje dveře. Skryl jsem rychle řetízek i medailonek. Byl to Fritz; vešel s úsměvem, jejž u něho nerad vidím. Copak ml přináší?

	Námořní poručík za sebou zavřel dveře, usedl na okraj mého lůžka a pravil klidně:

	„Mám vám sděliti něco, co jest pro vás otázkou života či smrti!“

	Zarazil jsem ho však:

	„Myslím, pane Fritzi, že se naprosto nehodí užívati takových slov mezi námi. Vždyť nejsem žádné dítě, abyste mi chtěl tímto způsobem naháněti strachu. Můj život jest nyní ve stejném nebezpečí jako váš, na to vás upozorňuji! Kapitán Iks se již postará o to, aby nás v brzku smetl všecky společně do moře! Buďte o tom ubezpečen!… A nyní můžete pokračovati, naslouchám!“

	„Víte o tom, že na našem člunu jest nějaká žena, pane Herberte de Renichu?“

	„Oh!… Skutečně… žena… co to pravíte? Co mi to povídáte?“

	„Jest zbytečno, abyste byl zmaten, abyste se červenal!… Potkal jste ji právě před malou chvíli!…“

	„Hm!… Jest sice pravda, že jsem potkal v chodbo jakýsi stín, neviděl jsem však jasně.

	„To stačí! To stačí!… Udivuje vás to, že jest na našem člunu nějaká dáma? …“

	„Můj milý Fritzi, mne neudivuje vůbec nic! Proč by mne to udivovalo?… Přísahám vám, že mi to je docela jedno, a že mne to vůbec nezajímá, i kdybyste měli třebas dvě stě dam na své lodi!“

	„To je dobře! To je dobře!… Mluvím s vámi o tom proto, abych vás ušetřil nepříjemných příhod během plavby… a sice k vůli vaší mánii, že vidíte všude samé podoby. Upozorňuji vás, že pro vás bude lépe, když se oné své mánie zbavíte. Rozuměl jste?“

	„Rozuměl!“

	„Nuže dobře!… Na shledanou, milý pane de Renichu!“

	Odešel… Natáhl jsem se na lůžku; skryl jsem hlavu do dlaní a vzal jsem na pomoc celý svůj rozum, abych si ujasnil tuto novou zamotaninu … Zmítal jsem sebou na lůžku. Náhle jsem zaslechl nějaký vzdech docela blízko sebe. Vztyčil jsem se. Přede mnou stála Dáma v závoji a dívala se na mne, majíc prst přiložený k ústům na výstrahu.

	„Jen tiše, pane Herberte de Renichu!“



	




	IX.

	Co mi říká Dáma v závoji mne děsí, co mi však zatajuje, mne ničí.

	

	Byla zastřena ještě neproniknutelněji, než jindy.

	Jak to bylo podivné, že se ta žena procházela po člunu, zahalena do svého závoje jako do nějaké masky, nemluvíc s nikým a majíc prst přiložený ke rtům!…

	Neboť i v následujících dnech, když jsem ji potkal, vypadala pokaždé jako němý přízrak, plížící se kolem lodního mužstva a důstojníků, zahalená do svého závoje, nikdy se neobracejíc. Když mne zpozorovala, položila pokaždé prst na své rty!…

	Mužstvo lodní ji nikdy neoslovovalo a důstojníci ji vůbec nezdravili. Jako by pro ně vůbec neexistovala!… Tak zněl asi rozkaz!…

	Bylo to podivné! Podivné!… Co bylo o té ženě řečeno lodní posádce? … Vzpomínám, že se kdysi našly v troskách zeppelinu, jenž se pokusil letěti k Paříži, jenž však byl sestřelen ihned za francouzskými liniemi, zuhelnatělé ženské botky! Vyskytla se tedy nějaká žena, která ze zločinné a odporné zvědavosti vstoupila do zeppelinu, jenž měl v úmyslu vrhati pumy na nevinné obyvatelstvo! Nebylo to tedy nic tak výjimečného!

	Snad bylo řečeno mužstvu našeho podmořského člunu: „Na loď vstoupila též jedna vznešená dáma, která si přeje zúčastniti se v přísném inkognitu naší výpravy. Tvařte se tudíž tak, jako byste jí neviděli!.. Nehledě k tomu, že byl von Treischke dosti mocným mužem, aby na svůj

	člun uvedl kohokoliv, a nebyl za to nikomu zodpověděn vysvětlením.

	Zanechme však tohoto všeobecného uvažování a vraťme se k Dámě v závoji. Pozvedla poněkud svůj závoj a zašeptala: „Vraťte mi obraz mého manžela!“

	Byl jsem nevyslovitelně zmaten a podal jsem jí medailon i řetěz třesoucí se rukou.

	„Uklidněte se,“ pravila, „nikdo mne sem neviděl vcházeti. Nehlídají mne příliš. Není se jim ode mne čeho obávati. Vědí to. Vědí, kdo jsem, a že každé obávané slovo, jež bych mohla pronésti, znamenalo by okamžitou smrt! Moje mlčení jest mým strážcem, jako bylo i v Renichu! Nemám žádné jiné útěchy, běda, než své mlčení!“

	„Vy se přiznáváte, madame, kdo jste? A odtud půjdete možná přímo k admirálu von Treischkovi a budete si stěžovati na mou troufalost, že vím, kdo jste!“

	„Přiznávám se vám, kdo jsem, protože nemohu činiti jinak. Viděl jste medailonek!… Nemohu to dále zatajovati… Přede všemi ostatními bych však vykřikovala až do ochraptění, že nejsem tou, za kterou mne mají! Jest to otázka života i smrti pro vás i pro mne! Mimo to bude lépe pro vás i pro mne, když nikdo nezví o tomto medailonku, když nikdo nezví o tom, že jej nosím a hlavně o tom, že jsem jej neopatrně ztratila! … Vyrvali by mi jej ihned!… Co by se ze mně pak stalo? … Co by se ze mne stalo? … Jest to jediný obraz mého manžela, jenž mi zůstal kromě onoho, který nosím stále ve svém srdci“, dodala dojemně, což mne hluboce dojalo, přesto, že by se mi ona věta zdála býti jindy dosti banální.

	Dáma v závoji povzdechla ještě jednou a já spatřil, jak slzí pod svým závojem.

	Byl jsem velmi rozrušen. Nikdy jsem nemohl viděti krásnou ženu plakati i když to nebyla jen Amálie; vždy mne to vzrušilo až do hloubi duše! Hlas této ženy zde byl tak sladce bolestný a něžně zoufalý, když mluvila o svém manželu! Milovala ho asi velice a gesta, jimiž vyjadřovala svou bolest měla v sobě obdivuhodnou francouzskou grácii, a naznačovala její ušlechtilý a vzácný původ.

	„Ten nešťastník mne má za mrtvou,“ vzdychla, „jak tím asi trpí!…“

	„Žije pouze proto, aby vás pomstil, madame!“

	„Řekli mi to! Řekli mi to! Povězte mi vše, co víte, pane Herberte, vy, jenž jste ho viděl!…“

	Na ta slova jsem vyskočil a přerušil ji v řeči:

	„Kdo vám řekl, madame, že jsem viděl vašeho manžela?“

	„Sám admirál, téže noci, když jste přijel do Renichu!“

	Oné noci, tudíž, když jsem se díval malým vikýřem ve střeše a viděl jsem v protějším „domě šílené“ stíny admirála a Dámy v závoji, jak spolu živě rozmlouvaly, jednaly právě o mne!

	„Jest pravda,“ ptala se mne, rychle oddechujíc, „že zešílel… že se snaží pomstíti mou smrt neslýchanými krutostmi, on, jenž byl vždy tak něžný a mírný? On, jenž byl vždy nejlepším a nejněžnějším mezi muži?“

	„Stal se zběsilcem, madame! Myslím, že admirál nenadsazoval, když vám o tom vypravoval. Pan G… se jmenuje nyní kapitán Iks.

	Obětoval své jmění, aby pomstil vaši smrt a vaše muka nesčetnými obětmi a odporným trýzněním… neboť celý svět a i on se domnívají, že jste zahynula v hrozných mukách. Na štěstí však tomu nebesa chtěla, abych vás potkal na své cestě a abych na vás mohl vykřiknouti; vyslovte jednoduché slovo: „Žiji“ a celý svět to uslyší. Vyprostíte tím svého manžela z morálního pekla, v němž žije, z pekelných propastí, do nichž se odsoudil. Neboť, jak hrozná muka musí to býti pro největšího filantropa světa, když má žíti jedině nenávistí?“

	„Máte pravdu! Ano máte pravdu!…“ úpěla nešťastnice. „Smrt byla by lepší!… Oh, proč jsme nezemřeli spolu?

	Pouze láska jest pravdou! A pouze láska spasí svět!“

	Byl jsem hluboce dojat přízvukem, s kterým ta věta byla vyslovena a pravil jsem:

	„Váš manžel však nepochopí tuto vaši pravdu, dokud bude přesvědčen, že jste mrtva! Proč mu nesdělíte, že jste živa?“

	„Protože nemohu! Protože nemohu!“

	„Pak nám nezbývá už žádné naděje!“ prohlásil jsem.

	„Vzdejte se pro tento okamžik své touhy porozuměti tomu,“ pravila, „a vypravujte mi raději široce, hodně široce o tom, co jste prožil v jeho blízkosti! Řekněte mi vše, co on mluvil! Chci věděti všecko! Snad není ještě tak pozdě, aby se nedalo vše napraviti!“

	„Nebylo by pozdě, kdybyste chtěla vyřknouti jedno jediné slovíčko!“

	„Opakuji vám znovu, že toho nemohu říci!“

	„Tak to napište!“

	„Nechci toho napsati!“

	Po těchto slovech jsem svěsil hlavu tak zoufale, že nade mnou byla moje návštěvnice jata 54 soucitem. Stalo se to však mimo volně, neboť sotvaže se dotkla svou rukou mé, ihned ji stáhla zpět a nabyla opět své dřívější zdrželivosti a svého odstupu. Vyčkávala, kdy se dám do vypravování.

	Bolestné hodiny! Hrozné hodiny, ztrávené na Mstiteli– což vás nebudu moci nikdy zapomenouti? Musím vás znovu oživovati a vzbuzovati tak nový údiv, nová zlořečení a nové slzy? Když jsem sděloval, jaká zvířecí myšlenka naplňovala temná srdce lidí, s nimiž jsem tam žil, když jsem opakoval doslovně rozhovor, který jsem měl v malé kapli s kapitánem Iksem, když jsem líčil nezapomenutelnou scénu, při níž mi ukazoval své účetní knihy, tu pozvedla Dáma v závoji svou hlavu k nebesům a jala se m odliti.

	Byla to soucitná duše, hodná oné, kterou chtěla zachrániti, a jež nedovedla vůbec pochopiti podobnou zločinnost. Duch miss Campbellové v ní sídlil. Byla by vždycky dala raději přednost býti sama mučena, než aby se stala katem. Myšlenka, že její manžel se stal katem k vůli ní… vrhla ji nyní k nohám Kristovým. Vznášela k Bohu úpěnlivou prosbu, četl jsem to i skrze závoj v jejích očích!

	Jak byla Dáma v závoji nepochopitelná, záhadná, nevysvětlitelná, zoufalá!… Když sklonila opět svůj zrak k zemi a pohlédla na mne zmateným pohledem, opakovala stále ještě ona ušlechtilá, vznešená a těžce zkoušená dcera velké Francie:

	„K vůli mně! K vůli mně!…“

	Chtěl jsem vzíti její ruce do svých a snažně ji poprositi, tak jako ona právě prosila Boha, ona mi však unikla do ne j temnějšího koutku mé kabiny a vykřikla:

	„Nedotýkejte se mne!…“

	Čeho se obávala, Kriste Ježíši? Čeho bylo se jí obávati ode mne? Prosil jsem tu před ní tak poníženě a smutně! Nač tedy ten její náhlý úděs… a ten výkřik?

	Ona zpozorovala moje ohromení a mou žalost, proto se ke mně přiblížila a pravila:

	„Promiňte … vše mne tak děsí… nejnepatrnější gesto mne leká!… Omluvte mne! Kdybyste věděl, co jsem prožila, co vytrpěla!… Od té doby mne vše překvapuje, trochu náhlý pohyb mne rozrušuje … jest to chorobný stav … doufám, že se na mne proto nehněváte, pane de Renichu?“

	Náhlá myšlenka mi bleskla hlavou! Velký Bože! Snad se proto nechtěla ona žena shledati se svým manželem, jehož přece tolik zbožňovala, že bylo její tělo zločinné zneuctěno!

	Vykoktal jsem několik slov, jimiž jsem zlořečil násilníkům, jimž není nic svatého na zemi. Ona pochopila, co jsem tím mínil říci, a červenajíc se, vyvracela mou domněnku:

	„Bůh a svatá Panna Marie mne uchránili,“ odvětila plna vznešenosti.

	Rozuměl jsem tomu nyní čím dál tím méně a nevěděl jsem, co říci. Abych ji pohnul k slitování, jal jsem se vypravovati o Amálii, vypravoval jsem velmi zamilovaně, avšak cudně o našem nevinném a krutém příběhu, a mluvil jsem tak dojemně, že jsme za chvíli oba plakali.

	Když jsem skončil, byl jsem zvědav na to, jaký účinek bude míti naše vzájemné pohnutí…

	„Jste velmi čestný muž,“ pravila… „Poněvadž vám nemohu říci nic, co se týká mne



	




	samé, řeknu vám alespoň něco, co se týká velmi zblízka vás… Budete z toho moci usouditi, jak mi vás je líto, jak si vás vážím, a jak vám důvěřuji … Měl jste tu věc zvěděti o něco později, pane Herberte; řeknu vám ji raději ihned, abyste se přesvědčil, že jste ve mně našel opravdovou a vděčnou přítelkyni, jež je spolu s vámi stejnou vyznavačkou slitování!… Stihlo vás neštěstí, o němž dosud nevíte; musíte se však i nadále tvářiti, jako byste o něm nevěděl, až vám je sdělím… Nesmíte o něm s nikým mluviti!… Nesmíte na nikom žádati vysvětlení! Slibte mi to!… Nezapomeňte, že kdybyste prozradil nějak mé důvěrné sdělení, že by se na mne vrhli moji nepřátelé, a pak by bylo nemožno, abychom ještě někdy mohli jeden pro druhého něco učiniti!…

	„Neštěstí, jež mi právě oznamujete, madame, znepokojuje mne méně než naděje, kterou jste vyslovila posledními svými slovy! Bude mi tedy pro vás přece možno něco udělati jednou?“

	„Možná… možná! Snad přece jednou!… Nyní však poslyšte, ubohý příteli…“

	Srdce mi bilo… co jsem se měl ještě dověděti?… Netušil jsem ani zdaleka, co by to mohlo býti…

	„Když jste vyslovil tak neočekávaně mé jméno tenkráte v onom obchodě s kožišinami,“ pravila, „pospíšila jsem si i se svou společnicí, abych sdělila onu příhodu admirálovi, neboť jsem se domnívala, že to zosnoval on sam, aby se přesvědčil, jak bych se v takovém případě zachovala.

	Při audienci v tržnici na obilí jsem ihned poznala, že ho to překvapilo, že něco takového vůbec neočekával a že jsem mu sdělila naprostou novinku. Zvěděla jsem, kdo jste a lekla jsem se, aby věc nevzala špatný obrat. Obávala jsem se hlavně, aby vám nějak neuškodil váš zájem o mou osobu, aby vás nedohnal k nějakému nerozvážnému kroku či projevu.

	Věděla jsem, že váš dům sousedil s naším; vrátila jsem se ve spěchu domů, doufajíc, že vás náhodou potkám!… Chápete snad, co jste pro mne znamenal od okamžiku, když jsem zvěděla, že jste žil v blízkosti mého manžela!

	Běda! Nepotkala jsem vás více!…

	Na rozkaz admirálův nesměla jsem vyjiti ven. Jak špatný to byl konec dne!… Jak špatná noc!… Neusnula jsem. Nechala jsem okna pootevřená a nespouštěla jsem zraků se střechy vašeho domu, v němž jsem se domnívala, že odpočíváte!… Vzpomínala jsem na vás a na vaši matku, jejíž něžný a ctihodný obličej jsem častokráte uzřela v okně, když jsem šla kolem vašeho domu. Vzpomínala jsem, jak vaše matka trpěla za vaší nepřítomnosti! Byli jsme více méně všichni oběťmi hrozného von Treischka …

	V srdci mi vzklíčila velká sympatie k vaší paní matince, ačkoli ona mne vůbec neznala!…

	Kolem třetí hodiny z rána jsem zaslechla podivný šelest, přicházející jakoby ze zahrady, či spíše z vašeho domu. Zároveň se objevilo malé světélko ve vikýři vaší střechy. Světlo ihned zhaslo, poněvadž však byla jasná noc, mohla jsem dobře rozeznati, jak se proplížili dva lidští tvorové vikýřem na střechu, což jim dalo ostatně hodně namáhání. Brzy jsem rozpoznala, že to byly dvě ubohé ženy, které se takto ukryly na střeše, opírajíce se nohama o žlab a držíce se rukama skob u vikýře. Jejich postavení bylo kritické!“

	„Matka a Gertruda!“ zvolal jsem temným hlasem.

	„Ano, pane, byla to vaše matka se svou služkou. Oh! Ubohé ženy!…“

	„Mohly se zabiti! Mohly spadnouti! Oh, přísahejte mi, madame, že se jim nic nepřihodilo!… Jsou snad mrtvy?… Proč mi to nechcete říci? …“

	„Nikoli, nejsou mrtvy; přísahám vám, že nikoli! Ubehlo deset minut, aniž by sebou byly pohnuly! Někdo za nimi však přišel na střechu! Oh!… Netrvalo dlouho a vikýř byl opět otevřen; objevil se jakýsi stín s lucernou v ruce a když se rozhlédl, pravil německy: „Jsou zde.“ A obraceje se k oběma ubožačkám, které ze sebe nemohly zděšením dostatí ani jediného slova, pravil jim:

	„Zbláznily jste se? Vždyť jste mohly spadnouti a se zabiti!“

	Dva jiné stíny vylezly vikýřem, zmocnily se křičících žen a vstrčily je surově na půdu.

	Pak jsem neviděla již žádného světla, ani jsem neslyšela žádných výkřiků více.

	„A proč jste nevolala o pomoc, madame?“

	„Já nemohu volatí o pomoc, pane Herberte de Renichu, ani pro sebe, ani pro jiné, běda! Mně je zakázáno vydati ze sebe nějaký výkřik!… Kdybych však byla mohla zachránili ony ubohé ženy, byla bych to učinila, věřte mně … Něco vám sdělím, pane Herberte, abyste si nemyslil, že mám tak docela vyprahlé srdce,“ pravila s podivným smutkem. „Když jsem uzřela ubohé ženy na střeše, napadlo mne ihned, že by je mohl zachrániti vysoký žebřík… a poněvadž ležel jeden takový v zahradě již od minulého večera, čehož jsem si dobře všimla, nevěděla jsem však, kdo jej tam přinesl a proč; odebrala jsem se do pokoje své služky, vzbudila jsem tuto, ukázala jí oknem na ubohé dvě ženy na střeše a řekla jsem jí, aby jim šla přistavit žebřík!…“

	„A šla?“

	„Nikoli! Nechtěla jiti. Vyhubovala mne hrubě, že jsem se zabývala věcmi, jež se mne netýkaly a dodala, že poví vše panu von Treischkovi, jestliže si nepůjdu ihned lehnouti!

	Její hrozba mne mohla postrašiti a přes to, když jsem se sešla s von Treischkem, první věc, o které jsem s ním začala mluviti, bylo, že jsem se ho vyptávala, co míní činiti s oněmi dvěma starými ženami, neboť jsem správně usoudila, že všechno neštěstí pocházelo od něho a na jeho rozkaz.

	Nezpěčoval se nikterak přiznati se mi, že si zajistil osobu vaší matky a návdavkem s ní i její služky jako rukojmí, abyste mu byl vy vždy ve všem k disposici!“

	„Ničema! Co ode mne ještě chce?… O co mne požádá? … Nebudu mu moci ničeho odepříti za těchto okolností!… Běda, běda, madame! Znáte třebas jen přibližně místo, kde nyní jest moje matka?“

	„Neznám! Běda, běda!“

	„Ano, ano, nepochybuji více o tom, že to byla moje matka, pro kterou přišli minulé noci! Ti bídáci doufali, že najdou mou matku samotnou v jejím pokoji a když se přesvědčili, že bdíme všichni tři, já, Gertruda i matka, prchli. Lekli se muže, zbabělci. Báli se veřejného skandálu, neboť jsme neutrálové, pokojní neutrálové, s nimiž se nedoporučovalo mít nedorozumění! A aby odvrátili od sebe podezření, vstrčili vojákům v kuchyni do úst roubíky. Už jsem

	doma! Nyní mi je vše jasno! Však mi to draze zaplatí jednoho dne! Kapitán Iks není tak daleko odsud!…“

	Říkal jsem to vše jedno přes druhé, neboť celá moje bytost byla bolestně rozechvěna. Byl jsem však nucen tlumiti v sobě svůj bouřlivý vztek, běda!

	Dáma v závoji povstala, stáhla svůj závoj něžným a smutným gestem. Měla nyní na obličeji opět svou masku (masku, jež skrývala paní G… očím živoucích tvorů) a já jsem při tom vzpomínal na masku jejího manžela, jenž bůh ví kde nyní právě bloudil!… Dvě masky takto stíhaly jednu druhou v hloubi oceánů; snad se spolu sejdou v jednom z nejbližších dní, možná že i v nejbližší hodině! Jakého nového dramatu pak budeme svědkem? Cítil jsem, že se blíží opět nějaké nové tragické události, nechápal jsem však jaké. Běda!

	Dáma v závoji pootevřela dveře, aby nahlédla, je-li chodba pustá. Zastavil jsem ji ještě na okamžik:

	„Neměla jste buditi svou služku, madame! Proč jste nesešla sama do zahrady a nepřistavila žebřík ubohým ženám?“

	„Protože mi je zakázáno dotknouti se žebříků,“ všeptla mi do ucha.

	Pak zmizela. Byl jsem překvapen, že odcházela nyní tak klidně, když mi byla dříve řekla, že byl její krok velmi nebezpečný nám oběma… Sledoval jsem ji, aniž by o tom měla tušení. Vkročila do kabiny, kde jsme popíjeli s velitelem člunu cocktail prvního dne mého pobytu zde.

	Ol

	To přece nebyl pokojík Dámy v závoji? Dveře za ní zapadly.

	Připlížil jsem se a přiložil ucho na samé dveře. Slyšel jsem hlas pana von Treischka:

	„Zůstala jste tam dlouho. Je-li nyní přesvědčen o tom, že si nepřejete být poznána, pak budeme moci z toho chlapce něco udělati!“

	„Doufám,“ odvětil hlas Dámy v závoji.

	Na to byl slyšeti vzdech a pak mluvila dáma dále:

	„Myslím, že bylo docela zbytečno znepokojovati obě ubohé ženy, on by i bez toho byl učinil vše, co si budete přáti!“

	„Možná! Až se však doví, že mám v moci jeho matku, budu ho moci pustit na ulici, aniž bych měl obavu, že bude vypravovati všem mimojdoucím, že se setkal s přízrakem paní G… , tak hořce oplakávanou chotí největšího filantropa světa!“

	Po tomto děsivém a posměvačném hlase promluvil opět hlas něžný a snažně prosící:

	„Učiní vše, co od něho budete žádati! Slibte mi jen, prosím, že se nestane nic zlého jeho matce!…“

	Oh, ano, ano! Můžeš na mně cokoliv žádati, nevysvětlitelná, rozrušující a bolestná paní v závoji… můj život náleží tobě, která jsi pronesla tak krásnou poslední větu!…

	Zaslechl jsem kroky a proto jsem prchl… Zavřel jsem se do své kabiny… Ztrávil jsem hroznou noc!… Vše, co mi sdělila Dáma v závoji mne hrozně vyděsilo, ale to, co mi zamlčela, mne ničilo. Oh! Kéž bych pochopil, porozuměl!…



	




	

	X.

	Bude potrestán onen zločin?

	

	Učinil jsem již jednou narážku na jistý druh německého smíchu, který jsem uslyšel kdysi, když jsem byl pozván von Treischkem k obědu, u něhož vypravovali důstojníci podrobnosti různých svých pirátských činů. Brzy jsem měl příležitost slyšeti a viděti jej po druhé, bezprostředně při provedeném zločinu. (Nezapomínám jinak, že jsem neutrálem, onoho dne však, kdy jsem onen smích zaslechl, zapomněl jsem na svou neutralitu.)

	Názory se mění! Byly chvíle, kdy jsem na kapitána Ikse nevzpomínal už s takovým odporem, jak jsem to činíval dříve.

	Od minulého večera jsem již cosi tušil… tušil jsem, že se připravuje něco neobvyklého! Ubírali jsme se nyní jižním směrem, když jsme byli obepluli velké ostrovy; ačkoli počasí nebylo příliš příznivé, bylo možno vycítit, že jsme již daleko od studených severních končin.

	Toho rána v důstojnících jakoby něco vřelo, netrpělivá jakási radost jimi zmítala; mluvili živěji než jindy a používali neobvyklých gest. Tiskli si na příklad ruce tak, že jim při tom téměř klouby praskaly a dělali to vše bez viditelného důvodu. Snad obdržela loď nějakou zprávu po bezdrátové telegrafii a ta způsobila radost.

	Pluli jsme zároveň s hladinou mořskou; sám velitel řídil člun s palubní budky. Nevzdálil se odsud ani na okamžik. Toho dne se vůbec neobědvalo a nikdo si na to nestěžoval. Každý byl na svém místě, nebo tam běžel. I ve skladišti torpéd bylo veselo. Marně jsem žádal

	o vysvětlení všeho toho ruchu! Nikdo mi neodpovídal. Pilo se šampaňské a i já jsem se musil napiti! Posádka se na něco posilňovala! Ptal jsem se sám sebe v úzkosti, zda jsme se snad nesešli již se Mstitelem?

	Najednou člun zarazil, pak se ponořil, chvíli plul v hloubce, a pak opět poněkud vystoupil; nakonec se znovu ponořil. Fritz velel; byl jsem docela blízko. U něho stáli tři důstojníci nepohnutí, mlčeliví, se skříženýma rukama, ve zřejmém očekávání nějaké události.

	Napadlo mne, že asi útočíme proti nějaké obchodní lodi, což dělali Němci dosti často. Nahí e bylo vystřeleno torpédo. V ponorném člunu nastalo hrobové ticho. Po několika okamžicích uslyšeli jsme velmi zřetelně zvuk výbuchu! Divoký řev a hurá nadmuly všecka přítomná prsa a vyšly ze všech přítomných hrdel. Z palubní loďky ozval se hlas velitelův, jenž pronášel vítězně slova: „Hurá! Gott mit uns!“

	Nové torpédo, nový výbuch! Vražedný člun, jsa si tentokráte jist svým hrozným dílem, vynořil se na povrch. Každý se hrnul na palubu. Šel jsem za ostatními… a viděl jsem vše!…

	Matné slunce osvětlovalo nejhroznější divadlo, jemuž jsem byl kdy ve svém životě přítomen. As tři sta metrů před námi byla ohromná, neválečná loď a na ní spousta cestujících, jichž se zmocnilo třeštění, které se zmocňuje obyčejně davu, hrozí-li mu nebezpečí smrti. Loď se kymácela.

	Naše dvě torpéda prorazila loď tak důkladně, že tato klesala velmi rychle do hloubi. Moře bylo dosti rozčeřeno, bylo by však přesto uneslo čluny, spuštěné na ně ve spěchu, kdyby tyto nebyly příliš zatíženy. Jedna šalupa se dobře 64 držela; náhle se však ozval výbuch a granát, vystřelený z našeho ponorného člunu, ji rozdělil ve dvé. To znamenalo, že jsme stříleli po trosečnících!

	Řekl jsem „stříleli“, vy však tomu rozumíte, jak jsem to mínil; nemusím snad také zvlášť podotýkati, jak se celá moje bytost bouřila proti takovému jednání.

	Loď, jež tu před námi zápasila se smrtí, byla jedním z nej novějších poštovních parníků, vyrobených v Girondských loděnicích. Vyjela z Bordeaux a jela do Buenos-Aires.

	Náš podmořský člun byl asi přesně zpraven bezdrátovou telegrafií, kudy loď popluje a měl rozkaz zničit ji takovýmto nemilosrdným způsobem; nyní se vysvětlila zuřivá veselost, která unášela celou posádku již po několik hodin před skutečnou událostí!

	Co si mám mysliti o nadávkách, zvířeckých poznámkách a vítězuplném smíchu, ozývajícím se na palubě našeho ponorného člunu, zatím co se ti ubožáci před námi topili?… Vyšší důstojníci dávali ostatním špinavý příklad cynismu a sadismu!…

	A zatím co ubohá loď klesala stále hloub a hloub mezi troskami a tonoucími, plul náš člun kolem ni; mužstvo a důstojníci na palubě tleskali při tom divadlu!…

	Námořníci zpívali „Deutschland uber alles“. Někteří vystřelili svými revolvery na ubožáky, kteří plovali směrem k nám a prosili o slitování.

	Viděl jsem, jak se dvě ženy a tři malé děti topili nedaleko mne. Učinil jsem instinktivně pohyb, abych je zachránil; jakýsi námořní práporčík mi v tom zabránil, hroze mi zabitím. Zanevřel jsem proto na něho tak, že jsem nemohl několik minut po té odolati, abych se mu nepomstil. Příležitost se naskytla velmi brzy a hle, jak se to stalo:

	Drama se blížilo ke konci; kotly lodní vyletěly s hrozným rachotem do povětří a když padaly zpět, pohltil je navždy otevřený jícen moře.

	Náhle se objevilo v dálce na pěnícím se moři nějaké těleso, jež se blížilo hrozivě k nám. Ozvala se rána z děla a granát rozčeřil vodu docela blízko mne. Byly dány spěšně rozkazy; zazněl signál a paluba ponorného člunu se v mžiku vyprázdnila.

	Piráti pohroužili se dovnitř s hrozným klením.

	Záklopky byly rychle uzavřeny, takže námořní práporčík, o němž jsem se prve zmínil, neměl času vniknouti dovnitř člunu. Já, když jsem viděl, jaký obrat vše bere, rozhodl jsem se riskovat raději utopení, než abych zůstal zajatcem u bandy, proti níž strašná společnost kapitána Ikse by si zasluhovala dostati cenu Montyonovu (Montyon byl slavný filantrop a založil cenu Montyonovu, která se vyplácela jednak za ctnostné skutky a jednak za mravoučné spisy).

	Ano, raději zemru s ostatními obětmi kol, než abych musil znovu piti šampaňské s oněmi vrahy ve člunu.

	Pustil jsem proto všecko mužstvo před sebou, když však chtěl i práporčík (byl to malý důstojníček, hezký jako růžička, či lépe řečeno, jako selátko) vniknouti dovnitř člunu, zadržel jsem ho a nepustil, takže tu musil zůstati se mnou, zatím co bylo již slyšeti zvuk nádrže vodní, jež se plnila a zatím co nám podmořský člun zvolna pod nohama mizel.



	




	Byl jsem mnohem silnější než byl malý práporčík; chytl jsem ho a obemknul tak, že sebou nemohl vůbec hnouti a tak jsme se spolu ocitli ve vodě.

	Je-li někdo tak jako jsem byl já, nejlepším plavcem Mosely a to již od věku osmi let, jest to pro něho hračkou, když má utopiti takového německého práporčíka, jako byl tento zde. Věc byla rychle odbyta, ba zdá se mi, že jsem ho nejen utopil, ale při tom i poněkud přiškrtil.

	Ovšem, že jsem nejednal jako neutrál, když jsem prováděl takovou věc! Kéž mi to nebe odpustí! Byl jsem ve svém nitru tak rozzuřen proti Němcům, že bych byl zardousil všecky námořníky od von Tirpitze počínaje, až k von Treischkovi konče!…

	Byl jsem tak zaměstnán malým praporčíkem, že jsem neměl ani času odplovati z místa, kde se tvořil vír při ponořování se člunu.

	Netrvalo to na štěstí příliš dlouho a já nepozbyl své duchapřítomnosti. Když jsem vyploval na povrch, byl jsem vzdálen jen několik rozpětí paží od malé lodi, která tak rychle zahnala podmořský člun. Zaměstnávala se nyní tím, že zachraňovala co tu zbylo ještě živého na moři a já nebyl z posledních, kteří byli přijati na palubu.

	Poznal jsem brzy, že to byl francouzský torpédoborec, jeden z četných, které tak náruživě slídí po německých podmořských člunech a chytají je buďto do sítě, nebo po nich střílí z děl.

	Jaké však bylo moje překvapení a radost, když jsem poznal v kapitánu, stojícímu na zádi, sama Gabriela, přítele a snoubence Dolořina. Dozvím se něco o Amálii!

	
XI.

	Torpédoborec.

	

	Byl jsem tak vyčerpán, že jsem omdlel.

	Jakmile jsem otevřel opět oči, prohlásil jsem, že mi je už docela dobře a nabídl jsem se, že pomohu při záchranných pracích. Muž, jenž byl nad mnou nachýlen, prohlásil, že se nedá nic víc zachrániti a že plují již k pobřeží, aby vylodili v některém přístavu trosečníky, kteří přežili katastrofu.

	Ptal jsem se po kapitánu. Dostal jsem za odpověď, že je v této chvíli zrovna velmi zaměstnán. Učinil jsem tedy několik kroků na palubě s tím úmyslem, abych pomohl při přenášení raněných. Jak hrozný byl na ně pohled!

	Anna – Marie (tak se nazýval torpédoborec, jenž pocházel z přístavu Saint – Jean de Luz), byla plna zoufalých trosečníků, uniknuvších smrti. Co se tu ozývalo pláče! Jak zoufalí byli oni nešťastníci, kteří přišli o své drahé, o dítě, matku, manžela, nebo milovaného chotě! Jak zlořečili všichni Němcům!

	Bylo by nadarmo pronášeti nějaká potěšující slova, byli by jich stejně neslyšeli! A pak, co jim říci, aby se utišili?

	Naslouchali jen těm, kteří proklínali jejich katy a slibovali jim pomstu.

	Připlížil jsem se pokud jsem mohl až k schůdkům, vedoucím do patra na zádi, a doufal jsem vbrzku uzříti Gabriela.

	Usedl jsem na schůdky a díval se, jak roznášejí námořníci teplé nápoje raněným. Za chvíli sem za mnou přišel muž, jenž se nade mnou nakláněl prve, když jsem se probouzel ze



	




	mdlob. Pocházel z Dinantu v Belgii a slyšel a viděl již příliš mnoho německých zločinů, než aby ho tato poslední událost byla nějak zvlášť překvapila.

	Dříve, než se odebral na moře, měl příležitost poznat, čeho jsou Němci schopni i na suché zemi.

	Byl zmořen námahou, neboť se byl horlivě věnoval nemocným; právě prchl od jedné matky, která zůstala zoufalá u mrtvol svých dvou dcerušek a zapřísahala ho, aby je přivedl zpět k životu, neboť nechtěla věřit, že byly mrtvy.

	Onen muž mi pravil se slzami v očích:

	„Nejhorší je pomyšlení na to, že bude onen hrozný zločin po čtyři dny plniti svět hrůzou a že se po těch čtyřech dnech opět najdou lidi, kteří se budou sami sebe ptá ti: Cožpak by mohlo být pravdou vše, co se o Němcích vypravuje?

	Když jsem se dověděl, že více než osm set cestujících tu přišlo o život, nemohl jsem zadržeti výkřiku, jenž naplnil podivem všecky okolostojící:

	„Kapitán Iks má pravdu.“

	„I já v to začínám nyní věřiti stejně jako vy, pane Herberte de Renichu“, pravil za mnou nějaký hlas.

	Obrátil jsem hlavu a uzřel Gabriela, jenž se mne ptal s velmi dojemným zájmem, jak se mi vede.

	„Vy jste byl tedy na lodi Lot-et-Garonne, ubohý pane?“ ptal se mne, tiskna mi vřele obě mé ruce. „Na neutrála máte opravdu velmi málo štěstí!“

	„Mám ho ještě méně, než si představujete,“ odvětil jsem tlumeným hlasem, „neboť jsem nebyl na palubě lodi Lot-et-Garonne, nýbrž na podmořském člunu, jenž ji potopil!“

	„Musíte mi tu záhadu vysvětliti,“ pravil Gabriel, mrkaje očima na znamení, že pochopil mé přání, aby ta věc zůstala jen mezi námi dvěma; a dodal: „Nyní však si nesmíte stěžovati na osud, jenž vás z podmořského člunu a z trosek Lot-et-Garonny dopravil na palubu Anny – Marie! Pojďte se mnou do mé kajuty, vypijeme spolu nějaký cocktail na zdraví vaše i nepřítomných a budeme si moci v klidu pohovořiti!..“

	Gabrielův torpédoborec, hnaný parou, nebyl o nic pohodlnější, než ostatní takové typy, vyrobené v posledních letech před světovou válkou. Dříve se s ním asi chytaly ryby, myslím však, podle toho, co jsem vyslechl na Mstiteli, že Anna-Marie sloužila svému mladému kapitánu i k jinému zaměstnání, při němž mu bylo vyhledávati nejtajnější skaliska Biskajského zálivu, pobřeží francouzského i španělského.

	Bylo to nebezpečné zaměstnání a zakázané; dovedlo však znamenitě připravit v míru muže na hrozné a potměšilé úskoky válečné …

	Od chvíle, kdy vypukla válka, přijímal na sebe Gabriel s nadšením a radostí jisté specielní úkoly, jimiž byl pověřován od doby, kdy začly německé ponorky řáditi na jižních mořích! Číhal horlivě na tato zlá zvířata a pátral po tajných zásobovacích německých stanicích!

	Bylo to pro něho bolestné, když se musil vzdáti na několik týdnů oné slavné a ušlechtilé své činnosti v době, když se stal zajatcem kapitána Ikse, kteréžto překvapení mu způsobila Dolořina láska.

	A nyní mohl vztyčovati vlajku na Anně – Marii!

	Po jakých asi dobrodružstvích se dostal zpět na svou loď? Toužil jsem to zvěděti! Byl jsem neméně zvědav proniknouti jeho tajemství, jako byl zvědav on poznati mé podivné poslední příhody!

	Jak spokojeně vypadal pod svým námořnickým kloboukem a ve svých ohromných botách, jež mu sahaly až nad kolena; jak se mu rozhořely tváře v ostrém mořském větru a jak zářily jeho modré oči! A to vše proto, že mohl opustiti hlubiny, kde se neslavně plížila lest, zločin a pomsta a že se mohl stati opět bojovníkem nahoře nad vodami.

	A jaké měl mužstvo! Mladé chlapce i staré námořníky, první se svěžími tvářemi malých ministrantů a druzí s chlupatými bradami a tlamami starých čarodějnic. Delostrelci vypadali tak vznešeně, jako by sloužili na nějaké královské galéře; tvář měli měděné zbarvenou a planoucí bojechtivostí…

	Podpalubí, kde se dříve ukládaly tak zvané tresky a jiné mořské ryby, bylo nyní přeplněno zásobou min, granátů a šrapnelů.

	Na palubě, kde se dříve sušili ohromní tuníci, vylovení ve španělských vodách a u pobřeží portugalského (bylo nutno mít na palubě důkaz, lovu k vůli celníkům), ocitla se četná děla.

	Učinil jsem několik klopýtavých kroků při kymácení lodi a rozhlédl jsem se po mužstvu a po všech předmětech na palubě, sloužících k válčení proti Němcům, nebo k zachraňování obětí německých zločinů …

	Děla byla nalakována předepsanou barvou pro nynější část roku, a sice bleděmodrou; byla stále nabita a připravena k výstřelu. Dnem i nocí byli u nich muži na stráži!

	V kapitánově kajutě na věšácích, na nichž se dříve zavěšovaly dalekohledy a čepice, visely nyní docela jiné věci a sice revolvery a pušky modelu č. 94… Na mou duši! Kdyby se dostali jednou Fritzovi a tomu prokletému von Treischkovi na kůži, bylo by s nimi zle.

	Objednaný cocktail byl přinesen. Kdo cestoval po moři a stýkal se s námořníky, zpozoroval zajisté, že bez cocktailu není s nimi žádná řeč! Cocktail je vždy rozehřeje a rozveselí.



	




	

	

	XII.

	Opět zmínka o tajemných ostrovech.

	

	Mezi hovorem a pitím nabídl mi Gabriel, abych se převlékl. S povděkem jsem přijal jeho nabídku, nazul si střevíce a oblékl triko, jediné to věci, jež mu zbývaly. Jeho kufry zely prázdnotou; rozdal vše trosečníkům. Byl to hodný člověk; mám rád takové lidi.

	„Oh, oh! Víte to, Herberte de Renichu že kapitán Iks proti vám zuří? …“

	„Nejprve mi povězte něco o paní von Treischkové, prosím vás!“

	„Nespatřil jsem jí více od té doby, co jste uprchl. Události následovaly rychle jedna za druhou. Mohu vám sděliti pouze, že až do doby, když jsem opouštěl toho zlořečeného Mstitele, nepřihodilo se oné úctyhodné dámě nic nepříjemného … Kapitán Iks však byl pln temného vzteku proti vám a přísahal, že mu draze splatíte svůj útěk a jisté kroky, jež jste podnikl, abyste zkřížil jeho plány! Nerozuměl jsem ostatně docela jasně jeho slovům, neboť mluvil jaksi zastřeně a velmi vztekle.

	„Já tomu rozumím, bohužel, velmi dobře, třebaže jsem toho neslyšel… Kdysi jsem se děsil přátelství či hněvu jistých obávaných osobností … dnes však jsem se stal tak trochu fatalistou a nedivím se už praničemu … Snad stojí psáno ve hvězdách, že ať učiním cokoli, bude to pro mne vždy mít špatné následky; budu mít pokoj teprve, až budu mrtev!… Jest to moje poslední vážná útěcha!… Mám jakýsi nápad, hned vám jej sdělím…“

	„Můj bože! Snad nechcete učiniti konec svému životu?“

	„Nikoli, neboť mi to zakazuje moje náboženství … Dříve však, než se do té věci dáme, povězte mi, jak jste unikl ze Mstitele a co je se seňoritou Dolorou?“

	Lehký mráček zachmuřil jeho čelo; pravil, snižuje hlas:

	„Víte, že byla Dolorès vyloděna na suchou zem po událostech na Cièsských ostrovech?“

	„Vím, vím,“ zvolal jsem, „viděl jsem ji na Cièsských ostrovech, když ošetřovala raněné, nevím z jaké bitvy; měla na čele pásku s černým křížem!“

	„Pro milosrdenství boží,“ huboval Gabriel, „kdy pak přestanete tak křičeti?“

	Šel zavřít dveře, které prve zůstaly pootevřeny. Uzřel jsem v Gabrielově tváři zděšení, jež se zračilo na tvářích všech zasvěcených lidí, jakmile byla řeč o tajemství Cièsských ostrovů, nebo když někdo udělal sebe menší zmínku o neviditelné bitvě … Gabriel tudíž také něco věděl … i jemu bylo uloženo mlčeti?

	„Vidím, že jsem se dotkl bolavého místa,“ pravil jsem potichu.

	Gabriel mne pozoroval mlčky a jeho tvář měla unavený výraz.

	„Poslyšte mne,“ pravil jsem. „Nač bychom měli jeden před druhým něco skrývat? Dle mého mínění si musíme navzájem vše svěřiti, abychom si mohli být jeden druhému užiteční… Vím, že je nebezpečno pronášeti některá slova… Abych vás přesvědčil o své upřímnosti, řeknu vám vše, co vím; ovšem pod jednou podmínkou, a sice tou, že mi ještě dnes večer budete nápomocen při provedení jistého mého plánu, kterým se chci navždy zbaviti všech na mne doléhajících nepříjemností!…“

	„Nebude-li se jednati o nějakou sebevraždu, pak vám ochotně ve všem jiném pomohu,“ odvětil Gabriel.

	„Vaše slovo mi stačí!“

	Vyprávěl jsem mu o všech událostech, následovavších po mém útěku, řekl jsem mu, co jsem spatřil na Ciéských ostrovech, o podivném přízraku pomalého delostrelectva, o přenášení raněných, o kasárnách, o nemocnici, v níž jsem uzřel Dolorès, řekl jsem mu, jak podivné vzrušení přepadlo každého, před kým jsem vyslovil slova: kóta šest metrů osmdesát pět (Gabriel zůstal při těch slovech klidným, což mne velmi překvapilo); pak jsem vypravoval o své cestě v hydroplánu, o nepříjemnostech, jež jsem měl s von Treischkem, o válečném soudu, při němž jsem musil říci vše, co jsem věděl o Mstiteli … řekl jsem Gabrielovi vše, co jsem prožil, vyjímaje o Dámě v závoji.. (neboť to byla věc, týkající se nejen mne, ale i kapitána Ikse a mojí matky, běda!… vždyť život mé matky závisel od toho, pomlčím-li o všem, co souviselo s Amálií…)

	Naslouchal mi velmi bedlivě. Pak promluvil sám:

	„Dolorès ví o tom všem mnohem více než já. Měl jsem vždy pocit, že mi mnohé zamlčela. Jest velmi pobožná … ba ještě více … jest velmi pověrčivá… Kapitán Iks ji pravděpodobně přinutil, aby se mu zapřísáhla před obrazem nějakého svatého, že mi nesvěří jistých věcí!… Doufám, že se to později vše vysvětlí!… Zatím však poslouchá Dolorès slepě kapitána Ikse… což mi je nevysvětlitelné.

	Odešla ze Mstitele a odebrala se na Cièsské ostrovy; já zatím musil zůstati na člunu sám a jí se to zdálo být docela přirozeným!… V okamžiku, když odcházela, jsem se marně divil, marně se vzpouzel, ona mi nařídila s velkým klidem, abych mlčel, že se vrátí co nevidět. Věděla již tenkrát, že se nevrátí? Jest to pro mne dosud otázkou!… Já nevěděl ani tolik, že jde ošetřovati raněné … dověděl jsem se to až později … a povím vám, jak se to přihodilo… neboť zdá se, že toho vy víte při nejmenším tolik, co já!… Konečně se dal Mstitel opět do pohybu. Já zuřil docela zřejmě a hlučně.

	Kapitánu Iksovi se přesto podařilo mne utišiti sliby. Řekl mi, že uzřím Dolorès hned nazítří. Pak se dověděl o vašem útěku, a to ho hrozně pobouřilo. Hned na to jsem se s ním setkal a prohlásil, že nemíním zůstati ani hodinu déle na jeho nešťastném člunu a že si nechci dát tolik práce, abych uprchl podobně, jak jste to vy učinil, nýbrž, že si prostě vpálím kulku do hlavy. Vyňal jsem z kapsy revolver.“

	„Schovejte tu zbraň,“ pravil kapitán. „Pouze má vůle vás odsud může vysvoboditi, nikoli vaše zbraň. Nepotřebuji vás více u sebe a propustím vás. Ještě dnes večer budete v Brestu, kde vás vylodím pod jednou podmínkou, a sice, když mi dáte své čestné slovo, že se ihned ohlásíte u svého velitele, což jest ostatně vaší povinností.“

	„Souhlasím,“ pravil jsem. „Co však řeknu svému veliteli, až se mne zeptá, kde jsem byl tak dlouho?“

	„Řeknete, že jste byl zajatcem kapitána Ikse… To postačí. Váš velitel zná vaší statečnost a vlastenectví a nebude pochybovat o pravdivosti vašich slov.“

	„Zná snad jméno kapitána Ikse?“

	„Kdyby je znal, dal bych vám s sebou lístek,“ odvětil hádankovitý kapitán s prazvláštním úsměvem; „nikdo na světě však nezná kapitána Ikse! Přesto vám není zakázáno, abyste o něm mluvil.“

	„Více jsem ho nespatřil. Téhož večera mne zavezl malý motorový člun Mstitele na pobřeží a vysadil mne na břeh několik kilometrů severně od města Brestu. Odebral jsem se ihned do města a hlásil jsem se u svého velitele.

	Prazvláštní věc: nikdo se tomu nedivil, že jsem byl tak dlouho nezvěstný. Dostal jsem rozkaz odjeti ihned do přístavu Saint-Jean-de Luz, nastoupiti službu na Anně – Marii a vyčkati na ní dalších instrukcí.

	Konečně mne došla zapečetěná obálka s poznámkou, že ji smím otevřití teprve na širém moři. Nedivil jsem se tomu, neboť to byla obvyklá forma.

	Byl jsem spokojen, že šlo vše tak dobře a v duchu jsem již dělal plány, jak zamířím 76 s Annou-Marií k Cièsským ostrovům, vyhledám Dolorès a vezmu ji k sobě na palubu!

	Když jsem vyplul, rozpečetil jsem obálku; jaké však bylo moje zděšení a rozhořčení, když jsem četl, že mi bylo zakázáno přiblížiti se k Cièsským ostrovům!

	Nyní jsem pochopil, proč mne nechal kapitán Iks přísahati, že se ihned odeberu k svému veliteli: věděl, že mi bude zakázáno přiblížiti se k Cièsským ostrovům!

	Jaké hrozné tajemství skrývalo se na ostrovech Ciéských, že o něm každý tak pečlivě mlčel a je chránil? Zuřil jsem vztekem, neboť nyní mi bylo nemožno dostati se k Doloře!…

	Když jsem však znovu pročetl rozkazy, uvědomil jsem si, že jsou stylisovány tak, že se dají obejiti. Vskutku: listina mi zakazovala přiblížiti se k Cièsským ostrovům s mou lodí!… Nuže, tak se na ně dostanu bez Anny – Marie!

	Bylo to hříšné pomyšlení a byl bych za ně byl málem strašlivě potrestán. Láska však jest silnější než všecko ostatní na světě a činí nás velmi vynalézavými, když se jedná o to, oklamati svět a dojiti tak k svému cíli!…

	Nedošel jsem však k onomu cíli a kromě toho jsem mohl v oné své výpravě dokonce nechati i vlastní kůži. Hned se dovíte, jak se to vše sběhlo!

	Jedné noci jsem připlul tajně a docela sám do Aldanské zátoky, jež leží na sever od Ciéských ostrovů a jest také severním směrem nejblíže od zátoky Vigské.

	Věděl jsem, že tam najdu svého dobrého přítele Estripera, přítele z dob, kdy jsme spolu pašerovali, jenž mi půjčí svého silného malého koníka…

	S oním koníkem dojel jsem za časného jitra do malého přirozeného přístavu, zvaného Redonda, jenž je právě naproti největšímu ze Ciéských ostrovů, zvanému ostrov Monte-Agudo.

	Přešel jsem tak celý pustý ostrov, jenž dělí zátoku Aldanskou od Vigské. Nebylo tam žádné vesnice, žádného obydlí, jen samé skály; věděl jsem však, že tu bydlí v malé chýži celník, jenž byl taktéž mým přítelem a jmenoval se Gallardo.

	Nenašel jsem Gallarda v jeho pelechu; myslil jsem, že šel na obchůzku po pobřeží, což patřilo ostatně k jeho povinnostem. Věděl jsem však, kde je jeho malá bárka, která nám byla tak často užitečná při našich výpravách a která odpočívala pravidelně za skalami mysu del Home. Odtud bylo na největší ze Ciéských ostrovů pouze nějakých dva tisíce námořských mil. Uvázal jsem koníka ke kůlu, k němuž byla přivázána Gallardova bárka, vskočil jsem do této a dal se vesele do veslování.

	Moře bylo dosud šeré, první červánky se jen nesměle objevovaly za horou de la Seňora del Alba. Doufal jsem, že se dostanu na Cièsské ostrovy, aniž bych byl zpozorován, neboť vál příznivý vítr a moje bárka plula, jedna radost.

	Na neštěstí si mne však přeci někdo všiml; jakýsi motorový člun vyplul na moře směrem ke mně. Nějaký hlas na mne španělsky halekal, co tu pohledávám. Odvětil jsem, že mám v úmyslu loviti ryby u Ciéských ostrovů, načež mi bylo odpověděno, že nejen není dovoleno tam loviti, ale že k ostrovům je zakázáno se přiblížiti z nařízení vysoké admirality.

	Bylo mi nařízeno, abych hned obrátil plachty.

	Motorový člun se nyní postavil tak, že jsem na něm uzřel roztomilé malé dělo, jehož jícen leskl se v prvních zábřescích dne.

	Musil jsem chtě nechtě plouti zpět… Na zpáteční cestě však jsem se dal strhnouti proudem, o němž jsem neměl tušení a připlul jsem nikoli k Rodondě, nýbrž k Subsidu, odkudž je rozhled po celé Barrské zátoce, jež jest jakoby první pochvou ohromného Vigského zálivu, pochvou tak znamenitě uzavřenou a vysoko ohraničenou skalami, že to v ní vypadá jakoby v samostatném přístavu; přístavu tak skrytému všem lidským zrakům, že jsem jí i já v dřívějších časech používal jako útočiště, když jsem vezl na své lodi nebezpečný náklad. Doufám, že se mne nebudete vyptávati, jakého druhu ten náklad byl!“

	Kraj kromě Barrské zátoky byl pustý a divoký a myslím, že nelákal nikoho mimo nějaké špatné lidi.

	Široko, daleko tu nebylo žádného obydlí; od nejbližšího města Cangasu nás dělila zátoka Limenská. (Aby mi to vše jak náleží znázornil, jmenoval Gabriel všecka místa jejich názvy a při tom je ještě ukazoval na mapě, kterou přede mnou rozložil.) Představte si nyní, milý příteli, moje udivení, když jsem uzřel, že toto místo, jež bylo před rokem docela pusté, bylo nyní celé zastavěno.

	Byly tam podivné budovy, táhnoucí se až k samému pobřeží a také jakási skladiště, vystavená na pilotech v moři a na pilotech stála také jakási ohromná bariéra, tvořící střílnu, čímž se přirozeně zabraňovalo jakékoliv lodi přiblížiti se ke břehu a být svědkem, co se na ostrově dělo.

	A ještě více! Uzřel jsem, že jakési vysmolené plachty splývaly k hladině moře, když toto bylo v odlivu … Mimo toho nebylo nikde zříti živé duše…

	Pln zvedavosti vyskočil jsem na břeh a lezl na skálu.

	Můj údiv byl ještě větší, když jsem nyní uzřel opravdové kasárny, obehnané vysokými zdmi.

	Skryl jsem se instinktivně, když jsem zpozoroval, že z prostředních vrat vyšlo několik mužů na obchůzku.

	Muži neměli u sebe zbraní, měli však přesto vojenské prušácké vzezření, kráčeli jakoby parádním prušáckým krokem; nemohl jsem tedy býti na omylu! Měli na sobě civilní obleky, ah jaká disciplina je ovládala!… Co vše to znamenalo?… Nebyl jsem tak pošetilý, abych se jich na to šel přeptati; jakmile však zmizeli, nemohl jsem se zdržeti a vplížil jsem se za zeď, za níž jsem zaslechl podivné jakési zvuky!

	Uzřel jsem za ní celou armádu dělníků (mohlo jich být kol čtyř set), z nichž každý nesl na zádech zvláštní jakousi věc; všichni mizeli v oné pozoruhodné budově, stojící na samém okraji moře.

	Na čem asi pracovali ti lidé zde? Co to bylo za podnik?… A proč jsem se jich na to nešel docela klidně přeptati?… Oh! protože vypadali tak prušácky!…

	Byl jsem přesvědčen, že to byli Prušáci, lidé zde! Proč by tu ostatně nemohli býti? Vždyť tu byli v neutrální zemi! Co na tom bylo tak zvláštního, že hájili své německé zájmy i v neutrální zemi? A ostatně, byli-li zde, to znamená, že si k tomu opatřili právo!

	Proč bych i já neměl práva na to, být zde?

	To už není tak jednoduché! Já jsem se tu ocitl jen na zapřenou a proto se musím vystříhat jakéhokoliv pohoršení.

	Byl jsem však velmi zvědav. Dostal jsem se k jedné zdi, z níž některé cihly vyčnívaly ven, jak se to často vídává u zdí, vedle nichž se mají stavětí nové budovy. Vyškrábal jsem se po nich až na střechu, dávaje pozor, abych při tomto svém počínání nebyl odkryt!

	Vypravoval jste mi před chvíli o pomalém delostrelectvu, jež jste spatřil na Cièských ostrovech a o podivném cvičení, jemuž jsem tam byl náhodou přítomen! Naslouchal jsem vám s velkým zájmem, neboť i já spatřil ve dvoře oněch kasáren dělostřelce, kteří cvičili tak nezvykle, tak nevyslovitelně podivnými pohyby.

	Viděl jsem tam mimo to i ohromná čtverhranná děla, jichž se delostrelci nedotýkali rukama, nýbrž bronzovými rameny, jejichž konce byly opatřeny zvláštními ocelovými kleštěmi, jež měly nahraditi ruce.

	Byl bych si přál mít možnost být trochu déle přítomen podivnému cvičení, nedostalo se mi však k tomu času! Několik střelných ran na mne bylo vypáleno z malého vikýře, jehož jsem si až dosud nepovšiml. V mžiku jsem byl dole se zdi!

	Nastal poplach. Dovedete si snadno představiti, jaká honba nyní za mnou nastala.

	Kdybych byl neznal kraj lépe než moji pronásledovatelé, nebyl bych jim unikl. V okamžiku největší tísně mi pomohl můj přítel Gallardo, jenž mne u sebe ukryl a odpovídal na všechny otázky na něho vznesené tak lživě, že se mu podařilo mne zachrániti.

	Následující noci mne zavezl sám na ono místo na pobřeží, kde jsem si dal schůzku se svými námořníky. Rozloučil jsem se s ním velmi dojemně, ačkoliv odpovídal jen vytáčkami na všecky moje otázky.

	Uvažoval jsem a přišel jsem k náhledu, že bylo mou povinností oznámiti to, co jsem viděl, svým představeným. Bylo to však pro mne nebezpečné, neboť bych se musil přiznati i k tomu, že jsem nedodržel příkazů mně daných. Věc se mi však zdála být tak důležitou, že jsem neváhal něco riskovati. Napsal jsem tajnou zprávu, kterou jsem odeslal ihned, jakmile jsem se ocitl v Saint – Jeanu.

	Hned nazítří dostavila se na Annu – Marii jedna vysoce postavená osobnost vojenská, která se se mnou uzavřela do této kabiny a pravila mi:

	„Zasluhoval byste být postaven před vojenský soud a být zastřelen. Přesto vám bude vše odpuštěno, musíte však slíbiti, že se nikdy více nevrátíte k Cièským ostrovům. Co se děje na Ciéských ostrovech, nesmí vás zajímati!… Víme, co vás k nim táhne! Upokojte se však! Vaší snoubence se tam daří docela dobře a ona sama tam koná velmi platné služby. Nechte ji, aby mohla dokončiti svou úlohu a konejte svou povinnost.“

	Pak ona vysoká vojenská osobnost odešla, zanechavši mi nové instrukce, vztahující se na podmořské čluny a jejich zásobovací stanice. Já se rozhodl, že se nebudu více starati o neviditelnou bitvu… Vy jste však o ní sám začal mluviti. Naše zkušenosti se navzájem doplnily; a přesto, že ani nyní mi není ta věc docela jasnou, jsem alespoň kliden, co se týče osudu Dolořina, a to mi stačí!…“

	Skončil své vypravování. Popíjeli jsme již třetí cocktail a přemýšleli.



	




	

	

	XIII.

	Rozhodl jsem se něco podniknouti, a jak jsem to provedl.

	

	Po tom všem, co jsem věděl o Dolořině příběhu, byl jsem přesvědčen, že kapitán Iks proto pustil Gabriela na svobodu a Dolorès poslal na Cièsské ostrovy, aby se zbavil nebezpečí, jež by mohlo nastatí, kdyby seňorita sdělila svému snoubenci holou pravdu a podnítila ho tak proti muži, jehož si chtěl nechati kapitán cele pro sebe, jen pro sebe, pro pomstu Mstitelovu!… Nuže, rozhodl jsem se, že sdélím Gabrielovi věc, kterou mu všichni tajili… Což jsme si nepřísahali, že si řekneme vše… vše?… Že si budeme navzájem pomáhati a si sloužiti?… Přemýšlím-li o tom v klidu, nevím ovšem, zda jsem Gabrielovi posloužil, když jsem mu sdělil to hrozné tajemství… jistě jsem však posloužil člověčenstvu, neboť jsem tak zvětšil možnost zbaviti zemi netvora, jakým byl von Treischke; posloužil jsem též Amálii, o které jsem nikdy nevěřil, že by toho netvora mohla opravdu milovat, a posloužil jsem sám sobě, neboť jsem toužil, aby admirál zmizel co nejdříve a na věky s mého obzoru!

	Poněvadž jsem byl neutrálem, nemohl jsem napadnouti svého soupeře přímo, mohl jsem však proti němu poštvati Gabriela, jenž měl také příčinu ho nenáviděti. Tak se stalo, že potom, když jsem von Treischka byl zachránil ze spárů

	kapitána Ikse, vrhl jsem ho do stejně dravých spárů Dolořina milence. Vypravoval jsem, že byl Fritz na podmořském člunu, z něhož jsem právě unikl. Jakmile jsem jeho jméno vyslovil, nastalo to, co jsem očekával.

	„Proklatě!“ zvolal Gabriel, „kdybych byl věděl, že je ten ničema na onom podmořském člunu, byl bych raději nechal Annu – Marii vylétnout do povětří, než abych nechal uniknout ten zlořečený podmořský člun. Oh! Proč jsem to dříve nevěděl!“

	„Nehledě k tomu, že tam nebyl Fritz sám; byl tam též von Treischke!…“

	„Vskutku!“ zvolal Gabriel, „von Treischke tam byl též!… I on musí splatiti svůj dluh jako ti ostatní; buďte kliden, i jeho chvíle nadejde! Padne-li mi náhodou do rukou, ani mne nenapadne ho ušetřiti! Kromě toho, že to je tak odporné zvíře, že to je Hrůza Flander a Brug, mám proti němu i osobní účet k vyrovnání. On byl svědkem zločinu, spáchaného na Doloře. To by mu mohlo jednoho dne přijíti hodně draze!…“

	„Řeknu vám něco, Gabrieli,“, přerušil jsem ho v řeči. „Vidím, že jste byl oklamán, a nemohu se na to dívati. Řeknu vám vše, co vím, třebaže tím možná zkřížím plány kapitána Ikse! Ano, pravda jest docela jiná, Gabrieli! Von Treischke nebyl jen pouhým svědkem zločinu; on sám jej připravil, on sám k němu donutil toho slabocha Fritze!“

	„Fritz nepotřeboval žádného nuceni,“ odsekl mi Gabriel, vrhaje na mne zlý pohled. „Máte pro to nějakých důkazů?“

	„Bohužel, že k tomu jsou důkazy, a až vše zvíte, nebudete již více pochybovati! Nebyl to Fritz, který, vrhaje se na Dolorès, donutil ji ke skoku do moře!..

	„Seňorita Dolorès tedy neskočila sama do moře?“

	„Nikoli!“

	„Hm!“

	„Byla do moře vhozena!“

	„Kriste Ježíši! A kým byla vhozena do moře?“

	„Von Treischkem, jemuž při tom pomáhali jeho druhové! Zatím, co Fritz smrtelně chroptěl, svázali Doloře ruce i nohy, vstrčili ji do pytle, který zavázali, a hodili ji v něm do moře!“

	„Pro Kristovy svaté rány! Snad jste si nevymyslil tu příhodu proto, Herberte de Renichu, abyste mne přiměl roztrhati von Treischka na kusy?“ chroptěl Gabriel.

	Vrhl se na mne, chytil mne za ruce a tiskl je k rozmáčknutí! Zuřivost docela změnila jeho výraz; hrozná nenávist zkroutila jeho ústa a oči se zalily krví…

	„Přísahám, že mluvím pravdu, přísahám to při jménu své matky a při svém spasení!“ zvolal jsem v upřímném a horlivém zanícení, neboť jsem toužil po tom, aby co nejdříve pustil mé ruce, které tiskl tak, že jsem málem křičel bolestí.

	Viděl, že jsem mluvil pravdu a pustil mne. Oddechl jsem si ulehčením a uspokojením.

	„Nyní, když jsem viděl, do jakého stavu vás moje sdělení uvedlo, chápu, proč kapitán Iks, jemuž tolik záleželo, aby ona pomsta byla zůstavena jemu samému, proč učinil vše, aby před vámi zůstala zatajena pravda a proč žádal seňoritu Dolorès, aby vám řekla pravdu jen částečnou!“

	„Dolorès bude také potrestána, že se mnou jednala jako s děckem!“ huboval ohnivý a rozbouřený mladík. „To jest však věcí, jež zůstane mezi mnou a jí. Řekněte mi nyní vše, co ještě víte o von Treischkovi, a řekněte mi také, odkud jste se to vše dověděl..

	Nedal jsem se prošiti a řekl mu vše, co chtěl věděti. Nevynechal jsem žádného detailu, jenž byl schopen podnítiti ještě více jeho nenávist a zuřivost.

	Mohl jsem být se svým dílem spokojen! Gabriel bude od nynějška žít jen s myšlenkou na pomstu, kterou jsem shledával velmi spravedlivou a vhodnou k ukončení celé té věci!

	Abych tím však nezhoršil ještě více své postavení, které bylo dost zoufalé, požádal jsem Gabriela, jenž měl příležitost setkati se kdykoli s kapitánem Iksem, aby pomlčel o tom, kdo mu to tajemství prozradil, což mi ochotně slíbil.

	Stiskl mi znovu ruce, tentokráte však velmi přátelsky, takže jsem nemusil křičeti bolestí.

	„Jste opravdový přítel, opravdový přítel!“ prohlásil tento počestný a spontánní mladík. „Nikdy nezapomenu, co jste pro mne učinil!… A nyní mi povězte, co mohu učiniti já pro vás! Před chvílí jste se zmínil o nějakém svém plánu, jenž by vás mohl zbaviti všech nepřátel; řekl jste též, že bych vám mohl býti nápomocen! Nuže, mluvte!…“

	„Jsem vám vděčen, že jste na to nezapomněl, Gabrieli! Vězte tedy, že mne události položily jakoby mezi kladivo a kovadlinu … Jsem pronásledován nebezpečným záštím kapitána Ikse a zároveň i ďábelským zájmem von Treischka, jenž neváhal, jak jsem vám již sdělil, uvrhnouti mou matku do vězení, abych byl povolnějším ke



	




	všem jeho vrtochům … Nevím, co ode mne chce, jistě však to jest něco zločinného!“

	„Jistě,“ přisvědčil Gabriel… „On vymýšlí zločiny snadněji než snáší slepice vejce!“

	„Pochopíte tedy snadno, proč ve mně uzrál úmysl, uniknouti jak admirálovi, tak i kapitánu Iksovi, a to nikoli, že bych se chtěl samovolně usmrtiti, nýbrž, že bych chtěl být pokládán za mrtva!“

	„To není špatný nápad,“ pravil Gabriel; „okolnosti tomu jsou právě velmi příznivý,“ dodal ještě.

	„Ano, příznivé okolnosti mi vlastně vnukly onu myšlenku!… Můžete snadno prohlásiti, že jste poznal docela zřetelně mou mrtvolu, plující na vodě. Poněvadž jsem nebyl zapsán v seznamu cestujících na poštovním parníku, bude se moci udělati snadný závěr, že jsem byl na podmořském člunu. Vašeho veřejného prohlášení doví se i von Treischke, jenž nebude pak moci pochybovati o mé smrti, a donese-li se zpráva o tom až ke kapitánu Iksovi, nebude se tento nikterak diviti okolnosti, že jsem se ocitl v podmořském člunu admirálově, a uvěří taktéž v mou smrt! Já pak, abych dotvrdil vaše prohlášení, zmizím!“

	„Nevidím žádné překážky, abych nemohl učiniti takového prohlášení,“ pravil Gabriel po chvilce uvažování. „Mohu docela dobře prohlásiti, že jsem viděl, či že jsem se domníval viděti vaši mrtvolu ve vlnách!… A zmizíte-li při tom včas, pak to nebude špatný plán … Ovšem, bude nutno zmizeti nějak …“

	„Ano, a počítám při tom nejvíce na vás!“ , „Rozumím vám nyní dokonale,“ vyřkl Gabriel nadšeně. „Ano, můžete se na mne spolehnouti! Můžete zůstati na mé lodi, zatím co já

	
vylodím všecky ostatní trosečníky a prohlásím veřejně, že jste mrtev! Pak odjedeme společně na širé moře. Nikdo nebude mít tušení, že jste u mne na lodi. Společně budeme honiti ponorné čluny a von Treischka!… Uvidíte, jak příjemné to je zaměstnání, plné neočekávaných příhod a stále nových nebezpečí! Až je poznáte, nebude se vám už jiné líbiti!“

	Zakašlal jsem jemně, a poněvadž jsem vypadal poněkud rozpačitě, pravil Gabriel udiveně:

	„Co je vám? Což vám není můj návrh vhod?“

	„Můj Bože,“ pravil jsem, „přál bych si, milý Gabrieli, abyste se dovedl vžíti v můj duševní stav. Není příliš skvělý, po všech těch prožitých událostech! Přesto, že jsem neutrál, mnoho jsem bojoval!… Jsem unaven!… Myslím, že mám právo na trochu odpočinku! Když jsem si usmyslil zmizeti, bylo to proto, že jsem se těšil na klid!… Nuže, a snad sám uznáte, že by to byl podivný odpočinek po všech mých dobrodružstvích, prožitých na moři, pod mořem, na zemi, ve vzduchu, v ponorných člunech, v hydroavionu, v obrněném autu a jiných podivných dopravních prostředcích, kdybych nyní měl vstoupiti na palubu nějakého torpédoborce a honil podmořské čluny admirála von Treischka?“

	„To je pravda! To je pravda!“ odvětil Gabriel a více nenaléhal. „Promiňte, že jsem vám učinil tak pošetilý návrh, vycházel z upřímného srdce. Co však tedy jiného míníte učinit?“

	„Myslil jsem, že byste mne mohl vyloditi tajně na některém pustém místě pobřeží, jež tak dobře znáte, a doporučiti mne nějakému svému oddanému příteli, u něhož bych mohl žiti tak skrytě, jako bych nebyl vůbec na světě!“ Gabriel se na chvíli zamyslil a pak pravil:

	„Dobře, stane se dle vašeho přání!“

	Více mi prozatím neřekl, neboť byl odvolán na palubu. Za chvíli pro mne přišel nějaký námořník a odvedl mne do podpalubí, kdež jsem zůstal po několik hodin v hluboké tmě, v nesnesitelném zápachu, ve vlhku, trápen jsa mořskou nemocí, těše se však nadějí, že od nynějška půjde už vše docela dobře, že budu mít od nynějška pokoj, neboť budu pokládán za mrtva.

	Zvuky s paluby poučily mne, že jsme dojeli asi do přístavu. Netoužil jsem proto vyjít ven! Teď budou vyloděni trosečníci! Gabriel bude mít asi dlouhé rozhovory s úředníky. Myslím, že jsme se zastavili v některém z přístavů španělského pobřeží, snad v Santaderu, či v Bilbau!

	V noci jsem se dověděl jistoty. Anna – Marie vyjela opět na širé moře a Gabriel sám mně přišel sděliti, že jsme vypluli ze Santaderu!

	Půl hodiny potom jsem i já opustil loď po mnohých objetích a povzbuzujících slovech a byl jsem odvezen za dosti rozbouřeného moře na skalnaté, vápencové pobřeží.

	Jeden námořník mne doprovázel. Šel se mnou ještě asi tisíc metrů daleko po suché zemi.

	Za skalním jedním výčnělkem uzřeli jsme malou rybářskou chýži, tak malou, že ji bylo v šeru sotva viděti!

	Můj společník zabušil dvakrát zvláštním způsobem na dveře, jež se hned na to otevřely. Na prahu vyměněna mezi mým průvodcem a jakýmsi plachým stínem slova, jimž jsem nerozuměl. Pak můj průvodce pozdravil a odešel.

	Stín mne vstrčil dovnitř, zavřel dveře, a já se ocitl jakoby v nějakém hrobě; v duchu jsem

	
si myslil, že to je pro mne zrovna vhodné obydlí, když mám být pokládán za mrtva!

	Zdálo se mi ostatně, jako bych byl polomrtev; přál jsem si to však takto a proto nemohu naříkati!



	




	

	

	XIV.

	Jak je těžko být pokládán za mrtva.

	

	Hle, jaký obraz se v prvém okamžiku objevil před mým zrakem: díra, osvětlená čmoudící loučí, několik hadrů a sítí pověšených v koutě, stůl, na němž byly rozloženy zbytky bídné večeře, láhev s kořalkou a dvě sklenky; ze živých bytostí tu byly dvě osoby, moji to hostitelé, muž a žena, jejichž tváře by byly mohly nadchnouti i Zuloagu; byly to dvě pekelné hlavy, věkem a sžírajícími vášněmi rozbrázděné.

	Čtyři planoucí oči mne prohlížely spíše zvědavě než přátelsky.

	Dosti hrubě jsem byl poukázán, abych si sedl na jeden kufr a byla mi nabídnuta láhev s kořalkou.

	Byl jsem tak spokojen, že to se mnou dobře dopadlo, že jsem ani neodmítl onu srdečnou nabídku! Koho by napadlo hledati zde v tomto pekelném doupěti, mezi těmi dvěma ubožáky, něžného Herberta de Renicha? Bylo jen nutno setřásti se sebe odpor, který zde moje zhýčkanost pociťovala, abych zde mohl vytrvati a být od nynějška zapomenut od světa.

	Napil jsem se statečně rumu ze zasmolené skleničky! Záviděl jsem seňoru Josému a seňoře Auguste (tak se jmenovali moji hostitelé) jejich zbrázděné tváře! Byl jsem také žádostiv mít podobné hadry na sobě jako měli oni, a neskrýval jsem před nimi tohoto svého přání. Posloužili mi ihned. Prohrabali kufr, jenž mi sloužil za sedadlo, a vytáhli odtud nějaké staré cáry, do nichž mne oblékli. Zároveň s tímto oblekem nalezl na mne i obtížný hmyz, jemuž však také bylo od nynějška nutno přivyknouti.

	Považoval jsem to vše za podmínku svého zachránění a řekl jsem si, že nějaké popálení žaludku nebo nějaké to štípnutí hmyzu nebylo ani tak příliš vysokou cenou, kterou jsem za to musil zaplatiti!

	Moje štěstí bylo úplné, když jsem zvěděl z úst dona Joséa, že se od nynějška budu jmenovali Benito, že budu pokládán za jeho vlastního bratrance, jenž přišel právě z Ovieda v rodinných záležitostech a že se budu od nynějška zaměstnávati žebráním u hlavního portálu kathedrály a budu mít na krku zavěšenu tabulku s nápisem: „Hluchoněmý!“

	Toto poslední sdělení mne uvedlo v nadšení, neboť jsem se nemusil nyní obávati, že budu pokládán za falešného Španěla, neboť jsem neuměl dosti dobře španělsky a také jsem nemluvil se správným přízvukem. Vykřikl jsem radostí, že mi byl osud nyní tak přízniv! Pak jsem přál svým hostitelům dobré noci, natáhl se na své bídné lože a spal po celých osmnáct hodin nepřetržitě tak klidným spánkem, jak jsem už dávno před tím nespal a také ne později!

	Nazítří, když jsem se probudil, nakláněly se nade mnou usměvavé tváře dona Joséa a seňory Augusty.

	Gratulovali mi, že mám asi velmi čisté svědomí, když jsem mohl tak znamenitě spáti; nabídli mi rybí polévku, jež mi znamenitě chutnala. Pak mi ukázal don José tabulku s nápisem, kterou sám vyrobil a na níž se skvělo velkými písmeny psané slovo, jež mne mělo spasiti: „Hluchoněmý!“…

	Hned jsem si pověsil tabulku na krk, abych se objevil co nejdříve světu v tomto přeměnění.

	Venku bylo psí počasí; lilo se a bylo tak pošmourno, že nebylo vidět, kde končí moře a začíná obloha. Voda sjížděla po skále a tvořila dole mazlavé bahno. Všude bylo kol samé bláto … mně se však toho dne zdálo být vše ještě krásnější, než kdyby bylo svítilo slunce; cítil jsem se být ještě spokojenějším, než onoho dne, kdy, uniknuv ze Mstitele, dostal jsem se na Cièsské ostrovy, a děkoval jsem na kolenou Bohu!

	Ano, cítil jsem se být šťasten! A jak taky jinak! Toho dne cítil jsem se být zachráněn nejen před Mstitelem, ale i před jeho kapitánem a také i před von Treischkem, a cítil jsem se být zbaven všech nepříjemností, jež na mne až dosud doléhaly proto, že jsem jako neutrál nechtěl se míchati do světové války, při tom však jsem toužil zachrániti nevinnou ženu, kdyby se k tomu naskytla vhodná příležitost!…

	Ještě za deště jsme si namířili, don José a já, směrem do Santanderu. Dostali jsme se tam po Burgoské silnici a přišli jsme promoklí až na kost na náměstí del Peso. Schovali jsme se pod podloubí.

	Zdálo se mi, že si nás mimo j doučí se zájmem prohlíželi, a tu jsem neváhal a nastavil ruku, abych požádal o nějakou almužnu, při čemž 92 jsem pobručoval podobně, jak jsem to vídával u hlucho němých!

	Don José do mne však ihned pořádně šťouchl loktem, že jsem mohl sotva vydechnouti… a když se mimo j doučí vzdálili, aniž by mně byli ostatně něco darovali, jal se mi přísně domlouvati. Hekl mi nejprve, Že jsem ho zneuctil, a že kdyby byl věděl, že poskytl pohostinství nevěrci, jenž žebrá pod městskými podloubími, že by mne byl u sebe nepřijal. Radil mi, abych pomlčel o oné příhodě před seňorou Augustou, chci-li zůstati nadále pod její střechou! Řekl mi ještě mnoho jiných věcí podobného druhu, jimž jsem pranic nerozuměl. Pronášel své výčitky nahlas, takže jsme se stali terčem pozornosti všech mimojdoucích. Nakonec mi don José s opovržlivou vznešeností pokynul, abych ho následoval. Uposlechl jsem, pln obdivu pro něho; byl jsem zmaten jeho počínáním.

	Brzy jsme došli na staré město a ocitli jsme se před katedrálou. Bylá to gotická stavba se třemi chrámovými loděmi, pocházející ze třináctého století. Uvědomil jsem si to okamžitě, jak jsem se na ni podíval, neboť jsem se naučil při svých cestách rozpoznávati různé slohy a věděl jsem, do jaké doby patří. Zdejší katedrála byla znetvořena pozdějšími neslohovými opravami, já však přesto uhodl přesně, do které doby ji zařaditi. Byl jsem pyšný na tyto své vědomosti a chtěl jsem se s nimi pochlubiti před don Josém, on však se na mne podíval přísným pohledem a ukázal mi na mou tabulku, načež jsem zmlkl.

	Zvony vztyčovaly se nad otevřenou přízemní síní s lomenou klenbou. Tam mne zavedl don José a představil celé ostatní společnosti žebráků, skládající se ze žen i mužů, kteří mne mezi sebe vlídně přijali, když k nim byl můj průvodce pronesl několik slov.

	Jeden z nich, jménem Ramon, jenž se zdál, že tu požívá velké autority, mne vzal pod svou ochranu a postavil vedle sebe do jakéhosi výklenku, určeného pro sochu, jíž tam však nebylo. Don José mi stiskl ruku a přál mnoho štěstí. Don Ramon mi podal cínovou misku, do níž položil několik penízů jako vnadidlo pro almužnu. Oznámil mi též, že toho dne asi hodně vyzískáme, neboť bude slavný pohřeb a důležitá svatba.

	Poněvadž přicházelo právě několik věřících do chrámu, jali se všichni přítomní žebrati. Byl to jakoby koncert společných proseb a vzývání, k němuž jsem se i já přidal svým bručením.

	Don Ramon (kladu označení don = pán, každému Španělu, nechť je třeba chudší než Job, neboť vždy za každé okolnosti vypadá vznešeně) se na mne díval, jak to provádím, a když jsme byli opět sami, to znamená, když věřící odešli, pronesl o mně několik poznámek, kterým se celá společnost smála. Zdá se, že jsem přivíral oči při svých prosbách, tak jako bych byl slepý, ačkoliv moje tabulka nesla jen nápis: hluchoněmý. Což nebylo dost na jednom mrzáctví? Bylo prý nutno nechati také něco pro ostatní žebráky.

	Když takto mluvil, mluvil vlastně ve svůj prospěch, neboť byl pokládán za slepého, ačkoliv jím ve skutečnosti nebyl, což ho velmi mrzelo. Říkal, že to byla muka pro něho, když musil žebrati jako slepý, kterým nebyl. Dalo to mnoho práce, aby se neprozradil, což by ho navždy zničilo! Když mu nebesa neprokázala milost a neobdařila ho nějakou přirozenou tělesnou vadou, byl rád, že ho obdařila jistou geniálností, která mu již po půl století pomáhala (prostě, že mrkal očima a ťukal holí po dlažbě) se živiti, dorůsti, oženiti se, vychovati děti a slušně je zaopatřiti, a ušetřiti si také pár krejcarů na stará kolena.

	Tato řeč byla přijata s všeobecným obdivem a jakýsi docela malý zchromlý chlapec, jenž stál na dva kroky přede mnou dokonce k tomu zatleskal. Jmenoval se Potaje a jakási stará žena o berlích ho vyzývala, aby následoval příkladu dona Ramona, jenž byl nejbohatším žebrákem z celého jejich bratrstva. „Nezískal věru svého váženého postavení ve společnosti tím, že kupoval losy“, zakončila stará žena svou řeč a nikdo z přítomných nechť měl pásku na oku, nebo některý úd šátkem obvázaný, neosmelil se něco proti tomu namítati.

	Slavný pohřeb mi vynesl dvě pesety a svatba pouze dva reály.

	Byl jsem i přesto nadšen. I po svatbě zůstali jsme státi ještě na svých místech, ačkoliv se mi zdálo, že musí být již čas k obědu. Hovořilo se o svatebních hostech; žebráci je znali jmenovati všecky i jejich křestními jmény a uměli o nich vypravovati i anekdoty. O každém, podle toho, jakou dával almužnu, vypravovaly se anekdoty pěkné či špatné. Bylo to dosti logické. Žebráci dovedou lépe než kdo jiný posouditi podle almužen, jaké srdce má jich dárce a dostane-li se do nebe či ne.

	Konečně nastalo loučení, když si byla společnost dříve smluvila schůzku k zítřejší pobožnosti. Don Ramon mne zavedl dovnitř chrámu, aby mi ukázal všecky jeho krásy. Sešel se mnou do božího hrobu, pak mi přečetl arabský nápis na křtitelnici a když mi byl sdělil před oltářem, že v něm jsou uloženy ostatky svatých mučedníků, Emeteria a Celedonia, prohlásil, že mu jsem za dnešek dlužen dva reály za půjčení misky a pronajmutí místa ve výklenku.

	Odpověděl jsem mu, že si od něho misku raději koupím. On však namítl, že nebyla na prodej, a že si ji musím pokaždé znovu vypůjčiti, chci-li si své místo ve výklenku zachovati. Vysvětlil mi, že to místo a ještě jiná dvě pod hlavním portálem patří jemu a že pravidla bratrstva nedovolují, aby se jich kdo zmocnil bez svolení Ramonova, neboť tento jich získal tím, že zapůjčil mnoho peněz žebrákům, kteří pak zemřeli, aniž by mu byli zaplatili.

	Vysvětlil mi také, že to byla neslýchaná čest pro každého, kdo mohl žebrati pod portálem katedrály, že se o tu čest ucházelo mnoho znamenitějších osob, než jsem byl já a že jim přece nebyla dopřána. Já pak, že jsem měl co děkovati svému příteli Joséovi a vysoké protekci Ramonově, že jsem měl příležitost se tam dostati!

	Pochopil jsem nakonec, že by mi don Ramon odepřel nadále své ochrany, kdybych nezaplatil, a že bych pak byl nucen jít žebrati na podloubí do starého města.

	Nedivil jsem se více a zaplatil. Smluvili jsme spolu, že mu budu dávati čtvrtinu svých každodenních příjmů, načež mi don Ramon slíbil, že se budu mít od nynějška jako v ráji.

	Byl to muž lakomý, ale spravedlivý. Nelhal.

	Nelitoval jsem, že jsem se svěřil jeho ochraně; po osm dní jsem žil v naprostém klidu a štěstí. Don Ramon nechtěl, abych se navrátil k donu Josému a jeho ženě Auguste, říkal, že by mne ti dva obrali o vše, co bych vyžebral, a odvedl mne k sobě, kdež mi vykázal místo mezi

	dvěma starými kufry. Bylo tam dosti pohodlno, čistá žíněnka a dokonce i pokrývka.

	Komora byla nově vybílena a vikýřem měli jsme skvostný výhled na Calderonovo nábřeží a na Širé moře.

	Ve dvou poschodích nad námi bydleli samí žebráci, don Ramon jim pronajímal noclehy, což mu vynášelo pěknou sumičku.

	Čas od času někdo zabušil na naše dveře a my byli požádáni, abychom rozsoudili dvě strany, mající mezi sebou rozepři. Když jsme je rozsoudili, bylo opět dobře. Za celých osm dní jsem tu neslyšel ani jediného hrubého slova nebo hádky. Don Ramon ovládal všecky nadějí, že jim poskytne místa pod hlavním portálem katedrály zatím než se jim dostane místa v ráji.

	Dopoledne jsem chodil obyčejně žebrati ke katedrále, což mne velmi bavilo. Poznal jsem různé zvyky svých dárců a dělal jsem na ně pak vtipy, když jsem se vrátil domů. Odpoledne jsem četl Cervantesovy novely v originále, neboť jsem si umínil zdokonaliti se ve španělštině. Kolem šesté hodiny jsme šli s don Ramonem na malé občerstvení do jedné podivné krčmy na starém městě. Tam míval don Ramon příležitost setkati se s lidmi, kterým půjčoval peníze na směnky.

	K večeři jsme se vraceli domů, kde nám zatím Potaje, jenž byl Ramonovým kuchařem, uvařil pokrm z ryb a těsta, jenž nám docela dobře chutnal. Večer jsme chodili na hodinku do tančírny, ovšem jen na nejlacinější místa, kdež jsme hlučně tleskali a vykřikovali s ostatními: „Výborně, výborně, opakovat!“

	Pak jsme šli domů. Don Ramon se zavřel do malé místnosti, kdež snad spal anebo dával do pořádku své účetní knihy, a já jsem naslouchal vypravování Potajových příhod, jež byly téměř tak zajímavé jako příhody Cervantesovy.

	Potajemu bylo patnáct roků. Byl velice živého temperamentu. Měl dolní okončetiny poněkud zdeformovány a kdybych měl mluviti pravdu, musil bych říci, že jsem nevěděl, zda byly jeho údy ochromlé od přirozenosti, či zda ochromly následkem zvláštního přístroje, jakéhosi prkénka s kolečky a železnou brzdou pro ruce.

	Don Ramon mi na to nemohl dáti odpovědi, neboť prý se nepamatoval, že by byl kdy viděl Potaja chodit jinak, než jako chromého. Jeho rodiče, kteří prý záhy zemřeli, učinili z něho žebráka od nejútlejšího věku. Don Ramon ho pak adoptoval, neboť nechtěl připustit, aby tak nadané dítě, jako byl Potaje, potloukal se po městě se špatnými lidmi, a mimo to, že takový chromý vyžebrá mnoho peněz pod chrámovým portálem.

	Potaje byl velmi důmyslný, a aby vzbudil soucit svých dárců, vypravoval jim příhodu svého ochromení. Říkal, že se to stalo následkem operace, kterou bylo nutno podniknouti, když byl náhodou zraněn při zápasu s býky. Vypravoval to tak často, že tomu nakonec sám věřil. Já jsem byl ochoten naslouchati vypravování o tom příběhu kdykoli, což Potaja podněcovalo k tomu, aby si vymýšlel nové a nové detaily. Představivost unášela nás tak do jiného, pohádkového světa, do světa arén a toreadorů.

	Potajův otec byl zápasníkem, to jest, byl jedním z ubožáků, kteří sedí na koni a dráždí býka; když pak kůň padne, dostávají oni sami do těla rány rohů. Otec Potajův byl zmrzačen při jedné takové příležitosti. Přišel o své místo 98 a dokončil život mezi Ramonovými žebráky, kteří se na něho i po tom dívali jako na slavného muže!

	Potaje byl tedy potomkem slavného rodu a proto vypravoval při každé příležitosti o slavných činech otcovských i svých vlastních. Tvrdil o sobě, že když byl ještě docela malý, že pořádal na vesnicích malé zápasy, při nichž získal četná vítězství, a nepochyboval, že bude jednou přijat do cechu toreadorů, což mu dá právo zápasiti v kterémkoli cirku a s jakoukoli zbraní.

	Tak krásnou budoucnost pokazil však jakýsi býk, jenž vypadal tak hrozně, že by před nám byli prchli všichni zápasníci z celého Španělska. Potaje se ho nelekl; přihodila se mu však nehoda; ucouvl před býkem trochu pozdě, takže ho býk napíchl na rohy a vyhodil do povětří, odkudž spadl s chromými údy.

	Přál bych vám viděti Potaja, když ty věci vypravoval! Znázorňoval posunky celý zápas, udělal vždy několik kroků ku předu, jakoby šel proti býku, pak se rychle opět vykroutil, poskočil i se svým prkénkem, na němž byly jeho nohy připevněny, a dopadl opět na kolečka na zem.

	Zamilovali jsme si jeden druhého, a já toho nikdy nelitoval.

	Žil jsem tak velmi spokojeně a byl jsem přesvědčen, že jsem pokládán za mrtva a že následkem toho moji úhlavní nepřátelé přestanou pronásledovati mne i mou rodinu, že nechají nyní mou matku na pokoji.

	Amáliin obraz se počal z mé paměti vytráceti; v srdci zůstával ovšem stále stejně jasný. Jak se mi zdál být život příjemným nyní,

	když jsem byl zapomenut celým světem a kdy jsem nečetl ani žádných novin.

	Bohužel, že to však netrvalo příliš dlouho!

	Jednoho večera jsem se vracel domů, kdež Potaje dovářel znamenité ragout z beránka, jež naplňovalo vůní celou komoru.

	Potaje mi pravil:

	„Jest zde nějaký dopis pro vás, pane!“

	„Dopis pro mne?“ zvolal jsem, jsa udiven obřadností, s kterou se mnou Potaje mluvil. „Ano, ano!“

	A ukazoval mi prstem na velkou zapečetěnou obálku. Vrhl jsem se na ni a četl jsem: „Panu Herbertu de Renichovi.“

	„Pro milosrdenství boží! Kdo to přinesl?“ úpěl jsem.

	„Don Ramon sám,“ odvětil Potaje, míchaje při tom vonné ragout.

	„A kdo řekl don Ramonovi, že se jmenuji Herbert de Renich?“

	„Oh, don Ramon ví vše,“ pravil Potaje, chutnaje pokrm.

	Já se chvěl na celém těle.

	Obálka byla ohromná a těžká!… Díval jsem se na ni a nemohl se rozhodnout ji otevřití. Prohlížel jsem pečetě; monogram byl tak ozdobný, že jsem naprosto nemohl rozeznati písmen.

	Konečně jsem rozlomil pečetě a otevřel obálku.

	V ní byla opět jiná obálka, taktéž zapečetěná, na níž jsem v hrozném ohromení četl slova: „Odevzdejte tento dopis vlastnoručný kapitánu Iksovi!“

	Ach, ubohá matko!… Ach, můj milý Bože!… Ach, svatá Panno Maria!… Jak to bylo jen možno! Někdo mne posílal s dopisem ke ka

	pitánu Iksovi, jenž proti mně byl tak hrozně popuzen a před nímž jsem se skrýval!

	A kdo mi přikazoval takovou nemožnou věc?

	Rozhlížel jsem se zmateným pohledem kolem sebe a uzřel jsem, jak mi ukazuje Potaje klidně na zem, kdež ležel lístek, jenž vypadl prve, jak jsem otvíral obálku.

	Zvedl jsem jej a četl:

	„Milý pane Herberte, najdete kapitána Ikse určitě na Cièsských ostrovech. V každém případě se tam dovíte, kde je možno s ním mluviti. Věc jest velmi nutná. Tento dopis musí se dostati do vlastních rukou kapitánových nejpozději do osmi dnů.

	Pozdravuje Vás

	von Treischke.

	P. S. – Sděluji Vám též, že si můžete vyzvednouti u dona Ramona 5000 marek, jež Vám já zapůjčuji v případě, že u sebe nemáte peněz.“

	Sklesl jsem ohromen na žíněnku! Oh! Ti lidé věděli, že jim nemohu naprosto nic odepříti, dokud budou míti mou matku ve své moci! Potaje mne nadarmo nutil, abych požil trochu jeho pokrmu, jenž by mne posilnil; neměl jsem hladu!… A chuť se mi nevrátila ani později!…

	Když jsem byl opět mocen slova, ptal jsem se:

	„Jak se to mohli ti Prušáci dověděti, že se zde skrývám? …“

	„Oh, oh!“ odvětil hodný Potaje s úsměvem. „Jste jediný, jenž neví, že je don Ramon agentem Wilhelmstrasse.“

	
XV.

	Nesnadný úkol.

	

	Dal jsem se do pláče jako malé děcko a Potaje mne těšil, jako by byl mým starším bratrem.

	„Uhodl jsem hned, jak jsem vás po prvé uviděl, že jste nějakým velkým pánem. Tabulka, kterou jste měl zavěšenou na krku, nemohla skryti všech známek srdce i vychování. Když jsem viděl, že jste upadl do rukou Ramonových, domýšlel jsem se, že jste asi provedl nějaký zločin z lásky nebo z ušlechtilé pomsty a litoval jsem vás, neboť jsem tušil, že vás Ramon, jenž jest hrozně lakomý, prodá dříve či později za několik stříbrňáků. Není divu, že vás udal Průsakům, když se dověděl, že po vás pasou; jest již ode dávna jejich placeným agentem, činil tedy jen svoji povinnost!

	Já však nejsem nikým placen, naopak odevzdávám všecky své peníze donu Ramonovi; jsem znechucen životem, jaký zde vedu a šel bych s vámi, kdybyste mne vzal s sebou, všude jako váš věrný pes, sloužil bych vám a obětoval za vás třebas i život, kdyby toho bylo nutno.“

	Díval jsem se na něho smutně a snažil jsem se mu zamluviti jeho záměry:

	„Milý Potají, život, který já vedu, jest tak málo záviděníhodný a jest obklopen takovými nebezpečími, že nevím, jak by mi při tom všem mohl být užitečný takový ubohý mrzák, jakým jsi ty! Zůstanu ti však ve svém srdci vděčen za tvou dobrotu a jestliže se mi podaří uniknouti z hrozného mého dobrodružství, vzpomenu si na tebe!…“



	




	„Dobrodružství, dobrodružství?“ zvolal on. „Chtěl bych se zúčastniti vašeho dobrodružství!…“

	A aniž jsem měl čas všimnouti si, jak se to stalo, strhl Potaje s nohou prkénka a postavil se na vlastní nohy. Jedna noha byla vydutá a druhá prohnutá, on mne však ujišťoval, že ta nepravidelnost brzy zmizí. Ovšem, budu-li si toho přáti, přesto však s sebou mínil vzít své aparáty chromého, neboť soudil, že by mu mohly být někdy třeba užitečný, na příklad, když by se měl rychle někam dostati.

	Don Ramon vstoupil právě do místnosti a zasmál se srdečně mému úmyslu, že s sebou chci odvésti Potaja; rozhodl jsem se opravdu vyhověti Potajově žádosti, když chlapec nepřestal žadoniti.

	Mluvil o tom, že se vrhne do moře s nábřeží Calderonova, jestliže ho s sebou nevezmu jako svého grooma.

	Stál špatně na nohou a proto jsem usoudil, že bude dobře, když s sebou vezme své chodící aparáty, že bude moci rychleji obstarávati různé pochůzky. Jsem měkký a něžný člověk a nemohl jsem se dívati na jeho slzy, proto jsem se rozhodl vzíti Potaja sebou. Zaplatil jsem za něho Ramonovi tisíc marek.

	Tato koupě mne utěšila poněkud v mém zoufalství, v němž jsem se ocitl ve chvíli, kdy jsem se měl rozloučiti se svými hadry, tabulkou s nápisem „hluchoněmý“, se svou žíněnkou a s portálem katedrály a kdy jsem se měl znovu vrhnouti do dobrodružství, jež jsem pokládal již navždy za odbyté a jež mi mělo přinésti plno nových překvapení.

	Bylo nutno vrátiti se do Viga. Nepochyboval jsem nikterak, že v dopise, jejž jsem měl doručiti kapitánu Iksovi, jednalo se o jeho choti. Já měl jsem mu takto sděliti zprávu, že je jeho žena dosud živá a krásná. V dopise jsou pravděpodobně také důkazy, sebrané péčí von Treischkovou a také asi péčí paní G… Kapitán Iks bude nucen vrátiti Amálii, jestliže bude chtít, aby mu byla vrácena jeho choť… Je to všecko tak prosté… tak prosté!… Raduj se z toho, Herberte de Renichu!…

	Běda! Proč se však tolik chvěji, když se mi ta věc zdá být tak jednoduchou?… Protože nechápu, proč nebyla jednoduchou dříve! Když jsem si to uvědomil, zdá se mi, že se stala jednoduchou příliš rychle, což mi připadá být velmi podezřelým!…

	Nedůvěřuji příliš prostým věcem! A ani svému prostému duchu!… Marně jsem přemýšlel o tom, proč Němci a von Treischke již dávno neprohlásili, že je paní G… živa… Vždyť by tím byli podali neklamný důkaz, že nebyly pravdivé pověsti o jejím upálení za živa!… A marně také jsem si snažil vysvětliti, proč nechtěla paní G… dopsati svému manželu, když jsem ji o to žádal!…

	Ani se nesnažím porozuměti, proč jsem právě já pověřen tou jednoduchou úlohou a proč se mám ubírati cestou, tak málo jednoduchou… ba lépe řečeno, cestou téměř nepřístupnou a sice přes ostrovy Cièsské!.. Vždyť by stačila prostá psaná zpráva, poslaná na některé neutrální vyslanectví, jež by tu celou věc vyřídilo v pěti minutách!“

	Oh, nejsvětější Panno! Co mne asi očekává ve Vigu?“ 

	Odjeli jsme s Potajem do tohoto města ještě téhož večera. Já na sebe oblékl sakový oblek z kostkované látky; vypadal jsem v něm docela slušně. Z Potaja se stal opět chromý; byl však nyní nejroztomilejším chromým z celé Astúrie!.. Vyslídil v jednom bazáru na starém městě kabát a vestu z tmavočerveného sametu s černými výložkami a prýmkováním a také hedvábný, sytě červený pás. Běloskvoucí límeček jeho byl sepjat jehlicí, v níž dva kameny zářily, jako by to byly pravé diamanty… Vlasy měl pečlivě sčesány a vzadu spleteny v malý copánek, jak to nosívají toreadoři. Na hlavě měl malý, kulatý, plyšový klobouk s ohrnutým okrajem a pod bradou svázaný.

	Vypadal jako poloviční tereador z dob, kdy se tito oblékali ještě do historických svých obleků’.

	Kamkoliv jsem vstoupil, vzbuzoval jsem s tím chlapcem všeobecný zájem.

	Na nádražích udivoval každého mrštností svých pohybů. Pohyboval se velmi čiperně mezi zavazadly a přenášel můj kufřík i balíky na svém prkénku velmi obratně.

	Dostali jsme se první do vlaku. Potaje se do něho vyškrábal s obdivuhodnou obratností a seděl již na lavici, zatím co se ostatní domnívali, že je dosud na peróně.

	Jeho přirozená veselost rozzářila všecky zasmušilé obličeje kolem a i mně zabránila, abych upadl opět do melancholie. Všichni mi gratulovali, že jsem získal tak podivného, ale při tom milého a čiperného grooma a já jsem si nakonec i sám sobě gratuloval.

	Dojel jsem tak do Viga dosti dobře naladěn,

	přesto, že cesta byla dlouhá a velmi únavná v nepohodlném vlaku.

	Domýšlel jsem se dokonce, že mi bude snáze překonati překážky mého podniku nyní, když s sebou mám tak obratného mladíka, jakým byl Potaje.

	Ubytovali jsme se v jednom z nejlepších hotelů z celého Viga, a sice nedaleko Promenád, jež je nej elegantnějším koutem z celého města. Měl jsem tam úspěch se svým sluhou. Správce domu dobíral si uštěpačně Potaje, což tohoto dohřálo; postavil se na vlastní nohy, chytil své prkénko a mrštil s ním správce do břicha tak prudce, že mu je málem prorazil.

	Tento čin byl doprovázen jásotem shromáždivších se cestujících, zatím co naříkající správce byl nucen odebrati se na lože. Všichni se na nás dívali od té chvíle velmi uctivě.

	Téhož večera jsem zašel na poštu. Měl jsem jakýsi nápad! Ptal jsem se po řediteli. Byl jsem k němu hned zaveden.

	„Existuje nějaké poštovní spojení s Cièsskými ostrovy, pane řediteli?“ ptal jsem se.

	Řediteli spadly při této mé náhlé otázce brýle na nos; prohlížel si mne, jako bych byl nějakým neobyčejným tvorem. Konečně odvětil:

	„Nikoliv, pane… my nejsme vůbec v žádném styku s ostrovy… Dříve jsme tam ovšem obstarávali poštu, nyní však to přestalo!…“

	„Ostrovy však jsou přece obydleny?“

	„Více než kdy jindy, pane! Jsou pronajaty jisté soukromé společnosti, která se tam prý zabývá výrobou tak velmi nebezpečných třaskavin, že jest přísně zakázán jakýkoliv přístup tam; ba není dovoleno ani přiblížiti se poněkud k Cièsským ostrovům…

	„Ona společnost však nepochybné má styky s vnějším světem… a jestliže jí vy nedoručujete dopisy, to znamená, že si pro ně sáma někoho posílá!“

	„Jest tomu skutečně tak!“ odvětil ředitel. „Dostáváme dopisy určené pro Cièsské ostrovy, ačkoliv tam nemáme žádné odbočky; společnost však si podle zvláštní úmluvy sama posílá pro svou poštu dvakráte v týdnu.

	„Mohl byste mi udati, ve které dny se to děje, pane řediteli?“

	„V úterý a v sobotu!“

	Byl právě pondělek. Pozdravil jsem a běžel do hotelu, kdež jsem hned napsal tři dopisy, jeden kapitánu Iksovi, druhý seňoritě Doloře a třetí Médéricu Eristalovi. Ve všech třech dopisech jsem oznamoval, že přináším důležitou zvěst, jež má moc, aby změnila v radost i tu největší bolest, že však bylo naprosto nutno, abych se sešel osobně s kapitánem Iksem.

	V dopise jemu určeném jsem se omlouval, ze svého útěku a dodal jsem, že doufám, že mi odpustil při své velkodušnosti, a hlavně, že mi odpustí, až se dozví, jaké zprávy mu přináším.

	Na obálku jsem napsal jména každého adresáta a jako místo určení jsem udal Cièsské ostrovy. Jak jinak jsem to měl provésti? Vždyť jsem neznal bližší adresy! Doufal jsem však, že i takto dojdou dopisy adresátům a hlavně jsem nepochyboval o tom, že by nedošel dopis, určený kapitánu Iksovi.

	Nezapomněl jsem podotknouti, že očekávám co nejrychlejší odpověď, jež mi má býti odeslána do mého hotelu.

	Příští den mi připadal být nekonečně dlouhým. Ubíjel jsem čas, jak jsem dovedl; prohlížel

	j sem s Potajem krámy na Princově ulici a kolegiátní kostel Panny Marie. Ale kostely jako by pro nás byly ztratily veškeren svůj půvab od doby, když jsme přestali s Potajem žebrati v jejich stínu; proto jsme vyšli z města a stoupali na pahorky, rozkládající se kol dokola.

	Dostali jsme se až ke hradu del Castro, odkudž je překrásná vyhlídka po celé rejdě.

	Jaký to rozkošný pohled! Dole leželo rozkošné Vigo mezi návrším del Castro a horou Guyaou; bílé domky se skláněly stupňovitě s terasy na terasu až do přístavu a až k molu, na němž bylo stále rušno.

	Pevnost Svatoondřejská zabíhala hrozivě až do smaragdových vln.

	Za ní táhla se až ke konci obzoru mořská zátoka, jež byla jednou z nejkrásnějších, nejbezpečnějších a nejrozsáhlejších na světě.

	Byla vskutku ohromná, a byla matkou ještě deseti jiných zátok, jež skýtaly bezpečné a obdivuhodné útočiště lodím. Kolem zátoky rozkládala se krásná návrší s vinicemi, lesy a pastvinami; místy srázné břeky, holé a nepřístupné skály.

	V mlze pak, asi třicet kilometrů daleko, vystupovala z vod jako nějaký sen či přízrak nejasná silhueta ostrovů Cièsských!

	Ó Vigo! Vigo! Jak dlouho budu zde ještě obdivovati tvoje krásné a záhadné panorama! Jiné oči by se na to byly dívaly jako na pěkný kraj, hezké hrady a rozkošně se vztyčující skály; pro mne však ty věci skrývaly v sobě mnohem více!… A já nevěděl ani co!… Cièsské ostrovy, jež jsem měl příležitost poznati, dávaly mi však poněkud uhodnouti, co vše se tam skrývalo, a také Gabriel mi cosi napověděl o severozápadní 108 straně Limanské zátoky, tak dobře schované před zraky lidskými; byl jsem věru zvědav… Poněkud blíže byl bych našel na mořském břehu, kdybych se byl podíval dalekohledem, jistý hrad, v němž se přihodila ona osudná událost mezi Dol ořou a německými důstojníky… Instinktivně jsem vycítil, že v tomto rozkošném a zároveň strašném rámci odhalím zároveň s tajemstvím kapitána Ikse i tajemství neviditelné bitvy!

	Kde asi se konal onen tajemný zápas, při němž umíralo tolik statečných hrdinů daleko od sluchu světa?… Kde asi?… A proč?… Proč?

	Buď opatrný, Herberte! Buď opatrný! Jsi neutrál, a nesmí ti na tom nic záležeti! Uvidíš, že ti tvůj zájem přinese neštěstí!… Boj se, a nedůvěřuj záhadnému a čarovnému Vigu! Zapamatuj si moudrou radu: vykonej svůj úkol a prchni odtud; prchni co nejrychleji, ovšem zbude-li ti čas!

	Ovšem, ovšem, to bude to nejrozumnější!… Zatím však se snad mohu rozhlédnouti s výšin hradu del Castro po přístavu, po přijíždějících a odjíždějících parnících a po bárkách, jež se svými bílými plachtami dělají dojem mořských ptáků s rozpjatými křídly. Oh! Co vidím? Z přístavu vyplul motorový člun a ve člunu stojí jakýsi muž, jehož silhueta mi je velmi povědomá… Nikoli, nemýlím se! Není to jen vlčí mlha!…

	Poznávám ta hranatá ramena, zavalitou postavu, pohyb hlavy, i čelisti dogy!… Oh, oh! Vždyť to je Ir! Poručík Smith! Pobočník kapitána Ikse! Zatracenec ze Mstitele!…

	Seběhli jsme s Potajem co nejrychleji s návrší.

	Ptal jsem se sám sebe, proč jsem tolik běžel, vždyť jsem neměl v úmyslu pronásledovati Ira, jenž byl také již příliš daleko, pluje směrem k Cièsským ostrovům!

	Možná však, že ten muž přinesl odpověď na mé dopisy!… Rychle do hotelu!

	Jakmile jsme tam přišli, odevzdal správce Potajovi nějaké dopisy … Byly to tytéž, jež jsem já včera odeslal. Byly poslány zpět s poznámkou: „Adresáti jsou na ostrovech Cièsských neznámi!“



	




	

	

	XVI.

	Vigská zátoka za noci.

	

	Vesla do ruky a na moře!… Jen tiše … jen tiše!…

	Vyjeli jsme z přístavu Vigského; nasedli jsme na naši bárku ve Františkově zátočine a pluli po černých vodách, skrývajíce se za skalami.

	Když jsme byli již tak daleko, že nás nemohl prozraditi zvuk motoru, spustili jsme jej a namířili jsme si k ostrovům Cièsským!

	Potaje byl vskutku znamenitým a neocenitelným společníkem při mém dobrodružství.

	Jeho obrazotvornost mne vysvobodila z krutých rozpaků!

	Když jsem spatřil svoje vrácené dopisy, byl jsem ohromen. Dopisy nejen že nedošly na Cièsské ostrovy, ale, myslím, že nebyly soukromým listonošem kapitána Ikse vůbec ani přijaty, naopak, že byly odmítnuty hned při prvním pohledu na ně. Bylo zřejmé, že bylo nutno znáti jistá tajná znamení, chtělo-li se korespondovati se Cièsskými ostrovy. Ona hesla byla pravděpodobně známa ‘ jen záhadnému velitelstvu ostrovů a zasvěcencům. Moje korespondence byla těm lidem obtížná; proto mně ji vraceli.

	Co jsem měl tedy činiti?

	Když jsem vstoupil do svého pokoje, našel jsem tam zapečetěný a neoznámkovaný dopis, jenž se sem dostal pravděpodobně prostřednictvím německé špionáže; dopis mi dával lhůtu dvacetičtyř hodin, abych se odebral na Cièsské ostrovy za kapitánem Iksem. Kromě toho obsahoval dopis ještě tato slova: „Jakmile dostanete buď písemnou nebo ústní odpověď od kapitána, přijďte ji vyříditi bezodkladně do hradu de la Goya, kdež se ptejte po panu Fritzovi Schulzovi.“ (Tak se dával jmenovati v tomto kraji Fritz von Harschfeld.)

	Běda! Věděl jsem, kdo se skrývá za oním Fritzem a kdo tolik spěchal dostatí od kapitána Ikse odpověď.

	Co jsem však měl činiti? A jak jsem to měl provésti? Na Cièsských ostrovech by mne přijali jistě ranou z pušky obyčejné nebo strojní, když na můj příchod nebyli upozorněni! Gabriel byl při svém pokusu také ohrožen!

	Když mne viděl Po taj e v tak krutých rozpacích, žádal mne, abych se mu svěřil se svými potížemi. Učinil jsem tak a nelitoval toho! Svěřil jsem mu, že mám za úkol dostatí se za každou cenu na ostrovy Cièsské, že se tam však musím dostati živý, bude-li to ovšem možno. Sdělil jsem mu též, jaké se při tom naskýtají nesmírné překážky.

	Potaje mne vyslechl a pak mne opustil, prohlásiv mi, že při mém vzdychání a naříkání nemůže dobře přemýšleti!

	Za hodinu se ke mně vrátil; našel mne na temže místě, na němž jsem i prve seděl. Vrtěl sebou netrpělivě na svém chodícím aparátu. Vybízel mne, abych vstal a šel s ním, že už vše přemyslil a připravil. Vztahoval ke mně ruce vítězoslavně a pravil: „Nesmíme ztratiti ani jediné minuty! Ani jediné!“

	Vrhli jsme se do zdviže! Sotva jsem mu stačil, jak běžel po nábřeží. Otáčel se neustále kolem mne na svém chodícím aparátu a pobízel mne, abych přidal do kroku. Byl tak dotěrný, jako pes, který běhá okolo svého pána, když se tento vrací z honu. Čas od času ráčil ze sebe vytrousiti kousíček vysvětlení. Nuže, řeknu vám, co chtěl podniknouti: za prvé se snažil sehnati člun. Rozumí se ovšem samo sebou, že nikdo na sebe nechtěl vzít odpovědnost zavěsti nás na Cièsské ostrovy, neboť to bylo jednak zakázáno a jednak to bylo velmi nebezpečné!

	Potaje se proto snažil člun koupiti. Poněvadž se mu nepodařilo ani najmouti ani koupiti nějaký, tu si usmyslil, že ho ukradne. A také to provedl! Ukradl velmi pěkný člun! Byla to jediná loď, jež nás mohla zachrániti; bylať to bárka onoho převozníka, k němuž mne posílal midship, abych u něho zaklepal na okno, v době, kdy jsem prchl ze Mstitele a ocitl jsem se na Cièsských ostrovech!…

	Jakou náhodou se stalo, že byla ona bárka právě dnes večer ve Vigu a jakou náhodou právě ji Potaje ukradl? Bylo to tak jednoduché, ale bylo k tomu zapotřebí Potajovy obrazotvornosti a rozhodnosti!

	S prahu krčmy, v níž marně hledal někoho, kdo by nás zavezl na Cièsské ostrovy, díval se Potaje melancholicky po rejdě, když tu najednou 112 uzřel velmi intensivní světélka daleko na vodě. Zdálo se mu, že ta světélka leží směrem Cièsských ostrovů.

	„Co je to za světla?“ ptal se.

	„To jest Faroský maják,“ odvětil mu kdosi.

	„A co to je ten Faroský maják?“

	„Faroský maják jest na jednom ze Cièsských ostrovů!“

	„Znáte snad hlídače z Faroského majáku?“

	„Jsou tam dva hlídači, kteří se střídají vždy po osmi dnech. Nikdo jich ve městě nezná, neboť to jsou cizinci a s nikým nemluví, žijí samotářsky jako medvědi; mají asi přísné instrukce, aby se s nikým nestýkali,“ vysvětloval jeden z námořníků.

	Byl rozveselen Potajovými kousky, jež tento prováděl se svým chodícím aparátem, a dal se s námi proto do řeči.

	Potaje mu vypravoval, že má za úkol provésti jednoho turistu po městě i po Cièsských ostrovech.

	Aby si lépe prohlédl maják, vylezl Potaje na komín, jenž stál právě naproti dveřím krčmy.

	Povídal, že si připadá jako pendlovky, že mu jen schází, aby mu někdo připevnil dvě ručičky na břicho, aby byl dojem dokonalý. Říkal to proto, aby rozesmál okolostojící; všichni chromí žertují takovýmto způsobem, čímž pískávají soucit svých bližních. Tentokráte měl při tom však ještě jinou myšlenku.

	„Když se ti hlídači střídají, jak se dostanou na pevninu? To přeplovou celý ten kus moře?“ ptal se.

	„Ach nikoli!“ dostal v odpověď. „Převozník dojede pro náhradníka a odveze pak prvního hlídače. Činí tak každý osmý den … Hle!… Tam právo přijíždí!“

	Námořník ukazoval Potajovi na malou loďku, jež dojížděla k molu a přistála u schůdků asi sto metrů odsud.

	„To jest Spurná (Mořská pěna),“ pravil; „je snadno rozeznatelná podle tří žlutých světel, jež mají právo přiblížiti se k Cièsským ostrovům … Převozník tu bude v pěti minutách!…“

	Skutečně! Byl tu v okamžiku. Byl to stařec, jenž se rád napil jamaiského rumu a nikdy nepřestal žvýkati bago. Mluvil málo! Vyjádřil se, že si přišel pro nějaké novinky, sám že však žádných nepřinášel!

	Od něho se jistě nedozvíme, co se dělo právě na Cièsských ostrovech! Možná, že ani nic nevěděl a proto nemohl také nic vypravovati!

	Potaje však měl plán. Převozník prohlásil, že se vrátí za odlivu, že má hodinu času na pochůzky ve městě, než odveze nového hlídače na Faro.

	Ta doba nám stačila, abychom se vrhli do Spumy, shasli žlutá světla, aby nás neprozradila při odjezdu a abychom odpluli od břehu nejprve pomocí vesel.

	Když jsme se dostali do Zátočiny svatého Františka, tu bylo již vyhráno! Nyní to šlo rychle; vzpomněl jsem si, že mi midship sdělil, že má Spuma malý motor; spustili jsme jej a rozsvítili jsme žlutá světla. Doufali jsme, že se takto dostaneme bez překážky na Cièsské ostrovy.

	Potaje se umístil na přídi a bystrým zrakem slídil v temnotách.

	Tma byla chvílemi docela neproniknutelná, chvílemi se objevil pruh měsíčního světla 114 z ohromných plujících mraků, poháněných západním větrem, což nám slibovalo notný lijavec.

	Přesto, že jsme neměli příznivý vítr, pluli jsme pomocí motoru dosti rychle; měl jsem příležitost zopakovati si své řídičské umění, jemuž jsem se naučil na Mosele.

	Míjeli jsme právě nalevo skálu del Molino, za níž jsme uzřeli světla Brasileira (později jsem zvěděl jména všech koutů, všech výběžků skalních na této zátoce, jež vypadala večer jako samo peklo, ač za dne to byl pravý ráj!…). Potaje seděl, jak jsem byl již řekl, na přídi, a já na zádi a oba jsme se velmi ostražitě rozhlíželi kolem. Náhle se těsně před námi objevil v měsíčním světle jakýsi opevněný hrad; objevil se tak náhle, že to vypadalo, jakoby se byl vynořil z moře, aby se na nás podíval.

	Zachvěl jsem se při tomto náhlém zjevení. Nepochyboval jsem ani dost málo, že to byl hrad Goya. Vypadal právě tak, jak mi jej popsala Dolorès. Zdi zabíhaly místy do moře hlouběji než sama skála.

	Ohromná zeď, vztyčující se nad niveau i nejvyššího vzdutí moře, tvořila jakési kruhovité molo uprostřed proražené a uzavřené zamřížovanými vraty.

	Toto molo s cimbuřím a střílnami tvořilo jakoby nějaký vlastní přístav pro hrad a skrývalo jej z části zvědavým očím se strany moře i se strany země.

	Nepochyboval jsem tím spíše, že to byl hrad Goya, že zátoka, v níž se nalézal, měla stejné jméno.

	A mimo to jsem zpozoroval na nejzazším konci budovy, mezi dvěma věžemi, jichž základy zapadaly přímo do moře, balkon, jenž se mi zdál vypadati podobně jako onen, o němž mi Dolorès vypravovala, že s něho byla vržena v pytli do moře.

	Přesto jsem si tím nebyl docela jist, neboť jsem zpozoroval zároveň, že mezi balkonem a oknem byla hustá mříž, jež zamezovala přímé spojení mezi místností a vnějškem …

	Netrvalo to dlouho a měsíc se skryl opět za mraky. Minuli jsme hrad a pluli opět dál po tmavých vlnách mořských.

	Najednou však nás (byli jsme již za bojemi, jež v těchto místech udávají skalnaté útesy v moři, as tisíc mořských mil od Brasileira), Potaja i mne překvapily podivné mořské úkazy.

	Až dosud (měsíc byl nyní stále skryt za mraky) bylo nebe i země temné, jen místy se v dálce na pobřeží mihala světla v rejdách. Nyní však jako by cosi světélkovalo uvnitř vod.

	Nemohla to býti a také nebyla fosforence..

	Pod námi ve vodě jako by se mihaly létavice; nemohl to však býti odraz, neboť na obloze nebylo viděti ani jediné hvězdy (ani létavice ani jiné).

	Byly to jakési matné rakety, vznášející se podivným obloukem a pak náhle hasnoucí. Byly to tak prchavé úkazy, že bylo docela možné, že to byl optický klam; v každém však případě to byl klam dvojitý, neboť i Potaje i já jsme se nakláněli nad totéž zjevení ve vodě, zjevení tak krátké a téměř nepravděpodobné …

	Byli jsme tak udiveni, že když jsme z oněch míst odpluli, kde jsme uzřeli ony nevysvětlitelné přeludy, vyšla z Potajových úst i mých zároveň otázka: „Co to mohlo být?… a instinktivněj sme bloudili zrakem po nebi i zemi kolem nás, abychom objevili příčinu a vysvětlení toho, o čem jsme se domnívali, že to nemůže být nic jiného, než odraz něčeho skutečného! Čeho však? Nenašli jsme nic takového, a proto jsme usoudili, že jsme měli oba nějakou vlčí mlhu před očima.

	O něco dále jsme se opět něčemu udivili.

	Pluli jsme nyní směrem severozápadním, orientovali jsme se stále světlem majáku Faroského a ocitli jsme se téměř uprostřed ohromného zálivu na místě, kudy nejde žádná mořská dráhara kudy nejezdí žádné velké poštovní parníky; náhle jsme zaslechli na pustých vodách jakési nářky … ano, někdo tu naříkal… někdo vzdychal na moři…

	Potaje i já jsme byli nyní velmi zvědavi, jaké to tajemství noční se skrývá ve Vigské zátoce. Nakláněli jsme se rozčileně nad ony vzdechy … A abychom lépe slyšeli, a také proto, aby nás nikdo neslyšel, zastavil jsem motor a napjal plachtu… pluli jsme nyní kupředu jen pomocí přední třírohé plachty…

	Pluli jsme vlnami napříč; slyšeli jsme nyní, jak se ony vzdechy blíží… Najednou šeptal Potaje: „Pozor!“… A jeho rámě mi ukazovalo tmavou hmotu, jež vypadala jako kupecká loď; byla od nás vzdálena na padesát rozpětí rukou; chvílemi byla ona loď zespodu osvětlena … Ano, chvílemi se zdálo, jako by plula na světelné hladině vodní, na hladině, osvětlené matným světlem, jež se pod ní rozsvěcovalo a zhasínalo jako ve snu… Svrchu byla loď docela tmavá; byla ještě tmavší než nebe nad námi a my ji viděli jen proto, že se její tmavší hmota odrážela od poněkud světlejšího okolí nad ní! Vespod však se objevovala chvílemi ona osvětlená hladina… Snad to byla fosforence… říkal jsem si; nevěřil jsem však tomu… neboť odkud by pocházely ony vzdechy?

	Náhle vše umlklo… vše zhaslo, a nyní se dala ona tmavá hmota do pohybu, plula směrem k nám, jako by nás chtěla rozdrtiti… a my prchali!… prchali po tmavé hladině veškerou rychlostí motoru, jejž jsem opět uvedl v pohyb.

	Ani Potaje nebyl statečnější než já! Přiznal se mi, že neměl dosud nikdy tak hrozného strachu; nevěděl však, proč ho vlastně strach přepadl!… Bylo to však pro něho rozkoší… Při každém dobrodružství se mu nejvíce líbil pocit strachu!

	„Jaké podivné moře! Jaký podivný záliv!… A co bude s námi dále?“ pravil.

	Brzy se to měl dověděti!

	Blížili jsme se k Cièsským ostrovům a proto jsem pokládal za vhodné rozsvítiti naše tři žlutá světla. Nemohli jsme se zmýliti ve směru. Faroský maják nás stále vedl. Brzy jsme měli doplouti k místu, o němž jsem věděl, že tam má převozník chýši, jež se jmenovala „Spurná“ stejně jako jeho bárka.

	„Až budu již jednou na ostrově“, myslil jsem si v duchu, „budu již věděti, jak nalézti osobu, s níž jsem měl co jednati.“

	Na neštěstí však se nám naskytly překážky i přes naše tři žlutá světla dříve, než jsme vkročili na suchou zemi.

	Nejspíš, že si nás všimla stráž, neboť proti nám vyplula šalupa a z ní někdo zahalekal:

	„Hola, kdo je v té bárce?…“ (španělsky).

	„Převozník, jenž se vrací,“ odvětil jsem (taktéž španělsky, pokud jsem to ovšem dovedl vyšlo viti).

	„Udejte heslo 1“

	Neznal jsem hesla a zůstal jsem tich. Vykoktal jsem ze sebe:

	„Neměl jsem čas zeptati se na heslo!“

	Na to se ozval nocí smích.

	„Odplujte odsud rychle na širé moře, a shasněte svá falešná žlutá světla, nechcete-li mít nepříjemnosti a nechcete-li být udán u admirality!“ volal hlas ze šalupy.

	Popadl mne vztek a zapomenuv na veškeru opatrnost, křikl jsem:

	„Je to otázka života či smrti! Nechť jste kdokoliv, nařizuji vám, abyste mne dovedl ke kapitánu Iksovi!…“

	„A jiného už nechceš nic?“ (bylo řečeno francouzsky) … „Dej pozor na ránu ze strojní pušky!… Moře je dosti široké, abys nemusil plouti po místech zakázaných!“

	Obrátili jsme tedy. Ironický hlas nám radil, abychom odpluli směrem k Redondě (směrem k západu) nechceme-li, aby se nám něco nepříjemného přihodilo; uposlechli jsme, neboť jsme netoužili nikterak vrátiti se na jih, v místa, kde jsme byli prve přepadeni podivným strachem.

	Začínal jsem toho mít dosti! Řekl jsem si, že jsem se odvážil všeho možného, abych pronikl k ostrovům Cièsským. Sdělím co nejdříve Fritzovi svoje neúspěchy a povím mu, v jakém jsem byl nebezpečí. Ti páni přece netoužili po mé smrti, vždyť mne měli zapotřebí!… V úmyslu, abych jim nadále mohl být užitečným, musil jsem si zachovati život! Snad se mi podaří proniknouti ke kapitánu Iksovi jinou cestou!

	Pluli jsme podél severního pobřeží a já chtěl nyní veškerou rychlostí se dostatí k Molinu. Náhle jsme však postřehli podivný úkaz, když jsme pluli proti zátoce Limanské. Zaslechli jsme suché práskání, jakoby od biče pocházející! Znali jsme dosti dobře zvuk zpívajících kulí, prorážejících vzduch, když jsou prachem vystřeleny, abychom si okamžitě uvědomili, že po nás někdo vystřeluje… ano, někdo po nás střílel z nitra Limenské zátoky!…

	Domnívali se ti tam, že míníme přistát ke břehu?… Vzpomněl jsem si na příhodu, kterou mi vypravoval Gabriel o Limanské a Baraské zátoce. Obrátil jsem proto a plul co možná nejrychleji směrem severovýchodním.

	Puf, puf, puf… ozýval se motor hlasitě na zamlklé zátoce, osvětlené místy světlem zespoda.

	Přímo na Molino!… Světlo Brasileira nás povede!… Tam však kdesi uprostřed zátoky, právě naproti Molinu se objevila nová černá loď! Nová černá loď, ozývající se tlumeným nářkem!

	Prchněme! Prchněme před černou lodí a vypněme motor; veslujme tiše po tmavých vodách! Potaje vesluje jako athlet! Nikdy bych byl neřekl, co se skrývalo síly v jeho pažích!… Nyní jsme se ocitli znovu v Goyaské zátoce. Pozor, abychom nenarazili loďkou na hrad, vybíhající tak hluboko do moře!… A pozor také na Ardanskou skálu; vztyčuje se právě proti nám z vody. Proplujme mezi těmi dvěma netvory obezřetně!

	Pro milosrdenství boží! Vidím před sebou dvě věže, a mezi nimi zamřížované okno!… A v okně posvítil mi měsíc, proniknuvší náhle z mraků, na siluetu Dámy v závoji.

	Dáma v závoji? … Dáma v závoji!…

	Proč se tomu ostatně tolik divím? Když je ve hradě Fritz i von Treischke, je tam pravděpodobně i Dáma v závoji!…

	Tentokráte jest vězněna! Jest vězněna ve Španělsku!…

	A k vůli ní byla připevněna hustá mříž k oknu, ze kterého byla tak tragicky shozena Dolorès!



	




	…

	

	XVII.

	Zamřížované okno.

	

	„Rozsvěťme světla!… Jen tiše, tiše!…

	Zvedni veslo!… Nech mne samotného jednati!.. Vnikneme do stínu Ardanovy skály!“

	Vylezli jsme na skálu a dívali se na siluetu Dámy v závoji v okně před námi!…

	Zdá se, že nás uzřela!… Nahýbá se ke mříži! Dívá se dolů… Snaží se rozeznati naše stíny!..

	Náhle jsem se zachvěl, zamrazilo mne od krku až k nohám; zaslechl jsem ženský vzlyk a své jméno!

	Je to možné? … Je to možné? … Dáma v závoji pláče a volá mé jméno!…

	Můj spoludruh slyšel též! Dal mi znamení, že slyšel!… Nyní nasloucháme oba… slyším vzdechy … a opět moje jméno: Herberte!… Oh!… není pochyby! Jest to moje jméno, jež tu jest vyslovováno a jest to Dáma v závoji, která je vyslovuje!…

	Potaje přivlékl beze slova bárku docela tiše od Ardanovy skály k protějším útesům… a lezouce z útesu na útes, dostali jsme se až k mocné západní věži!

	Několik stop pod námi jakási římsa, na níž bylo asi v dávných dobách připevněno cimbuří, jehož zábradlí zmizelo; železné nosiče však zůstaly. Tento jakýsi druh vnějšího opevnění, z něhož, jak jsem již řekl, zbyla už jen pouhá římsa, táhlo se kolem věže až na sousední zeď a tam se spojovalo s malými schůdky, z nichž už zbyly také jen malé trosky a jež vystupovaly až k samému balkonu před zamřížovaným oknem.

	Dříve, než jsem pochopil, co chtěl Potaje podniknouti, vztyčil již Potaje k dotyčné římse harpunu, kterou našel v loďce a jež slouží pravidelně ke zkoumání dna vodního nebo k přitáhnutí vzdáleného předmětu nebo k jeho odstrčení, podle toho, zda je potřeba pristáti nebo od břehu odraziti.

	Potaje mne požádal, abych mu jeho tyč podržel co možná nejpevněji a pak se po ní vyšplhal s neobyčejnou mrštností; v mžiku se ocitl na římse, plížil se po ní tiše jako kočka, přešel po polozbořených schůdkách a dostal se až na balkon.

	„Počkejte na mne dole, zeptám se jí, co nám chce!“ pravil.

	Ve dvou minutách se vracel a šeptal mi s římsy:

	„Seňora s vámi chce mluviti! Hoďte mi provaz!“

	Poslechl jsem Potaja na slovo a hodil mu žádaný provaz. On jej přivázal pečlivě ke kamenům, zbyvším tu ještě po cimbuří. Já zatím přivázal naši bárku k železnému kruhu u zdi a šplhal jsem se statečně za Potajem.

	„Jděte k ní! Cesta není příliš nebezpečná! Dáma pláče jako svatá Magdalena! Do tváře jí není viděti! Jsem však přesvědčen, že je krásná! Prohlížel jsem mříž! Řekněte jí, že ji odtamtud vysvobodím, může-li to vám oběma přinést nějakého užitku! Ať se na místě propadnu, jestli se mi nepodaří ji odtud vytáhnouti!

	Dodával mi tím odvahy, já pak jsem padl na všecky čtyři tlapy a ubíral jsem se cestou, kterou mi naznačil.

	Byla by mi hanba, kdybych se nebyl ukázal alespoň stejně obratným, jako nějaký chromý na nohy. Brzy jsem vystoupil až na balkon. Tam mi nehrozilo již žádného nebezpečí. Byl jsem skryt před každým zvědavým pohledem a stál jsem tu před Dámou v závoji, od níž mne oddělovala pouze mříž… Stála tu s prstem na ústech, čímž mi doporučovala naprostou opatrnost. Pozdvihla poněkud svůj hustý závoj na důkaz své důvěry ke mně; viděl jsem v její tváři stopy zoufalství, čekal jsem, že mi podá svou ruku k políbení, neučinila toho však. Poodešla dovnitř místnosti a vrátila se opět jako stín k oknu; chodila neslyšně jako nějaký přízrak.

	„Herberte“, pravila hlasem slzami zvlhlým, „milý Herberte, milý můj příteli nezapomenu nikdy co jste pro mne učinil. Očekávala jsem vás! Věděla jsem že dnes v noci pro mne něco podnikáte!… Moje duše vás provázela po záliv a., moje oči vás hledaly… Viděl jste kapitána Ikse, milý Herberte?“

	„Nikoliv, madame, neviděl jsem kapitána Ikse! Musím se vám přiznati, že se mi asi sotva kdy podaří pristáti k Cièsským ostrovům. Máte-li nějaký vliv na svého podivného žalářníka von Treischka, pak ho přemluvte, aby mi naznačil nějakou přímou cestu, kterou bych se dostal ke kapitánu Iksovi…“

	„Nepronášejte zde jména von Treischkova, nešťastníce!“

	„Ano! Vím, že nepoužívá tohoto svého jména, když přichází do Viga, prováděti své bídné kousky. Přestaňme však mluviti o tom zločinném von Kesselovi (to jest jeho zdejší jméno?), a mluvme raději jen o sobě samých!…

	„Děkuji vám, Herberte! Běda, běda! Mám obavu, že vaše dobrá vůle nebude mít při této příležitosti o nic více úspěchu, než s kapitánem Iksem! Moje postavení je tak hrozne, že z něho nevidím žádného východiska…“

	„Jste v zemi, madame,“ pravil jsem, „kde vaši nepřátelé nejsou tak všemocní a proto vás asi uvěznili tak krutě, proto vám neposkytli oné volnosti, jaké jste požívala v Renichu; proto však také bude zde snadnější vám pomoci. Řekněte mi, zda tato mříž byla zde umístěna schválně k vůli vám?“

	„Pro koho jiného by sem byla umístěna?“

	„Nemáte práva vycházeti ze svého pokoje?“

	„Nesmím se z něho ani na krok hnouti!… Ani na krok!… A musila jsem také přísahati, že se neobjevím u okna nikdy bez závoje…“

	„To znamená, že jste dosud von Treischkovým nej cennějším rukojmím,“ pravil jsem, „a že jím budete až do chvíle, kdy dojde k výměně!“

	„Ano,“ přisvědčila, kloníc bolestně hlavu a propukajíc v pláč… „až do doby, kdy dojde k výměně!…“

	„A já jsem pověřen vyjednáváním, není-liž pravda? Vyjednáváním o podmínkách výměny? Ony podmínky jsou obsaženy v listě, jež mi byl svěřen, což?… Nač však všecky ty tajuplnosti? Nač nemluviti přímo?… Proč se se mnou nejedná přímo?… Říkám to stejně vám jako to patří i von Treischkovi… Co jste doufala dosíci od mé návštěvy u kapitána Ikse?“

	„Já nic! Nic!“ vzlykala, „já nedoufala v nic a když jsem vzpomínala na vás, bylo to jen proto, že jsem vás litovala!“



	




	„A kdybych přivedl Amálii, nechal by vás von Kessel odejiti?“

	„Nikdy, nikdy! Říkám vám to důvěrně a říkám to jedině vám!… Nenechal by mne nikdy odejiti!… Slíbil to, ale nedodržel by nikdy svého slova!… Říkám to vám jedinému: Nenechal by mne nikdy odejiti!…“

	„Bylo by tedy třeba, abyste vy první byla vrácena kapitánu Iksovi…“

	„Dovedete si snad uvědomiti, že, když mne nechce von Kessel vrátiti později, že by mne nenechal odejiti ani napřed. Nikoliv, nikoliv! Hleďte příteli, moje jediná naděje, je-li mi dovoleno mít vůbec ještě nějaké naděje, byla proto ona naděje, která vás provázela dnes v noci po zálivu…“

	„Mluvte, mluvte… naslouchám vám!…“

	„Moje i vaše jediná naděje jest podmínka, abyste přesvědčil mého manžela, že, nechá-li odejiti Amálii, pustí i mne můj žalářník na svobodu!… Bude naprosto nutno ho o tom přesvědčiti, má-li být zachráněna Amálie, již milujete! Je to jediný možný způsob ji zachrániti!… Proto neváhejte a snažte se ho přesvědčiti, neváhejte se zaručiti svým slovem. Rozumíte?“

	„Rozumím, madame, ale to, co na mne žádáte, jest hrozné… neboť, jestliže se mi vás nepodaří přivésti kapitánu Iksovi po všech mých slibech a čestných slovech… pak mohu svou duši odporučit Bohu!“

	„Nikoliv!… Vždyť mi můžete dopomoci k útěku!… A tentokráte bych vás následovala! Toť naše jediná útěcha!…“

	„Jest jiná a mnohem jednodušší věc,“ odvětil jsem jí dosti chladně, neboť návrhy Dámy

	v závoji mne poněkud zamrazily… „a sice, abyste prchla ihned!… ihned!… dříve než bych se pustil do onoho těžkého a nemožného podniku, zachrániti Amálii z jejího hrozného vězení, dříve než bych byl nucen dáti kapitánu Iksovi svoje čestné slovo!… Šla byste se mnou, kdybych vám nabídl, že vás odtud zachráním teď hned?“

	Vztyčila se, sepjala ruce, jako by se chystala k modlitbě a pravila mi:

	„Ano, ano, půjdu s vámi kamkoliv, vyjímaje ke kapitánu Iksovi.“

	Nemohl jsem zadržeti výrazu nevole po jejích slovech, neboť záhada, místo aby se rozuzlovala, zauzlovala se čím dál více. Dáma v závoji byla pro mně stejně nerozluštitelnou hádankou před mým rozhovorem s ní na balkoně, jako po něm.

	Nyní vzlykala:

	„Nesnažte se proniknouti mé tajemství!… Nesnažte se proniknouti!“ prosila mne snažně. „Je to hrozné!…“

	A jako by ji opouštěly síly, potácela se tu přede mnou jako bez života, dušené vzlykajíc.

	Prosila mne tak zoufale, že jsem se rozhodl nesnažiti se více proniknouti ono tajemství. Pohled na její plachou zoufalost mne tak dojal, že jsem si umínil ji zachrániti, aniž bych pochopil záhadu jejího života.. Však časem porozumím.. A až budu mít v rukou takovéto rukojmí, budu moci jinak mluviti i jednati; stanu se pak pánem situace!… Jsem však povahy tak málo vypočítavé, že mi tato myšlenka nepřišla na mysl z nějakého osobního důvodu! Ach, nikoli, to naprosto ne! Chtěl jsem svůj nápad uskutečniti co nejdříve proto, abych zachránil všecky a abych co nejlépe zkoncoval celou tu hroznou příhodu!

	A pak: měl jsem tu před sebou plačící ženu, a slzy krásné bytosti mne vždycky dovedly nadchnouti k nejhrdinštějším činům!…

	„Pokusím se vás vyprostiti z moci vašich nepřátel, madame! Modlete se k Bohu, aby nám byl nápomocen při našem podniku!“

	Vztyčil jsem se napolo a chytil se rukama mříže. Pocítil jsem na ruce vlhký a vděčný polibek.

	Odebral jsem se ihned dolů k Potajovi a sdělil mu své rozhodnutí. Dal najevo radostné rozčilení a litoval, že u sebe neměl právě potřebných nástrojů.

	„Hned zítra večer se dám do práce,“ pravil. „Zatím můžete dámě podati tento provaz, jenž nám může být prospěšný v okamžiku jejího útěku, neboť římsa není příliš pevná a mohla by pod naší tíhou snadno povoliti. Právě před malým okamžikem se s ní odtrhl kámen a padaje, dělal tolik hřmotu, že mne to na něho až mrzelo. Dejme pozor: una disgracia no vienne nunca sola! (Zřídka jedno neštěstí samo přichází!) “

	„Jestliže jí však odevzdám provaz, jak se dostaneme my dolů?“

	„Oh; já skočím prostě do bárky a vám pak podám harpunu!“.

	Já však dal přednost jinému rozhodnutí: sestoupil jsem pomocí provazu a podal harpunu Potajovi, když byl tento dříve hodil provaz Dámě v závoji, kterážto, jak mi sděloval Potaje, nám doporučovala opatrnost a modlila se za šťastné skončení celého podniku.

	XVIII.

	Hrad Goya.

	

	Vrhli jsme se již do loďky a chystali se pomoci vesel doplouti do Vigského přístavu, když jsme nedaleko nás náhle zaslechli zvuk motoru; uzřeli jsme na rejdě černou hmotu kupecké lodi (tutéž, kterou jsme měli příležitost uzříti již během našeho nočního dobrodružství), kterou táhla vlečná loď a doprovázelo asi půl tuctu motorových člunů, jejichž světla náhle shasla. Na štěstí i my jsme shasli svoje před chvílí a tak jsme nyní mohli, jsouce ukryti za Ardanovou skalou, býti svědky podivných pletich.

	Brzy jsme pochopili, kam celá výprava směřovala. V tomtéž okamžiku, kdy byly vypnuty motory, shasla i světla, a lodi vnikly do malého soukromého přístavu hradního.

	Moje zvědavost byla tak napjata vším, co jsem tu viděl i slyšel dnes v noci na Vigském zálivu, a byl jsem tak pronásledován vzpomínkami na všecky hádankovité a výhrůžné poznámky, vztahující se k záhadným událostem na onom zálivu, že jsem se rozhodl použiti příležitosti, která se mi tu právě nabízela, abych se dopídil vysvětlení.

	Dvojitá železná vrata, která uzavírala vchod do hradního mola, se pootevřela pomalým a stejnoměrným pohybem, jakým se otvírají vrata zdymadla. Stáli jsme dosti blízko, že jsme si toho mohli dobře povšimnouti v záři měsíčního světla. A malá vlečná loď vnikla do přístavu, chráněného dvěma věžemi, takže jsme neviděli dovnitř; celý ostatní průvod ji následoval: kupecká loď

	i motorové čluny, na nichž na každém stáli dva až po zuby ozbrojení muži.

	V tomtéž okamžiku se měsíc ukryl za mraky. Byli jsme přitisknuti k Ardanově skále, asi deset sáhů od posledního člunu. Plížili jsme se potichu za ním; snad si myslili muži v něm, že jsme částí výpravy; vnikli jsme bez překážek do přístavu Goyaského a vrata se za námi zavřela!…

	Co jsem riskoval? Fritz mne žádal, abych mu donesl odpověď kapitána Ikse co nejdříve do Goyaského hradu. Jsa poslušen jeho naléhavým příkazům, vnikl jsem při svém návratu po své zbytečné cestě na Cièsské ostrovy do Goyaského přístavu s ostatními loďmi, s tím jediným úmyslem, abych mu bezodkladně sdělil výsledek svého podniku. Maje takovýto argument po ruce, mohl jsem se pustit odvážně dovnitř hradu.

	Potaje byl radostně rozčilen. Nehněval jsem se proto, že jsem měl příležitost dokázati mu, jemu, jenž tolik miloval dobrodružství, nahánějící strachu, že jsem se nebál takových dobrodružství.

	Seřadili jsme se podél břehu, či lépe řečeno podél stínu břehu, neboť jsme se pohybovali v naprosté tmě. Nikdy dosud jsem neviděl stínu tak hustého, tak neproniknutelného … Myslil jsem nejprve, že to byly stíny noci, a zatím to byly stíny zdí. Tento přístav vypadal jako vězení.

	A přece byl hrad zabydlen! Proč nebylo vidět žádného světla v budovách hradu? Proč?…

	Když jsme pluli prve kolem něho, viděli jsme alespoň několik osvětlených oken nahoře, docela nahoře pod střechou; nyní však tu byla kol dokola neproniknutelná tma.

	Najednou však, jakoby se ohromná černá loď otvírala. To znamená, že při hladině vodní se ve tmě objevila světlá rýha. Vrchní plášť se poodhrnul a dovolil nám nahlédnouti dovnitř lodi.

	Viděli jsme nejprve jen nestvůrně veliké černé kufry, všecky opatřené lesknoucími se zámky, a černé silhuety, které stály prve na člunech.

	Tyto silhuety se nyní rozestavily kolem kufrů. Znovu jsme zaslechli úpění, aniž bychom si mohli vysvětliti, odkud by mohlo přicházet. Zdálo se nám, jakoby úpění vycházelo zevnitř lodi. Vypadalo to vše velmi zlověstně, ďábelsky a nepochopitelně.

	Černé silhuety postrčily kufry a tyto sjížděly po kolejích na nakloněné podlaze. Pak byly kufry upevněny k řetězům a tyto táhly kufry dále. Jakýsi muž, jenž měl jednání a pohyby jako nějaký německý důstojník námořní, komandoval tomuto přemísťování. Kam spěly kufry?…

	Potaje vyhoupl se již na břeh, aniž by si toho byl kdo všiml; bylať neproniknutelná tma. Nyní mne chytil za vlasy a dával mi znamení, abych ho následoval. Nikdo nepodezříval naší přítomnosti, a proto jsme se mohli volně pohybovati. Poslechl jsem Potajova vybídnutí a vystoupil jsem z loďky.

	Na břehu bylo okrouhlé schodiště, po němž jsme vystoupili, tápajíce rukama. Chromý Potaje vzal svůj chodící aparát pod paždí, aby nedělal zbytečného hluku. Plazil se přede mnou jako larva a já se plazil za ním.

	Ubírali jsme se takto pospolu směrem za temným rachotem, jež působily ohromné valící se kufry po neviditelných kolejích.

	Slyšeli jsme nyní docela zřetelně hlas, jenž komandoval při práci a napravo jsme uzřeli ote

	vřené dveře jakéhosi tunelu, v němž se míhala a probleskovala jakási mihotavá světélka a podivné reflexy.

	Ohromné kufry valily se do tunelu s hrozným rachotem a my vnikli tam taktéž.

	Ponořili jsme se do nejhlubších temnot, vyhnuvše se blýskajícím se světélkům. Čekali jsme, co se bude díti dále.

	Netrvalo to dlouho.

	Pravděpodobně, že došly kufry konečně na místo svého určení, neboť nyní jejich rachot umlkl. Černé silhuety, jež sem kufry doprovodily, daly se cestou zpět, byly vyvolávány svými čísly jakýmsi ozbrojeným stínem, jenž stál na prahu s lucernou; když byly všecky spočítány a puštěny ven z tunelu, zavřely se dveře podzemní a my zůstali uvnitř spolu ještě s třemi jinými stíny, z nichž každý měl v ruce lucernu.

	Jedna z luceren vrhala světlo na muže, jenž prve komandoval při práci, druhá na obličej velmi podobný kulatému Fritzovi von Harschfeldovi a třetí osvětlovala tvář samého von Treischka.

	Nebesa! Čeho jsem tu měl býti svědkem! Co tu uslyším? Co jsem to provedl, že jsem se vrhl do takovéto pekelné propasti, kde jsem se setkal s těmito démony? Proč jsem se míchal do věci, na níž mi nic nezáleželo?

	Jdi, Herberte de Renichu, vzmuž se, a oslov teď hned Fritze anebo von Treischka! Řekni jim, že jim máš cosi nutného sděliti o kapitánu Iksovi! Řekni jim, jak jsi rád, žes je tu náhodou našel, v tomto podzemí, jež se ti náhodou připletlo do cesty, když ses vracel ze Cièsských ostrovů!… Jdi a oslov je, šílence!…

	
Muž, jenž prve komandoval, přiblížil se nyní k jednomu kufru a dotkl se ho. Kufr se náhle zakolísal a jeho obsah se vysypal… Lavina zlata se z něho hrnula ven, zrovna před námi!…

	V podzemí to jasně zadunělo a zasvítilo ve světle luceren.

	Kriste Ježíši! V jakém jsme se to ocitli nebezpečí? Kdybychom byli stáli jen o deset kroků blíže, byla by nás ta lavina zasypala! Byli bychom bývali pohřbeni pod tíhou zlatých prutů a tisíci jiných předmětů z masivního zlata, zářících magickou přímo skvělostí, a jež přetékaly místy daleko od hromady, reflektujíce v temnotách!

	Nuže, to bylo tedy tajemství onoho světélkování v podzemí v matném světle luceren!… Bylo to zlato!… Zlato!…

	Hrad Goya spočíval na základech železné pokladnice, jež se tu právě před našima očima naplňovala. A my byli uzamčeni do této pokladnice, jež obsahovala snad již za kolik set milionů zlata!…

	Šest kufrů po sobě bylo vyprázdněno za naší přítomnosti!… V jednom byla hromada zlatých peněz; v druhém pruty stříbra; v třetím skvosty a drahokamy, vsazené do klenotů podivného tvaru. Obsah kufrů rozléval se po zemi až ke zdím a zazníval jasně zvukem vzácného kovu!

	Nyní mně bylo vše jasno: když jsme pluli po temných vodách zálivu a uzřeli onu tmavou hmotu nákladní lodě, byla to loď, vezoucí tento vzácný obsah, vezoucí ohromnou zásobu zlata, určeného, aby obohatil válečný poklad Němců, a ukládaného ve sklepeních hradu Goya.



	




	„Královnin hrad“, neboť Goya znamená královna v posvátné řeči peruánských Indiánů, ve starobylé to řeči Inků!… Inkové!… Zlato Inků! Od doby Pizarrovy plynulo jejich zlato do Španělska! Příběh o Vigských galionech se zlatem byl jedním z nejzajímavějších příběhů světa!… Příběh, při němž celá těžká flotila, vezoucí zlato ze Západní Indie a pronásledovaná až do Vigské zátoky Angličany a Holanďany, raději se nechala vyhoditi do povětří, aby pak klesla navždy ke dnu moře i se vším drahocenným kovem z Nového Světa, než aby se vzdala svým nepřátelům, číhajícím na kořist!

	Vigské galiony se zlatem!… Vigské galiony se zlatem!… Ano, bylo to zlato z Vigských galionů, jež se sem sváželo!…

	Co pokusů se již podniklo, aby se ono zlato vyneslo z mořských hloubek nahoru, a vždy marně!… Mnoho milionů se promrhalo při oněch zbytečných pokusech.

	A ejhle! Nyní se Němcům podařilo to, při čemž všichni druzí ztroskotali… Jak úžasný význam má ona ohromná zásoba zlata pro Němce právě v nynější válečné době! Jakou důležitou bitvu vyhrávali v hloubi vod Vigské zátoky!…

	Co to pravím?… Bitvu?… Neviditelnou bitvu?… Snad nejsou Němci jediní, kteří o tom zlatě vědí a dobývají ho! Možná, že i jiní po něm stejně touží!… Kriste Ježíši! Ano, nyní se mi dělá už jasno! Už chápu! Už chápu!… V hloubi Vigské zátoky se bojuje o Vigské galiony se zlatem! …

	To je tedy ona „neviditelná bitva!“…

	
XIX.

	Po prvé slyším mluviti o apoštolích.

	

	Když byly kufry vyprázděny, a hudba zlata umlkla, promluvil von Treischke. Ptal se:

	„Dosud Svatý Jan Evangelista?“

	„Ano,“ odvětil komandant, „jest tomu však konec a naše práce nyní zvolní, když jsme přišli o Svatého Marka!“

	„Kriste Pane, to je škoda,“ pravil von Treischke, „vždyť ten prý je nejbohatší! Jeho zásoby jsou nevyčerpatelné! To je smutná zvěst. S tou se Jeho Veličenstvo jen tak snadno nespřátelí!…“

	„Promiňte, že vás přerušuji, pane admirále, ale myslím, že to není ještě tak jistá věc. Při prvním náporu jsme Svatého Marka ovšem ztratili, to však neznamená, že ho nemůžeme dobyti zpět! Druzí se k němu nemohou vůbec přiblížiti, neboť my do něho pálíme dnem i nocí. Naše poslední typy zadovek na stlačený vzduch činí divy! A udržíme-li ještě po dva dni druhou linii zákopů na kótě šest metrů osmdesátpět, bude pozítří večer Svatý Marek opět v našich rukou! …“

	„Přál bych si to,“ pravil von Treischke. „Počkám až do pozítřka, než odešlu zprávy do vlasti … Na kolik páčíte …?“

	Hlas se ztratil v hloubi tunelu. Všichni tři muži se vzdalovali směrem k východu.

	Potaje a já jsme zůstali skryti za kufry. Myslili jsme, že budou nyní odvlečeny zpět, když byly prázdny, neboť jsme soudili, že jich je zapotřebí venku. Domýšlel jsem se ve své představě, že se spouštějí tyto kufry na dno moře, a tam, že je naplňují norci zlatem. Sáhl jsem na ně, byly mokré. Jejich železný plášť byl na povrchu mazlavý, což nasvědčovalo o dlouhém jejich pobytu ve vodě!

	Bezpochyby však, že jich v této chvíli nebylo zapotřebí! Možná, že je tu nechali proto, že přišli o Svatého Marka! … Vrata sklepení se uzavřela za třemi muži a my zůstali uvnitř! …

	Byli jsme opravdu v krutých nesnázích! Zděsili jsme se myšlenkou, že tu máme zůstati tak docela sami! A jak dlouho tu zůstaneme? Sklepení bylo jistě velmi přísně hlídáno a i když sem někdo přijde pro kufry během příštího dne, nebude nám to nic plátno, protože nám stejně nebude možno odsud uniknouti!

	A i kdyby se nám naskytla příležitost, abychom se proplížili otevřenými vraty ve stínu kufrů, nebylo přece jisté, zda se nám podaří uniknouti, neboť budeme asi nuceni počítati s novými obtížemi; vždyť jsme zanechali naší loďku v přístavu Goyaském!

	Přítomnost Spumy v onom tajemném přístavu vzbudí jistě hned časně z rána podezření stráže; bude za námi podniknuta honba, a budeme vypátráni.

	Jedna věc nám byla jasná v této chvíli: že se nám asi nepodaří brzy uniknouti z této naší nepěkné situace.

	K této morální trýzni přidaly se ještě dvě trýzně tělesné a sice hlad a žízeň a dolehly na nás neuvěřitelnou a nečekanou silou. Byl bych dal rád několik milionů z oněch zde ležících hromad zlata za skývu chleba a sklenici vody!

	Ocitli jsme se v zoufalém postavení: tolik zlata kolem, a ani za jediný krejcar jsme si nemohli opatřit pokrmu a nápoje!

	Bylo to hrozné pomyšlení, že jsme uprostřed tak ohromných bohatství, která by mohla po měsíce živit spoustu lidí, která by snad mohla celé Němectvo spasit od smrti hladem a při tom nám možná poslouží za úmrtní lože.

	Brzy jsme se však zbavili těchto hrozných představ; naskytla se nám obdivuhodná příležitost, jak bychom se odsud mohli dostatí stejně snadno, jako jsme sem pronikli. Štěstí je velmi vratká věc a jak to míváme příležitost vidět u rulety (hazardní hra), stíhá někdy přízní a někdy nepřízní. Nám bylo právě velmi nakloněno, doufejme alespoň, že si to zas hned nerozmyslí! Procházeli jsme se přibližně čtvrt hodiny mezi tím vším zlatem, jež nám pod nohama chrastilo tak děsivým zvukem, že jsme se vždy zachvěli, neboť jsme měli strach, aby tím nebyla upozorněna stráž venku; kráčeli jsme proto jen velmi opatrně kupředu. Mezi hromadami zlatého i stříbrného náčiní jsme se však smekli a všecky ty věci začly se na nás s hrozným hlukem sypati. Zůstali jsme ustrašeně stati … Potaje ze sebe vydal náhle radostný výkřik! …

	„Tam, tam!“ pravil. „Tam …“

	Šel jsem k němu a i já viděl nyní malý proužek měsíčního světla, probleskujícího sem z úzké chodby, jež se křížila v pravém úhlu s onou, v níž jsme my právě byli.

	Pustili jsme se za oním světélkem; byl to skalní stupeň, osvětlený měsíčním jasem. Octli jsme se na vlhkém a mazlavém schodišti, o němž jsem se domýšlel, že o něm majitelé hradu snad ani nevědí, neboť byl většinu času zalit oceánem a objevoval se jen při ne j větším odlivu. My měli co děkovati jedné z těchto řídkých náhod, že se odsud dostaneme ven!

	Kamenné schodiště, jež sloužilo v dávnych dobách asi k temným nějakým potřebám, dovedlo nás k malému otvoru a jím jsme se dostali na hladinu vnitřního Goyaského přístavu.

	Unikli jsme tedy z tajné pokladny hradní!

	Děkovali jsme vděčně nebesům za svoje zachránění! Vyšli jsme ze sklepení nedaleko vrat, jež uzavírala přístav a jež, dík neobyčejně velkému odlivu nedosahovala ani zdaleka k hladině vodní, takže jsme jimi mohli docela snadno proklouznouti! …

	Ba, byl jsem přesvědčen, že s trochou obratnosti a námahy bychom jí mohli proplouti i se Spurnou, kdybychom ji tu někde objevili! …

	Jest podivuhodné, že od okamžiku, kdy jsme unikli ze sklepení a kdy se nám nebylo více obávati, že bychom mohli býti obžalováni z vyzvědačství, nabyl jsem opět rovnováhy ducha! Vrátil jsem se k svému původnímu přesvědčení, že kdyby mne někdo zastihl v Goyaském přístavu, že by mi to nemohl mít nikterak za zlé. Moje provinění nebylo tak strašné! Alespoň jsem se tak domníval a řekl jsem vám již, proč jsem se tak domníval. Měl jsem svoje argumenty!

	Když jsem si toto ujasnil, dovolil jsem Potajovi, aby šel prozkoumati, kde zůstala Spuma. Potaje ji přivlekl za čtvrt hodiny, použiv temnoty, kterou způsobily dva ohromné mraky, zastřevší měsíc. Mraky staly se tak našimi spoluviníky! …

	Co vám mám ještě sděliti o Spumě? Dojeli jsme s ní do Viga během další půlhodinky; nepřihodilo se nám mezi tím již žádného dobrodružství; Spumu jsme odevzdali na totéž místo, kde jsme si ji vypůjčili a více jsme se o ni nestarali! Myslím, že ani převozník se nechlubil zbytečně s tajemnou příhodou, při níž mu jeho bárka na několik hodin zmizela, neboť za ni byl zodpověděn a byl by si svou nedbalost jistě odpykal! …



	




	

	XX.

	Opět se mluví o apoštolích.

	

	Byla asi jedna hodina z rána, když jsme se objevili opět na Vigském nábřeží … Doufal jsem, že jsme u konce se svým dobrodružstvím této noci; ono však teprve počínalo či lépe řečeno, změnilo tvářnost právě v okamžiku, kdy jsem toho nejméně očekával.

	Potaje i já jsme se ubírali mlčelivě do hotelu.

	Nyní, když minulo bezprostřední nebezpečí, vzpomínali jsme na to, co naše oči uzřely; vzpomínali jsme na ohromné spousty zlata, nalézající se v temnotách podivuhodného sklepení. Náš duch byl cele zaujat myšlenkou na sta a sta milionů neznámého válečného pokladu! My uzřeli vše! Potaje a já!

	Spatřili jsme také Dámu v závoji u zamřížovaného okna a zapřísáhli jsme se jí, že jí dopomůžeme k útěku!

	A až provedeme onen spravedlivý čin, budu velmi mocným mužem a budu moci provésti ještě mnoho jiných věcí, jež zbaví nás i ostatní mnohého neštěstí! Se svým tajemstvím a rukojmím, kterým bude Dáma v závoji, bude moci podniknouti Herbert de Renich vše! Byl jsem okouzlen vyhlídkami do budoucnosti!

	Mám vám také říci, že jsem docela zapomněl na svůj hlad a žízeň nyní, když jsem měl příležitost je ukojiti. Je to zvláštní úkaz, že v okamžiku,, kdy je ukojiti nemůžeme, doléhají na nás tyransky a když bychom je konečně mohli ukojiti, přestanou doléhati. Ani jsme nepohlédli do otevřených krčem, kolem nichž jsme kráčeli. Když jsme opustili nábřeží a přešli křižovatku malých uliček, z nichž jedna měla nás dovésti na Mariánské náměstí (odkudž jsme měli již jen několik kroků do svého hotelu), zůstal jsem náhle bez hnutí stati před jakousi krčmou.

	Potaje se zastavil na svém chodícím aparátu a ptal se:

	„Co se stalo, pane?“ a byl ochoten chrániti mne proti novému nepříteli, jestli se snad náhodou nějaký objevil.

	„Přečti mi, Potaji, nápis na této tabuli!“

	Potaje dovedl čisti, a proto se dal hned do čtení:

	„Jim’s Bar de Santiago del Compostelle!“

	Tak přece nemám vlčí mlhu před očima,“ pravil jsem, „hle, to jest onen proslulý bar, jehož majitelem je Jim a kamž chodíval veselý midship popíjet svůj cocktail!“

	Snad si vzpomínáte, že onoho večera, kde jsem podnikl svůj první útěk, byl jsem pozván midshipem ztráviti s ním několik hodin volnosti v Jimově krčmě, kdež jsme měli oslaviti společně moje osvobození! Tento plán byl překažen příhodou na Cièsských ostrovech, jež by byla pro mne málem velmi neblaze skončila, a následkem níž jsem byl nucen vrátiti se opět do nitra Mstitele!…

	Jestli si správně vzpomínám, zdá se mi, že měl být Jimův bar na nároží Královské ulice a

	Kolegiátního chrámu. Byli jsme dosud daleko od oněch míst!

	„Vejděme dovnitř!“ pravil jsem, jsa pohádán zvědavostí. Doufal jsem, že jestliže tu midshipa nenajdu, alespoň se o něm něco dovím!

	Vstoupili jsme. Jim nás přivítal širokým úsměvem, míchaje při tom nápoje v cínových pohárech. Vzpomněl jsem si, že mi midship sdělil, že byl Jim zápasníkem a že býval členem anglického námořnictva!

	Aby nebylo mýlky, přeptal jsem se ho na to.

	„Ano, ano, to jsem já,“ odvětil boxer, vyráběje za svým pultem cocktail.

	„Cožpak vy jste se přestěhoval?“

	„Zajisté!… To bývalé místo nebylo pro mne moc výhodné! Samí pobožnůstkáři a svěcené báby v okolí!“ prohlásil Jim a roztáhl při tom v úsměvu ústa od ucha k uchu. „Nedělal jsem velkých obchodů na nároží Kolegiátního chrámu, bylo tam mnoho barů na cestě od mola až ke kostelu Panny Marie. Proto jsem se odstěhoval do této slepé uličky, v níž se přihodila nejkrásnější a nejhroznější příhoda lásky z celého Viga!“

	„O jaké to milostné příhodě mluvíte?“

	„Cožpak znáte Vigo tak málo, že jste ani neslyšel vypravovat o hrozném milostném dobrodružství seňority Dolory a o náhlém skonu její matky?“

	Zachvěl jsem se.

	„To se stalo tedy zde?“ ptal jsem se.

	„Ano, zde, pane. Zde na místě, kde nyní prodávám já cocktail, nalévala dříve Dolořina matka zlatová vína a rozdávala své krásné úsměvy, zatím co ctnostná a krásná Dolorès prodávala ve vedlejším krámku cigarety!“

	A ukazoval na zavřené dveře, jež spojovaly vinárnu s obchodem s cigaretami a jimiž se také druhdy asi chodilo; nyní však zdály se být nepoužívány. Byla na nich zavěšena ostatně ohromná vojenská mapa, jež je z části zakrývala.

	„Oh, oh, jak jsem rád, že poznávám tak proslulá místa… Nuže, zde vedle tedy seňorita…“

	„Ano, ano, tam poznala celou von Kesselovu bandu!… Je to stará historie! Celé Vigo ji zná!… Čím vám mohu posloužiti pane Herberte de Renichu?“

	Spadl jsem málem leknutím se své stolice …

	„Jak to víte, že se tak jmenuji? Jak to víte?… Znáte mne?…“

	„Neviděl jsem vás nikdy před tím! Není však nesnadno být známým, když za sebou někdo táhne tak roztomilého malého grooma!“

	A ukazoval mi na Potaje, jenž právě vcházel do dveří, když byl dříve prozkoumal opatrně celé okolí, jež se mu zdálo být navštíveno nějakými podezřelými stíny…

	Potaje to zaslechl a v mžiku vyskočil na stolici, se stolice na pult a vztyčil své malé pěstě hrozivě proti obrovskému Jimovi. Tento se tomu jen usmál:

	„Zabil jsem Negra!“ prohlásil Jim, „jenž vážil o dobrých dvě stě liber více než ty a zabil jsem ho jedinou ranou své pěsti!“

	„A já zahnal jednou ohromného býka jen pouhým svým pohledem!…“ odvětil Potaje.

	Vložil jsem se však do jejich sporu a podařilo se mi je uklidniti oba dva. Poznamenal jsem, že jsou oba znamenitými sportovci a že by se měli místo hádky spíše navzájem obdivovati. A připil jsem k tomu svou sklenici cocktailu!

	Když byl spor takto urovnán, pravil jsem k Jimovi:

	„Zdali pak mi konečně řeknete, Jime, odkud znáte mé jméno?“

	„Znám je, poněvadž zde bylo proneseno před malou chvílí!…“

	„Zde?“

	„Ano, zde; právě na onom místě, jež zaujal tam ten počestný muž!“

	Ohlédl jsem se a uzřel v koutě u stolu jakousi tvář, která mi nebyla tak docela neznáma. Zdálo se mi, že jsem tu hlavu již kdesi uzřel… Osoba byla oblečena do podivného obleku, z části námořnického, z části vojenského a z části civilního …

	„Jest to námořník?“ ptal jsem se jen tak maně.

	„Možná!“ odvětil Jim. „Jistě však to jest uprchlík od Dvanácti apoštolů!… Jest však velmi opilý a příliš mnoho mluví!… To mu přinese neštěstí!… Máme na to mnoho příkladů! … Muži, hej! Zdvihněte se a jděte si lehnout!… Zde není žádná noclehárna!…“

	A Jim zatřásl neznámým. Muž vstal a žádal si whisky… Jim ho místo odpovědi vzal do náruče jako malé děcko a vynášel ho ven, proti čemuž druhý protestoval:

	„Tys pěkný bratr, Jime!“ prohlašoval anglicky; „kam pak mám jít v tuto hodinu?“

	„Vrať se ke své práci. Pro tebe není zatím jiného východiska, jestliže stojíš o to, aby ses mohl jednou vrátiti do svého otcovského domu!“

	„Než bych se vrátil k Dvanácti apoštolům, to raději zde někde pojdu,“ koktal neznámý.

	„Tím hůře pro tebe; jdi však pojiti trochu dále odsud, blbý žvanile!“



	




	A Jim ho vystrčil ze dveří a zavřel za ním.

	„Mám toho už dosti,“ pravil Jim hněvivě. „Mohl bych z toho mít pěkné potahování, a nestojím o ně nikterak… Toho muže stihne dnes v noci určitě nějaká nehoda… Chtěl by se stati Krésem, aniž by co riskoval! Nemá zdravého rozumu! Což ho někdo nutil k práci u Dvanácti apoštolů?“

	„Co to je, uprchlík od Dvanácti apoštolů?“ ptal jsem se.

	Jim se na mne usmál, tak jako by mi chtěl dáti najevo, že nevěří mé předstírané nevědomosti a že se to ani nehodí, abych s ním tak jednal. Pravil:

	„Zeptejte se na to onoho pána, jenž pronesl právě před chvílí vaše jméno u tohoto pultu zde!“

	„Kterého pána? A proč se na mne přišel přeptávati sem k vám, kamž já přicházím dnes po prvé v životě?“

	„Nepřišel vás sem hledati; neopomene ke mně zajiti nikdy, když se dostane na suchou zem a když tu prve byl, ptal se mne, zda jsem u sebe nespatřil náhodou nějakého pana Herberta de Renicha, jenž je velmi snadno k poznání podle svého grooma, polovičního to toreadora, jenž ho všude doprovází. Nehněvejte se, mistře Potaji, že opakuji slova onoho pána!“

	Byl jsem opět nucen zadržeti Potaja, jenž se vrhal na Jima; vše se skončilo i tentokráte přípitkem cocktailu. Já zatím přemýšlel o tom, co jsem právě zvěděl. Domýšlel jsem se, že o mne asi úřady Cièsských ostrovů dobře vědí, přestože odmítly mou korespondenci! Pravděpodobně chtěly znáti příčinu mého pobytu ve Vigu a proto se na mne přeptaly v mém hotelu, kdež se také dověděly, koho mám za sluhu.

	
Jistě že na Mstiteli věděli nyní, že jsem ve Vigu; možná, že i midship se to tam dověděl a proto si pospíšil na zem, aby mne vyhledal a vypil se mnou trochu cocktailu!

	Na neštěstí však se popis osoby, jenž se tu o mne zajímala –neshodoval s popisem osoby midshipovi; a Jim mi nechtěl sděliti jména!

	Kdo to tedy mohl býti? Byl jsem velmi zvědav. Poněvadž bylo již velmi pozdě, odešli jsme z míst, jež se stala tak památná Dolořinou tragickou příhodou. Jim za námi stáhl rolety.

	„Tato křižovatka a tato slepá ulička jsou, pane, stranou od vší frekvence a zdají se být velmi pusté. Prohlédl jsem tato místa a shledal jsem, že zabedněný krámek, kde se přihodilo ono milostné drama a jež je nyní docela opuštěný, že by to byla znamenitá skrýše pro dámu z hradu, jestliže se nám ji podaří zachrániti z jejího vězení! … Co tomu říkáte, pane?“…

	„Říkám ti tolik, Potaji, že to je znamenitý nápad! Jest tě hoden! Měl jsem starosti, co uděláme s dotyčnou dámou, až ji vyvedeme z hradu. Myslím, že Jim, jenž se mi zdá býti hodným chlapcem, neodmítne být nám nápomocen při našem díle.“

	Snad nebude ani třeba mu o tom říkati a možná, že by také bylo lépe před ním o našem podniku pomlčeti,“ pravil Potaje, jenž neplál velkým nadšením pro Jima. „Prohlédl jsem velmi pozorně celé okolí a shledal jsem, že je možno vniknouti do onoho krámku z podzemí. Postarám se o vše sám a nikdo neuzří ani našich stínů, až tam s dámou vnikneme!“

	„Budiž Bůh pochválen, že jsem tě potkal, Potaji, na své cestě! Budu věčně děkovati nebesům, že tě mi poslala na pomoc!“



	




	„Pán se mi posmívá!“ naříkal Potaje. „Uvidí však, že to provedu vše dříve, než se po třetí slunce vzbudí … Zažeňte proto se svého čela vrásky, pane!… Pozor, pozor!“ pravil náhle, zadržev mne v chůzi … „Pán by zakopl o nejakého opilce!“

	Byli jsme vskutku nuceni obejiti tělo, natažené napříč uličky.

	Vzdalovali jsme se již, když náhle Potaja napadlo, že by mohl podpáliti vousy opilci, jenž nám zatarasil cestu. Když se nahnul nad ležící tělo, vzkřikli jsme oba: poznali jsme muže z baru, jehož vyhodil Jim tak roztomile ze dveří a jemuž předpovídal tak špatný osud. A vskutku: muž byl mrtev! Byl zabit mocnou ranou nože, jež mu prořízla jeho krk!

	Prchal jsem odtud, jsa pronásledován Potajem a vzpomínkou na osudná slova Jimova:..Přinese ti to neštěstí, blbý žvvanile! Jsou toho příklady! Jest to uprchlík od Dvanácti apoštolů.“

	A v tomtéž okamžiku se mi vybavila v paměti určitá představa onoho muže. Ano, ano, viděl jsem ho již kdysi, a sice, když jsem se ubíral úvozem po jednom ze Cièsskvrh ostrovů a byl jsem přerušen ve své cestě pomalými dělostrelci. Ano, ano, byl to onen poddůstojník, jenž komandoval tak bizarními povely při cvičení průvodu dělostřelců, jenž se táhl tak pomalu jako řada lezoucích housenek.

	Opět tedy jedna oběť neviditelné bitvy! … Nějaký nebožák, jenž chtěl uniknouti svému osudu!

	Jestli pak přece jednou unikneme my dnešní noci zlatu a krvi, jimiž jsme kráčeli? … I já jsem se přiblížil k Vigským žalářníkům! …

	I já jsem snad mohl být pokládán za blbého žvanila!… Proč na mne mrkal Jim tak významně, když mluvil o uprchlících od Dvanácti apoštolů?… Bylo to velmi podezřelé!… Snad i mne potká neštěstí!… Snad i mne stihne náhlá nehoda na některé pusté křižovatce!…

	Konečně, konečně jsme na hlavní ulici! Konečně vidíme hotel a v něm nepřívětivého správce! Má tedy službu ve dne i v noci! …

	„Někdo na vás čeká ve vašem pokoji, pane,“ pravil mi správce, když jsem přestoupil práh hotelu.

	„V mém pokoji?“

	„Ano,“ odvětil správce. „Ten pán řekl, že jeho návštěvu očekáváte!“

	„Já? Nikoliv, nečekal jsem nikoho.“

	Přesto jsem však spěchal ke zdviži a do svého pokoje. Otvíral jsem opatrně dvéře, svíraje svou druhou rukou revolver. Potaje byl připraven vrhnout! se na každého, kdo by chtěl ohrožovati můj život…



	




	

	

	XXI.

	Opět mluvíme o oné proslulé kótě.

	

	Jakmile byly dvéře otevřeny, zdvihl se jakýsi muž s mé židle, položil na stůl sklenici a šel mi vstříc se vztaženýma rukama:

	„Nepřicházíte příliš brzy, milý Herberte de Renichu!“

	Proti mně stál náš výborný doktor, hodný Médéric Eristal, jenž mne tak pečlivě ošetřoval na Mstiteli!

	„Výborně!“ vzkřikl jsem nadšeně. Pak jsem se hned optal: „A co Amálie? Můžete mi sdělit! něco o Amálii?“

	„Buďte kliden, jest dosud živa,“ odvětil doktor.

	„Dosud živa!… To je ale hrozná odpověď! To znamená, že byl její život ve vážném nebezpečí!..

	„Pochyboval jste o tom kdy? … Jest dosud stále v stejném nebezpečí!“…

	„Oh! Což tedy nikdy neskončí ty hrůzy?“

	„Od posledního německého útoku na loď Lot-et-Garonne a hlavně proto, že byl admirál von Treischke osobně zúčastněn při útoku, chová se kapitán Iks jako rozzuřený lev!…“

	„Kéž nám je Bůh milostiv!“ zaúpěl jsem… Bůh je však s námi, když připustil, abych přišel včas…“

	„Co tím chcete říci?“ ptal se doktor.

	Měl jsem však tolik důležitých otázek na jazyku, že jsem neztrácel drahocenný čas tím, abych mu odpovídal na jeho dotaz a abych před ním vykládal své plány.

	„Odkud přicházíte?“ ptal jsem se ho… „A jak jste se ocitl zde?“

	„Oh,“ odvětil, „nebudu před vámi dělati žádných tajností. Mám již po krk Dvanácti apoštolů!“

	„Tiše!“ vyhrkl jsem, zavíraje mu ústa… „Právě jsme málem klopýtli o mrtvolu muže, jenž zemřel náhle, jistě z téže příčiny, že i on měl už až po krk Dvanácti apoštolů… Buďte tak laskav, milý doktore, a vysvětlete mi konečně, co je to s těmi Dvanácti apoštoly?“

	„Jakže? Což jste toho dosud neuhodl?“

	„Ano, uhodl jsem a také jsem uzřel… Vím nyní, co to jest „neviditelná bitva“… Uhodl

	jsem též, kde asi může být ona proslulá kóta šest metrů osmdesát pět, neboť jsem uslyšel úpění…“

	„Neslyšel jste ho tolik co já! Neslyšel jste ho tolik!…“

	„Zaslechl jsem vzdechy, jež se mi zdály, že vycházejí z hloubi vod. Vím nyní, oč se bojuje a proč se umírá!… Co však tam dělá uvnitř Dvanáct apoštolů?…“

	„Nechápavý!“ pravil mi opovržlivě Médéric Eristal a vezma mne za ruku, odvedl mne k otevřenému oknu v mém pokoji.

	Mohlo být kol čtyř hodin zrána. V přístavu i na rejdě vládlo naprosté ticho, černé a tíživé ticho… Jenom několik světel z dáli, od ostrovů Cièsskýeh pronikalo tajemným přítmím … Poněkud dále, směrem k Františkově zátoce zalívalo vlny stříbřité světlo měsíce … Mimo poklidné vlnění se moře nebylo tu nikde k spatření nějakého ruchu …

	Nic nebylo viděti… nic nebylo slyšeti.. Panovaly tu hluboké ticho a tmavý stín. Byla to hodina, kdy život odpočíval…

	„Bitva dosáhla svého vrcholu!…“ pravil mi doktor.

	A skřížil své ruce, dívaje se po černém a zamlklém zálivu.

	„Ano,“ dal se znovu do řeči po několika okamžicích mlčení, „v těchto několika čtverečních kilometrech již několik měsíců zuří nejhroznější a nejúpornější boj!… A proč? Proč? Protože sem kdysi připlulo z dálného západu Dvanáct apoštolů, a hledalo zde útočiště.“

	„Jací to byli však apoštolove?“

	„To byla jména dvanácti španělských lodí se zlatým nákladem!“ Odvlekla mne k malému stolku, na nějž si postavil své dvě lahvičky, jednu s pálenkou a druhou s kokainem, jež ho měly povzbuzovati k výmluvnosti, dal se výborný Médéric Eristal do vyprávění všech podrobností onoho neuvěřitelného příběhu, z něhož jsem já znal pouze těch několik řádků, které mu bývají pravidelně věnovány v dějepisných knihách.

	Nejprve mi přesně vyložil, co to byl galión

	Jednou ročně, tak koncem září vyjíždělo z Cadixu dvanáct nej větších lodí španělské flotily, doprovázených množstvím válečných lodí a plulo směrem do Západní Indie, odkudž měly příkaz přivézti výtěžky zlatých dolů a desátky vybírané hlavním městem z ohromných bohatství nových kolonií. Ony lodě byly zvány galióny; galióny však nestačily k onomu zvláštnímu transportu. Zatím co vyjížděly z Cadixu, vypluly jiné lodě ze Sevilly, jimž se říkalo flotta.

	Flotta a galióny pluly společně kolem Kanárských ostrovů k Antilám, k Podvětrným ostrovům a pak se rozdělily: flotta plula do Mexika a galióny pluly k Puerto-Bello, novému to městu, či spíše ohromnému trhu, kdež se shromažďovala ohromná bohatství z Peruánská a z Chili.

	Tři důstojníci doprovázeli a dávali pozor na poklady při cestě z Peruánská do Panamy, tam je dali přenésti do Puerta-Bella, odkudž pak na galiónech převáželo se vše do Španěl.

	Galióny plny zlatých prutů, svitků zlatých peněz opouštěly Puerto-Bello po čtyřicetidenním pobytu a pluly směrem k Havaně, kdež se setkali s flottou, která vezla bohatství z Mexika; pak plula pohromadě obě loďstva do Evropy.

	Plula velmi opatrně a zůstávala co možná

	těsně při sobě. Jeden čas bylo velmi nebezpečno vozit zlato po moři. Bylo to právě v této době. Tenkráte kvetla mořským lupičům pšenice.

	A co se týče galiónů, řečených vigských, hle co se stalo; příhoda jest historicky zaznamenána a s jejím popisem se setkáme i u nejlepších autorů.

	Příhoda se udála v roce 1702. Snad víte, že v této době král Ludvík XIV., jenž se domníval, že stačí pouhého pokynutí jeho ruky, aby Pyreneje zmizely s povrchu zemského, vnutil Španělům svého vnuka, vévodu z Anjou za krále. Tento král, jenž panoval nepříliš dobře pod jménem Filipa V., měl mocné nepřátele za hranicemi.

	Rok před onou událostí uzavřely královské dvory holandský, rakouský a anglický v Haagu spolek za účelem, aby vyrvaly španělskou korunu Filipovi V. a posadily ji na hlavu některému arcivévodovi, pro něhož si již předem vymyslili jméno a sice Karel III.

	Španělsko mělo se brániti proti této koalici. Nemělo však téměř žádného vojska, ani námořníků. A co se týče peněz, mělo jich míti dosti, jen co by se dostaly galióny plné zlata z Ameriky do Španělských přístavů. Koncem roku 1702 očekávalo proto Španělsko netrpělivě návratu svých galiónů z Ameriky; Francie vyslala jim vstříc loďstvo o dvaceti třech lodích na obranu, neboť tehda projížděly lodě koalo váných států čile Atlantický oceán. Francouzskému loďstvu velel admirál de Chateaurenault.

	Galióny i s francouzským ochranným loďstvem měly vplouti do Cadixu; admirál však, dověděv se, že v oněch končinách křižuje angli cké loďstvo, rozhodl se odplouti do některého přístavu francouzského.

	Španělští velitelé výpravy protestovali proti tomuto rozhodnutí. Chtěli, aby loďstvo přistálo v přístavu španělském a není-li možno v Cadixu, tedy, aby se přistálo v zálivu Vigském, jenž nebyl blokován.

	Admirál de Chateaurenault podlehl nátlaku a galióny vpluly do zátoky Vigské.

	Tato zátoka tvoří na neštěstí otevřenou rejdu, jež nemůže být nikterak hájena. Bylo tedy nutno obsah galiónů vylodit dříve než by sem připlulo koalované loďstvo. Vše by bylo dobře dopadlo, nebýt nízké a bídné žárlivosti!

	Cadixští obchodníci měli privilegium, podle něhož měli jen oni právo přijímati zboží dovezené ze Západní Indie. Nuže, jednalo se proti jejich právu, když se nyní měly vylodit zlaté pruty z galiónů ve Vigu. Stěžovali si v Madridu a obdrželi od slabého Filipa V. slib, že galióny nebudou vyprazdňovány ve Vigu, nýbrž že tam zůstanou v přístavu netknuty stati, dokud nepřátelská loďstva neodplují ze španělských vod.

	Zatím, co se toto rozhodovalo, připluly dne dvacátéhodruhého října 1702 anglické lodi do Vigské zátoky. Admirál de Cháteaurenault, přes to, že měli Angličané obrovskou převahu, bil se statečně; když však viděl, že jsou galióny v nebezpečí, že by upadly v ruce nepřátelské, za pálil je a navrtal, aby raději klesly ke dnu i se svými drahocennými poklady!“

	„Poklady, jež od té doby marně se namáhala lidská ruka vynésti na břeh!“ poznamenal jsem, když Médéric Eristal dokončil své vypravování.

	„Ano, ano,“ odvětil. „Mnohé společnosti dostaly od španělské vlády dovolení, aby vyhledaly pohlcené galióny v moři, ale všecky dosud se při tom zruinovaly a nakonec musily svého podniku nechati. Snad neměly dosti silných a vhodných strojů a pak – pracovaly v dobách, kdy byly norecké šaty ještě velmi nedokonalé.

	A nyní, milý pane Herberte de Renichu,“ prohlásil mi doktor, jenž byl poněkud opilý a začal zuřivě rachotiti klíči ve své kapse, natáhnuv se ve své houpací lenošce, „nyní, když jste uhodl již tolik věcí, nevím věru, proč bych vám ukrýval ještě něco z toho, co vím!

	Proč bychom jeden před druhým něco skrývali v postavení, v jakém jsme! Stojím o to být vaším přítelem!… A když jsem se dověděl, že jste ve Vigu, spěchal jsem, abych vás vyhledal! Učinil jsem vše, abych zabránil jistým hrůzám, jež nám hrozí… Spolčil jsem se s vámi a dopomohl vám k útěku … víte proč!… Spolčení existuje víc než kdy dříve!… Jest nutné!… Nuže, nesmíme mít jeden před druhým více žádných tajemství!… A to tím spíše, že od doby, kdy jsme se opustili, stalo se ono tajemství téměř veřejným!… Zajisté, že o něm nebudeme mluviti zbytečně a hlavně ne oficielně! Tajemství to je však příliš zajímavé, než aby nebylo oblíbeným předmětem hovoru ve vysokých diplomatických a vojenských kruzích velmocí, účastněných ve světové válce!

	Španělsko dělá, jako by o ničem nevědělo … a má pravdu!… má pravdu!… Dostává správně vypláceny své podíly na zisku z obou stran… Vše ostatní si musí sporné strany vyříditi mezi sebou samy!…“

	„Mluvte jasněji, doktore,“ prosil jsem ho.

	On potřásl hlavou, přestal se houpati na židli, přestal také harašiti svými klíči v kapse, vyprázdnil skleničku pálenky a pravil:

	„Jest to jednoduché!… Nebylo to pouhých pět set milionů, jak se až do nedávna myslilo, že Gháteaurenault nechal klesnouti ke dnu Vigské zátoky v galiónech!… Byly to dvě miliardy!… Dvě miliardy zlata!… Slyšíte dobře?… dvě miliardy ve zlatě!… nepočítaje spoustu jiných drahých předmětů, jichž množství je nesčetné a bohatství neocenitelné!

	Aby nevzbudila žádostivost mořských lupičů, pomlčela španělská vláda, že jí toho roku mělo přivézti její loďstvo z Ameriky kořist čtyřikráte větší, než přiváželo obyčejně. Poněvadž se Španělsko chystalo k válce, nařídila vláda svým komisařům, spravujícím její kolonie, aby vyloupili chrámy Inků od sklepa až po střechy (a vskutku některé chrámy měly střechy pokryté zlatými taškami).

	V chrámu Slunce, jenž byl teprve nedávno objeven v okolí Cuzka, našlo se a vyloupilo zlata za tři sta milionů!

	I Mexiko bylo podobným způsobem vydrancováno; od Vera-Cruzu až do Chilských pustin sbíralo se zlato po lopatách a vnuku Ludvíka XIV. bylo posláno dvacetkrát více zlata než je odnesli poddaní Atahulpa, posledního to krále-mučedníka Inků, Pizarrovým vojákům, aby zachránili Syna Slunce. Pizarrovi vojáci naloupili v prvých dvou měsících svých výbojů za sto milionů zlata!

	Cháteaurenaultovo loďstvo nevezlo pouze pruty zlata, vezlo též umělecké předměty obdivuhodné práce, jež neměli peruánští zlatníci čas sliti v zlaté pruty jednotné váhy i ceny, jak jim bylo vládou nařízeno!… Nuže,“ pravil doktor, jenž se vztyčil, pokud toho byl ovšem mocen, v náhlém nadšení a ukazoval rukou na tmavé propasti Vigského zálivu, „nuže, to znamená, že všechen písek, všechno bahno je dlážděno konvičkami, poháry, mísami, vázami, chrámovými ozdobami i klenoty královských paláců, zkrátka drahocennými zlatými předměty takové krásy a ceny, že se o podobných nikomu ve Starém světě ani nezdálo!.,.

	Ano, v onom tekutém bahně jest skryto za dvě miliardy zlata… Za dvě miliardy!… Chápete, Herberte de Renichu, co to znamená dvě miliardy?… Slyšte mne dobře!… To znamená, že by se za to dala znovuvybudovat finanční moc Německa!… Ono bohatství by dalo Německu moc vésti válku tak dlouho, dokud by mu bylo libo… tak dlouho, dokud by všecky ostatní velmoci nebyly úplně a nadobro vyčerpány!… Pak by mohlo konečně Německo nabídnouti k podepsání svou vítěznou mírovou smlouvu!..

	Když to dořekl, popřál si doktor krátkého okamžiku, aby mohl nabrati dechu po svém vypravováni a po hrůzných představách, jež jak v sobě, tak i ve mně svou řečí vzbudil. Já zůstal před ním zkrušen, zdrcen …

	Myslil jsem na to, co jsem uzřel téže noci zlata a ptal jsem se sám sebe v nevyslovitelné úzkosti, zda i všecko ostatní bohatství odstěhuje se z Vigské zátoky do sklepení Goyaského hradu!…

	Doktor uhodil do stolu tak prudce, že obě lahvičky se zakymácely. Pravil:

	„Není tomu dávno, co jest známo báchorečné číslo dvou miliard zlata, jež pohltila Vigská zátoka.

	Věc byla odkryta docela náhodou, asi před rokem v archivu britské vrchní námořní správy.

	Našly se účty jednoho královského komisaře, jenž jel s Cháteaurenaultovým loďstvem, byl jat ve Vigské zátoce Angličany a jimi uvězněn.

	Nemohu vám říci, jak se tyto dokumenty dostaly do rukou kapitána Ikse,“ pravil doktor, potřásaje hlavou, „neboť toho nevím a nevím také, zdali je kapitán v nějakém styku s anglickou námořní správou. Jedno však vím, a sice, že několik neděl potom vyjednával kapitán Iks prostřednictvím kanadského inženýra Mahela se španělskou vládou o povolení dobyti z Vigské zátoky ztracené miliony!

	Španělská vláda se nad tím nikterak nepozastavovala a byla ochotna povoliti Mahelovi, oč žádal, neboť byla přesvědčena, že tento nový podnik zkrachuje jako všecky až dosud. Tu se však stalo, že i jedna německá společnost žádala tajně o podobné povolení!

	Berlín tu věc již tedy vyčenichal! Německá špionáž dověděla se o nálezu cenných dokumentů v Anglii a zároveň i o krocích inženýra Mahela u španělské vlády.

	Tam se setkala Dohoda i Němci tváří v tvář a hádali se o věc, jež mohla tak hrozným způsobem přivésti obrat ve světové válce a přispěti k vítězství onomu, jenž by tu věc uskutečnil. Opakuji vám tu znovu, že jak pro Německo, tak i pro Dohodu znamenalo ono zlato vítězství! To pochopili jedni jako druzí.

	Španělská vláda byla na rozpacích a prohlásila, že zůstane neutrální v této věci jako

	byla i v ostatních a že nedá žádného povolení, dokud se spolu obě strany nedohodnou.

	Nakonec se ta věc takto rozhodla: na plánu Vigské zátoky se udělala čára, jež běžela středem bitevního pole a jež se táhla od pahrbku Subridského na severu až k pahrbku Serraiskému na jihu. To, co bude nalezeno na východ od oné čáry, bude náležeti Němcům a co bude nalezeno na západ, bude patřiti společnosti kanadské.

	To bylo vše, co mohl Mahel dosáhnouti přes svá nepopiratelná přednostní práva. A dosáhl toho ještě jenom proto, že se Němci rozhodli náhle k smířlivosti, kterou Mabel vůbec neočekával a která se později vysvětlila tím, že se Němci cítili být jisti, že jednou, až už budou v zálivu zařízeni, že odtud Mahela snadno vypudí a pak se zmocní sami všeho.

	Mabel již dávno najal pro kapitána Ikse Cièsské ostrovy. Tam usídlila se kanadská společnost.

	Španělská vláda dovolila druhé společnosti, aby se usídlila na východ od své čáry, a sice v Baraské zátoce.

	Všichni souhlasili, aby se ta věc nechala v tajnosti a koncese byly uděleny pod různými tituly: na př. pro dobývání mořské trávy nebo pro výrobu třaskavin.

	Každý byl za svou linií neomezeným pánem a mohl si vydržovati svou vlastní policii, aby se zabezpečil před nediskretností vetřelců.

	Za takových okolností se začalo pracovati a nakonec i bojovati.

	Byli to ovšem Němci, kteří začali první.

	Jejich dílo šlo jen pomalu kupředu, neboť pracovali na bahnitém dně, v němž se galióny 156 propadly velmi hluboko, zatím co soupeři za čarou, ponechávajíce si bahnité končiny na pozdější dobu, zabývali se hledáním zlata na skalnatých a granitových místech.

	Tak našli Mahelovi dělníci hned v prvých měsících dvě lodi plné zlata, a sice Svatého Simeona a Svatého Lukáše, zatím co Němci našli až dosud jen několik starých děl, podobných oněm, které se ukazují v pařížském museu zbraní v oddělení dělostřeleckém a jež také byla nalezena ve Vigské zátoce jednou francouzskou společností, která se kdysi pokusila dostat i na povrch ony proslulé poklady.

	Není snad ani potřebí připomínati, že se tentokráte použilo všech nejposledněiších vědeckých vynálezů, všech nejdokonalejších vzduchových čerpadel při práci norců.

	Práce Mahelova, jak jsem již jednou řekl, pokračovala rychleji kupředu a norci plnili již zlatem kufry, které měly být uloženy ve Mstiteli…

	Tak se stalo, že jednoho krásného dne vrhli se Němci náhle u velkém počtu na Mahelovy dělníky, byli ozbrojeni k tomu úkladnému přepadení zvláštními ručnicemi s elektrickými kulenu a podmořskými torpédy. Zabili polovinu norců Mahelových, polovinu jich zahnali a zmocnili se pak Svatého Simeona i Svatého Lukáše!

	Když se to kapitán Iks dověděl, nehněval se proto mnoho. Naopak prohlásil, že to je dobrá novina a že od nynějška bude jednati ve Vigských vodách s německými norci stejně, jako tito jednali s jeho vlastními. Těšil se, že se nyní zmocní násilím všech pokladů celé zátoky, jak se jich doufali zmocniti Němci…

	Hned nazítří dal přivézti své válečné stroje i své zvláštní norce-bojovníky a bitva začala. A od té doby trvá.

	Nikdo si nestěžuje; nikdo také nepovoluje v boji!

	Bojovníci na obou stranách se již vžili do podmořské války a bojují stejně, jako by bojovali na zemi či ve vzduchu!…

	Je to těžký boj, ovšem! Německý generální štáb však svými vojíny nešetří a němečtí podmořští bojovníci to nemají ostatně horší než pozemští, neboť na zemi mají se často více co obávati kulek svých vlastních důstojníků než kulek nepřátelských.

	A co se týče mužů kapitána Ikse, to jsou většinou lidé, mající nějaký vroubek u lidské spravedlnosti; mimo to mají naději, že se stanou milionáři, ovšem, zachovají-li si do té doby hlavu na svém těle, čili jestli jim ji zatím nesrazí nějaká německá kule!

	Vše se odehrává co možná tajemně.

	Nepoužívá se více onoho starého způsobu střílení z děl, při němž se nadělá více hluku než mrtvých!…

	Bojuje se ponejvíce elektřinou a vzduchem, a ovšem také ocelovými zbraněmi.

	Měli jsme několik skvostných potyček s nasazenými bodáky a také se sekerami.

	Kdybych nebyl tak unaven, milý příteli, ukázal bych vám na mapě, kde jsou zákopy naše a kde německé, a tu byste viděl, jak daleko jsme dospěli při naší podmořské bitvě v zálivu Vigském!

	Myslím, že se to brzo rozhodne. Můžeme se těšiti již od nynějška!… My máme v rukou lepší galióny!… Němcům přišlo jejich nové 158 delostrelectvo příliš pozdě; půl tuctu galiónů, jež nám chtěli Němci vyrvati, jsme již v rychlosti vyprázdnili.

	Vsadil bych se, že nezískali Němci dosud více než kolem šedesáti milionů zlata se Svatým Janem Křtitelem; a právě přišli o Svatého Marka!… Myslím, že se to vše nakonec urovná kolem kóty šest metrů osmdesát pět!…“

	Toto řka, přistoupil doktor ke zdi, na níž visela hydrografická mapa Vigské zátoky, a ukázal mi bod, jenž ležel poněkud jihozápadně od demarkační čáry.

	Na onom bodu bylo lze čisti: „S. 13“, t. j. skála třináct metrů, což znamenalo, že třináct metrů pod hladinou byla skála. Vysvětloval mi, že tato hydrografická mapa byla vytištěna nejméně před dvaceti lety, a že se od té doby zachytily na oné skále velké nánosy, jež zašily mořské dno v těchto místech o několik metrů. Nyní dělilo pouze šest metrů a osmdesát pět centimetrů hladinu mořskou od onoho vrcholu kopce, jenž dominoval celému podmořskému údolí a s něhož bylo velmi snadné rušiti práci podmořských dobyvatelů zlata!

	Němci pochopili znamenitě důležitost onoho bodu a podnikli vše, aby se ho zmocnili. Jejich zákopy čím dál tím více svíraly onen bod v kruhu.

	Za cenu neslýchaných ztrát pokusili se ještě minulé noci přiblížiti své první linie o několik metrů na jihozápad… Skončilo to však pro ně velmi zle, neboť jim připravil kapitán Iks pěkné překvapení, takového kousavého a hladového netvora, že se o něm bude ještě dlouho vypravovat! na dně Vigské zátoky!…“

	„První linie! … Zákopy … Útok s bodáky! …“ opakoval jsem si, když mne konečně pustil doktor k slovu. Vyjadřoval jsem tak svůj zmatek. „To znamená, že na dně moře u Viga bijí se lidé stejně jako na suché zemi v Champagni? …“

	„Ovšem, ovšem!… Jak jinak by se měli biti?… Pro boj na mořském dnu platí stejná pravidla jako pro boj na suché zemi; pouze svítit jsou si nuceni neustále při svém boji podmořští vojíni!…“

	„Ano, ano, vím!… Vím!… Viděl jsem podivná světélka ve vodách, a myslil jsem, že to jsou pouhé reflexy.“

	„Reflexy měsíce a hvězd!“ žertoval Médéric Eristal! „Nesmyslné přízraky!… Na Vigských vodách není dovoleno něco viděti, milý Herberte de Renichu!“

	„Vím… vím… a nenaléhám více!… Skutečnost jest však horší než všecky nesmyslné představy, jež jsem o tom všem měl! Moje domněnky byly skutečností předstiženy!…

	Čeho horšího mohl bych se ještě domýšleti po tom, co jste mi tu právě vyprávěl, milý doktore!… Řekněte sám, čeho horšího bych se mohl ještě domýšlet nyní!… Zeptám se vás však přec ještě na jednu věc, na jednu jedinou!… Byla to také jen nesmyslná obrazotvornost, když jsem slyšel na zátoce vzdechy, úpění raněných, jež se zdály vycházeti z černých lodí? …“

	„Oh, oh!… Jste teprve dvacetčtyři hodin ve Vigu a viděl jste již tolik věcí?… Neztrácíte zbytečně svého času, Herberte de Renichu!!… Ano, ano, slyšel jste správně!… Co chcete ostatně?… Bitevní vřava vyvrcholila!… Je tedy také nutno, aby bylo trochu raněných!…“

	„Kdybyste mi řekl opak toho, nemohl bych vám věřiti. Vždyť jsem před několika týdny viděl na Cièsských ostrovech na vlastní oči raněné, jež jsem sám pomáhal přenášeti do nemocnice Černého kříže!… Něčemu jinému však nerozumím, milý doktore! Jak je možno, že se ocitnou ranění najednou nahoře, když byli poraněni na dně moře?“

	„To je přece velice prosté! Divím se, že to nechápete! Ranění jsou převáženi v černých dopravních lodích … neboť tyto neslouží jen k nakládání kufrů se zlatem, nýbrž i k odvážení raněných z podmořské bitvy, milý pane Herberte!

	Služba Černého kříže jest nyní znamenitě zorganisována!

	Na začátku byli ranění nuceni dotáhnouti se sami, nebo byli odnášeni norci na nosítkách až k podmořskému přístavu… To bylo obtížné a dlouhé, velmi dlouhé!… Byl-li někomu rozstřelen dýchací aparát, to znamenalo smrt zadušením, nepřišla-li pomoc okamžitě!… Nuže, proto byly pořízeny lodi, plující nad bojujícími, a mající zvláštní zařízení, kterým se spouštějí dolů kabely, na něž se přímo zavěsí každý raněný, jenž pak je vytažen vzhůru dříve, než měl čas se zadusiti… Ovšem i takto se přihodí norcům někdy nehoda … Válka je však válka… a pak boj na suché zemi s otravnými plyny a boj ve vzduchu jsou někdy horší než nejhroznější ze zápasů na dně mořském!…“

	„Nyní může být lidstvo klidno, chci říci vlastně, spokojeno,“ pravil jsem hořkým a filosofickým tónem … „nyní, když se může pobíjeti ve všech možných živlech!“

	„Máte pravdu, milý Herberte de Renichu!“

	„Ony černé dopravní lodě i ony malé vlečné lodi, jež vypadají tak pokojně a tak mírumilovně plují po Vigské zátoce, mohly by však vrhati pumy dolů na bojující!… Tak to činí též válečníci s aeroplánů!“

	„To by se přece hned poznalo dole pod mořem, milý Herberte, a svrchní loďstvo by se začlo ihned biti nahoře nad vodou. To se však nesmi stati! Nahoře nad vodou panuje jen neutralita… španělská neutralita, milý pane!… Nezapomínejte, že o tom Španělsko neví, že se bijeme dole v moři. To co se děje v hloubi vod, na to se neptá; nahoře nad vodou však musí být klid a tam musíme již své raněné skrývati. Rozumíte nyní?“

	Podivuhodná, zvláštní a úžasná to bitva! Ó Vigo, co zlata a krve skrývá se v hloubi tvých vod!…

	„A nyní to skončeme,“ prohlásil doktor, „neboť jsem tak unaven, že sotva stojím na nohou!… Vidím ostatně, že i vy jste nějak utrmácen…“

	„Ano, ano,“ odvětil jsem, dívaje se po posteli, kterou odestýlal Potaje, jenž právě vstoupil, a jenž jistě naslouchal po celou dobu našeho rozhovoru u dveří.

	Oči se mi mimovolně zavíraly… U doktora tomu bylo zrovna tak… Usmáli jsme se tomu poněkud smutně.

	„Příroda se hlásí o svá práva!“ pravil doktor, jenž opakoval rád poučné průpovědi… „Nevím však vlastně, kam půjdu spáti!…“

	V tomtéž okamžiku zaťukal někdo na dveře a vstoupil. Byl to správce, jenž pravil:

	„Nějaká osoba čeká na pána dole. Řekla, že se má pán připraví ti, neboť se musí ihned



	




	odebrati do Goyaského hradu, kdež jest netrpělivě očekáván!…“

	Byl jsem ohromen i zuřiv najednou, což si dovedete asi snadno představiti. Nemohl jsem odtrhnouti očí od svého lůžka, na němž jsem se v myšlenkách již chvíli natahoval, abych si konečně odpočinul…

	„Oh, to se právě hodí,“ pravil doktor. „Než dojdete do Goyaského hradu a než se odtamtud vrátíte, bude ráno!… Zatím si tedy lehnu do vaší postele!…“

	A začal se svlékati.



	




	

	

	XXII.

	Kde byl kapitán Iks a jakým způsobem jsem ho měl vyhledati.

	

	Když jsem byl bolestně povzdechl, řekl jsem správci, aby sdělil osobě na mně čekající, že budu v pěti minutách dole.

	Správce pozdravil a odešel.

	„Nepřejí mi klidu ani v noci!“ pravil jsem.

	„Jestliže se to dá nocí vůbec nazvat,“ řekl na to doktor. „Tak se mi zdá, že je už téměř jitro – nu, ale zatím „dobrou noc“, milý Herberte de Renichu!…“

	A vklouzl pod pokrývky. Byl bych se nad tím dal nejraději do pláče.

	Dříve než usnul, zeptal se mne ještě doktor: „Když jdete do Goyaského hradu, přeptejte se, kdo v něm nyní sídlí a zda tam již dlouho nebylo nic slyšet o jistém von Kesselovi, jenž tam na počátku války časem zajížděl.“

	„Admirál von Treischke?“ vytkl jsem… „Oh, ten tam právo teď je!… A jistě že to je on, jenž pro mne poslal!“

	Doktor se náhle prořítil ze své ospalosti. Pozdvihl se na posteli a díval se na mne se směšným zděšením.

	„Jste si jist tím, co povídáte?“

	„Ano, jsem si tím docela jist; viděl jsem von Treischka dnes v noci, aniž o tom měl on tušení!“

	Neřekl jsem ani kde, ani jak jsem ho viděl; moje dobrodružství, zažitá ve sklepeních, kde shromažďovali Němci své zlato, mne učinilo velmi opatrným.

	„U čerta! U čerta!… A vy k němu jdete? Ach, tím lépe! Tím lépe!… Neztrácejte ani jediné vteřiny a běžte mu říci, aby opustil tyto končiny ihned… ihned!“

	„Oh, vida!“ pravil jsem, zatínaje zuřivě pěsti. „Mám se tedy znovu pokusiti o věc, která se mi již jednou nepovedla?“

	„Vždyť se vám dosti povedla, když jste přiměl von Treischka, aby pronásledoval Ira… Dík oné překážce, jsme si uspořili mnohé neštěstí!“

	„To byla asi vaše zásluha, nikoliv však moje. Mně se nepodařilo nic, věřte mi to! Mně se také ani dost co málo nelíbí život, jaký vedu: jsem neutrálem, a při tom uniknuv kapitánu Iksovi, padl jsem do rukou von Treischkových a stal jsem se jeho zajatcem!“

	„Nikdy jste nemiloval své Amálie,“ bručel doktor opovržlivě a klesl opět na polštář.

	Běžel jsem k němu a zatřásl jím. Nechal si to líbiti… Pravil jsem: „Já že jsem nemiloval Amálie? … Myslím na ni při každém svém kroku. Všecko mé počínání se vztahuje k Amálii a k její záchraně!… Jdu-li do Goyaského hradu v této pozdní hodině a při tom vám přepouštím své lože, jež by mi bylo tolik potřebno k odpočinku, činím to k vůli ní… neboť jsem objevil jiný způsob, jak ji zachrániti než onen, aby její manžel uprchl!… způsob, jenž vysvobodí onu zbožňovanou ženu a zároveň vrátí rozum kapitánu Iksovi a zabrání, aby tento nadále prováděl hrozné zločiny!…“

	„Máte-li takový způsob, použijte ho… použijte ho však rychle, neboť jest nej vyšší čas, přísahám vám to,“ prohlásil doktor, mávaje svou malou fiolou s kokainem.

	„Nuže, milý Méderiku Eristali, má-li to tak naspěch, mohl byste mně být nápomocen,“ zvolal jsem mocným a nadšeným hlasem, jímž jsem chtěl vzpružiti doktorovy usínající smysly; „jsem si jist svým vítězstvím, jestliže se mi podaří setkati se s kapitánem Iksem… Mám však neštěstí; nejen že jsem se k němu nemohl až dosud priblížiti, ale i dopisy mi byly vráceny, které jsem mu poslal na Cièsské ostrovy. Byl jsem tak rád, když jsem vás tu spatřil! Řekl jsem si: hle, to je muž, jenž ti dopomůže ke schůzce s kapitánem Iksem!… Milý doktore, bude velice nutno, abyste se hned po ránu sebral a šel vyhledati našeho kapitána. Musíte jít co možná nejdříve! Co možná nejdříve!… Neboť i já spěchám!…“

	„Cožpak jste se zbláznil?“ pravil doktor nevinně … „Já nemám s kapitánem Iksem už nic co dělati! Neznám ho již!… Opustil jsem ho včera ráno navždy!… Jsem nyní svoboden a mohu klidně spáti!… Proto jsem tak zářil, když

	jste sem prve vstoupil, Herberte de Renichu!… Nežádejte na mně, abych se na kapitána Ikse s něčím obracel!…“

	Byl bych ho nejraději zardousil, jaký mne popadl vztek! On však nebyl vůbec v stavu, aby se bránil a proto by to byla bývala ode mne zbabělá vražda, na něm spáchaná.

	Hlava mu klesla do podušek. Správce přišel opět nahoru a klepal na moje dveře.

	„Již jdu, již jdu!“ Obrátil jsem se však k Médériku Eristalovi a zastavil jsem ho ještě jednou na prahu jeho spánku, do něhož tak sladce zapadal:

	„Zrazujete kapitána Ikse!“ vykřikl jsem mu do obličeje. „To, co děláte, je odporné!…“

	„Není to tak odporné jako to, co připravuje kapitán Iks,“ vzdychal klidně.

	Zatřásl jsem jím ještě jednou:

	„Neuvědomil jste si, že, když opouštíte kapitána Ikse v takovéto vážné chvíli, že zároveň zrazujete i svou vlastní věc, zájem Velké dohody, pro níž on pracuje, pro níž zápasí, jíž věnoval své jmění, pro níž chce uloupiti Němcům obě miliardy zlata z Vigských galiónů?… Nebýt jeho, byly by dnes ony miliardy již v Berlíně! Uvědomte si to!…“

	„Můžete mít pravdu!“ mručel doktor.

	Neměl více síly, aby mi odporoval; oční víčka se mu přivírala jako malému dítěti, jež neslyší už ani písně své chůvy. Marně jsem jím třásl; přijímal to jako nějaké kolébání… Konečně se mi podařilo z něho ještě něco dostati:

	„Milý Herberte!… Kapitán Iks jest muž obdivuhodný, obdivuhodný!… Zbožňuji ho!… Já však nemám nic, či lépe řečeno, téměř nic



	




	společného s neviditelnou bitvou, milý Herberte!… Já jsem byl jen lodním lékařem na Mstiteli!… A život na něm se mi stal nesnesitelným … naprosto nesnesitelným, věřte mi to!… Téměř denně docházelo tam k vzpourám v poslední době! Ir byl nucen sáhnouti k trestům na výstrahu!… Tresty byly hrozné!… Od doby kdy potopili zločinní Němci loď Lot-et-Garonne, nebylo s „vodními duchy“ k vydržení… I kapitán Iks byl rozzuřen více, než kdy před tím, a v návalu hněvu zabodával nože do stěn svého pokoje … Viděl jsem to na vlastní oči!… Přesto však nechce začíti, dokud nedostane do rukou admirála von Treischka!… Jeho mužstvo však čekalo již příliš dlouho a jest netrpělivé!…

	Mužstvo si přeje, aby byla žena mučena ihned, aby se nečekalo déle na příchod mužův… Mužstvo žádá také, aby mu byli vydáni do rukou všichni němečtí zajatci, nalézající se na Mstiteli … A aby se poněkud uklidnilo, bylo nutno mu vydatí dnes ráno několik zajatců na pospas! Co se týče Amálie má kapitán Iks ještě tři dni času. To mu povolilo lodní mužstvo… neboť kapitán Iks se zaručil: „Popřejte mi ještě tři dni a přivedu vám von Treischka!“ Já však nečekal, jak to vše dopadne po oněch třech dnech… zda se kapitánovi podaří přivésti von Treischka, či ne, a co s ním hodlá podniknouti… Sebral jsem svých pět švestek a odešel jsem… Chtěl jsem kapitána na rozloučenou políbiti, neboť jsem ho měl velmi rád, on mne však kousl ve své zuřivosti! … Ano, tak to teď na Mstiteli vypadá!… Dobrou noc, drahý Herberte de Renichu!…“

	Za chvíli již chrupal… Znovu bylo zaklepáno na dveře. Já si v zoufalství vytrhl pár vlasů, kopl jsem do Potaja, jenž se valil až ke

	dveřím s takovým hřmotem, že to mohlo probuditi celý hotel.

	„Již jdu!… Již jdu!…“

	Dole se ozval hlas automobilové trouby, jenž mi tímto způsobem označoval, že jsem netrpělivě očekáván. Odebral jsem se k oknu Ve světle hotelové svítilny uviděl jsem sedět u volantu muže, jenž zvedal hlavu směrem k mému oknu.

	Poznal jsem ho. Byla to osoba, jež byla velitelem černé dopravní lodi, a jež vstoupila pak do tajemného sklepení Goyaského hradu a rozmlouvala tam s Fritzem a von Treischkem!…

	„Již jdu!“ křikl jsem na muže z okna. Dříve však, než jsem odešel, stiskl jsem do svého náručí Potaja, jenž plakal!

	„Odpusť mi moje jednání, milý Potaji! Jsem tak rozrušen a mám také z čeho!“

	„Oh! Na mne se pán může spolehnout!… Myslím stále na dámu v hradě a byl bych již u ní zpět, kdybych tu měl po ruce potřebné nástroje k přepilování železné mříže!… Opatřím si je však hned po ránu, jakmile budou obchody otevřeny!“

	„Myslil jsem, že máš ony nástroje stále při sobě, Potaji!…“

	„Dříve jsem je nosil stále s sebou, pravda! Od té doby však, co mne don Ramon přivykl počestnému žebrání, věnoval jsem je ubohým chlapcům, kteří byli nuceni živiti se za noci pomocí oněch nástrojů!…“

	„Máš vznešené srdce Potaji!… Poslyš mne však!… Jdu do Goyaského hradu!… Nevím, kdy se odtamtud vrátím; nestarej se však o mne a starej se jen o Dámu v závoji… Udělal bys mi tím velkou radost, kdybys mi mohl po mém 168 návratu sděliti, že se ti podařilo ji vysvoboditi z jejího vězení!“

	„Podniknu vše, aby se mi moje práce zdařila! S bohem pane!“

	Automobilová trouba se ozvala znovu …

	Minutu po té jsem již stál před autem! Muž se mne ptal, jsem-li pan Herbert de Renich. Odvětil jsem, že ano. On se pak představil jako synovec von Kesselův; řekl, že je Limburčan a rentiér!

	Potřásl jsem hlavou a usedl vedle něho; nechápal jsem, k čemu mělo sloužit všecko jeho přetvařování se; zdá se, že to těm lidem dělá velmi dobře, když mají příležitost něco zatajiti nebo někoho oklamati, i když toho není vůbec potřeba…

	Jeli jsme nejkratší cestou, to znamená, že jsme jeli úzkými uličkami, jimiž jsem dnes v noci již jednou kráčel s Potajem, když jsme se vraceli do hotelu. Dojeli jsme právě na křižovatku, kde byl bar u Svatého Jakuba Compostelského!

	Hle, bar, jejž Jim zavřel, když jsme z něho vyšli, byl opět otevřen a uvnitř zdála se být veselá společnost. Projeli jsme v mžiku kolem, ale to stačilo, abych, mrknuv oknem dovnitř, poznal v osobě, sedící na vysoké stolici před pultem a pijící cocktail osobu samého midshipa.

	Byla chvíle (a nebyla ani tak moc vzdálená), kdy bych se byl velmi radoval, že se mohu sejiti s oním příjemným mladíkem, neboť bych si byl řekl: „Oh, oh, hle, tento muž mi dopomůže, abych se mohl setkati s kapitánem Iksem!“ Po mojí poslední rozmluvě však s doktorem jsem si řekl, že midship pravděpodobně opustil již kapitána Ikse také … Hrůza vyhnala

	ze Mstitele všecky, kteří měli právo odejít kdykoliv!. Ano, ano, musím si pospíšit!… Poslední slova usínajícího Médérika Eristala zněla mi v uších a já se dosud chvěl při vzpomínce na ně.

	Němec na mne po celou cestu vůbec nepromluvil. A zatím co jeho auto podél zátoky svatého Františka objelo pahrbek Castro a sjíždělo podél Goyaské zátoky, vzpomínal jsem, že jednoho večera konala tutéž projíždku krásná prodavačka cigaret z Viga. Místnost, ve které se odehrávalo tehdy ono drama, změnila se ve vězení pro Dámu v závoji!

	Kde byla nyní Dolorès? Doktor mi toho neřekl!

	A hlavně (ptal jsem se v duchu sám sebe): kde byl nyní Dolořin snoubenec? Co dělal Gabriel?… Co podnikl po mém důvěrném sdělení?… Hledal dosud von Treischka, jemuž přísahal, že ho rozřeže na kusy, až se s ním shledá? Hledal ho dosud v mořských hlubinách? Pronásledoval ho stále ještě se svým torpedoborcem v tajemných zátokách, v nichž se mohl domysleti, že se ukryl von Treischkův ponorný člun? Ztrácel dosud svůj drahocenný čas tím, že chytal do sítí podmořské čluny v naději, že se mu podaří chytiti jednoho dne von Treischka, a že pak bude moci odvléci onoho neblaze proslulého mořského netvora, onu hrůzu mořského pobřeží na palubu svého torpédoborce?“

	Čí ranou padne ten zločinec, postrach všech moří? Iksovou nebo Gabrielovou?

	Gabriel je však příliš dítětem, než aby dovedl spravedlivě trestati, než aby dovedl onoho hrozného zločince potrestati, jak by si toho zasloužil pro své skutky! A já mu svěřoval svá tajemství možná zbytečně! Možná, budu jednoho dne dokonce potrestán za důvěrné sdělení, jež jsem Gabrielovi učinil! Nic bych se tomu nedivil, kdyby k tomu došlo!

	Vrata Goyaského hradu se otevřela, aby nás pustila dovnitř.

	Nebyla mi popřána ani malá chvilka času, abych si prohlédl poněkud onu architektonickou starou památku.

	Byl jsem bezodkladně zaveden do jakési tmavé kanceláře, jež byla osvětlena z části denním světlem, pronikajícím úzkým okénkem ve zdi a z části bídnou noční lampičkou. Poněvadž den dosud nenastal, vnikalo sem okénkem jen sporé světlo a poněvadž již končila noc, dohořívalo i světlo v lampičce; tak se stalo, že tváře von Treischka i Fritze von Harschfelda, jež jsem zde spatřil, vypadaly poněkud nazelenale, či nažloutle, což nepřidávalo krásy ani jednomu, ani druhému.

	„Nejsme s vámi spokojeni, Herberte de Renichu!“ pravil von Treischke bez dlouhých okolků.

	„Oh!“ pravil jsem a z opatrnosti jsem dále nic nedodal.

	Byl bych ovšem odvětil raději něco jiného, jako na příklad toto: „Myslíte, pánové, že já mám nějakou příčinu být spokojen s vaším jednáním, se způsobem, s jakým jednáte se mnou i s mou starou matkou …“, oni by mne však jistě nenechali mou větu doříci a mimo to by mně moje vzpurné chování u nich v tomto okamžiku velmi uškodilo!

	Sdělili mi, že bylo mou povinností přijít do Goyaského hradu ihned, když jsem se vrátil ze

	Cièsských ostrovů. Řekli mi, že nechápou nikterak, proč jsem se svým příchodem tak otálel, takže pro mne byli nakonec nuceni poslat auto!

	Já jim odvětil velmi poníženě (ó přetvářko! propůjč mi síly až do onoho okamžiku, dokud nebudu mít v rukou své cenné rukojmí, abych mohl pak mluviti stejně zpupně jako Němci), že se mi nepodařilo vniknouti na Cièsské ostrovy, že jsem tudíž nemohl vyříditi svého poslání a protože jsem neměl nic positivního k vyřízení, že jsem nespěchal se svým příchodem do hradu!… A vypravoval jsem jim o svém nočním dobrodružství, vyjma ovšem toho, jež se vztahovalo ke Goyaskému hradu.

	„Myslili jsme si hned, že bude asi velmi obtížno pristáti u Cièsských ostrovů,“ prohlásil von Treischke rozhodným tónem, „řekli jsme si však, že je lhostejno, že jste se tam nedostal, když tam kapitána Ikse teď právě není!“

	„Podle instrukcí, jež jste mi dali, tam však býti měl!“ pravil jsem.

	„V okamžiku když jsme vám ony instrukce dávali, tam vskutku byl… nyní ho tam však více není!… Tam byste ho nyní jistě nenašel!“

	„A kde bych ho tedy našel?“

	Von Treischke vzal do ruky lampu, pokynul, abych ho následoval, a odvedl mne ke zdi, na níž byla připevněna obrovská hydrografická mapa Vigské zátoky. Jeho prst označoval na mapě totéž místo, jež mi v hotelu označil již doktor a na němž zde na této hydrografické mapě bylo červeným inkoustem napsáno: kóta šest metrů osmdesát pět!…

	„Zde… zde ho najdete!“ pravil von Treischkův hlas. „Zde!… Ona osoba jest právě zde v tom místě, které označuji!“ Pochopil jsem. Jaká neskonalá bída! … Pochopil jsem vše dokonale; musil jsem však dělati, jako bych nechápal! A zatím co mi vystupoval na čele studený pot, tázal jsem se:

	„Co to znamená, admirále?… Vždyť to je hydrografická mapa!“… koktal jsem. „Tato čísla označují výšku vody.“

	„Tato kóta značí skutečně, že vrchol podmořského dna jest od hladiny moře vzdálen jen šest metrů a osmdesát pět centimetrů; a právě v oněch místech jest nyní ona hledaná osoba… a tam se za ní také odeberete!“

	Díval jsem se asi příliš zmateným pohledem před sebe, takže mne von Treischke byl nucen požádati, abych se uklidnil, neboť prý nyní bude potřebí, abych sebral všecku svou chladnokrevnost.

	„Kdyby se takovému poslání divil někdo jiný, nepřekvapovalo by mne to, že se mu však divíte vy, Herberte de Renichu… vy, jenž jste cestoval s kapitánem Iksem, to mne věru překvapuje!… Proč se tváříte tak udiveným, když vám sděluji, že máte kapitána Ikse vyhledati pod vodou?… Přece víte, co to je norec!… Nebojte se, dáme vám jeden z nejlepších noreckých obleků!… Poslední došlý model!… A tento pán zde (von Treischke ukazoval na svého „tak zvaného“ synovce) vás doprovodí pokud možná nejdále…“

	„Kdy však… kdy?“ zvolal jsem celý bez sebe.

	„Ihned, pane, ihned!“

	Svalil jsem se zdrceně do křesla. V uších mi zněla jistá doktorová slova: „Bitevní vřava vyvrcholila! …“

	Byl jsem poslán, abych vyhledal kapitána Ikse na kótě šest metrů sedmdesát pět, zatím co bitevní vřava vyvrcholila v hloubi Vigské zátoky!



	




	

	XXIII.

	Kóta šest metrů osmdesát pět.

	

	Když jsem se po několika vteřinách probral ze své zmalátněnosti, stál tu přede mnou již jen von Treischke docela samoten. Fritz i admirálův synovec zmizeli. Von Treischke se ke mně přiblížil a pravil:

	„Víme, co se přihodilo během posledních dní na Mstiteli. Má-li býti zachráněna paní von Treischková, která byla před svým sňatkem Amálií Edelmannovou, nesmíme ztráceti ani jediné vteřiny, pane Herberte de Renichu!… Až se kapitán Iks bude vracet do Mstitele, bude to pravděpodobně k vůli tomu, aby se tam zúčastnil nejhroznější tragedie této války. Proto vás posílám, abyste se s ním sešel dříve, než se do lodi vrátí. Proto mu máte odnésti můj dopis na ono místo, jež vám naše podmořská špionáž označila za nynější místo kapitánova pobytu … a sice na kótu šest metrů osmdesát pět pod hladinou Vigské zátoky!“

	Díval jsem se na toho netvora a obdivoval jsem jeho cynismus! Oh! Nezapomněl na nic! Aby byla jeho choť zachráněna, připomněl mi studeně, že byla dříve Amálií Edelmannovou, toutéž, kterou jsem tolik miloval a kterou miluji až dodnes!

	„Neobávejte se ničeho,“ pokračoval; „odeberete se na ono místo jako parlamentár a on 174 bude viděti, že k němu přicházíte v oné vlastnosti. Můj synovec vám to ostatně všecko dopodrobna popíše a vysvětlí. Učiňte vše, co vám doporučí můj synovec, ať už si vy sám o tom myslíte cokoliv.“

	Pak zakašlal a dal se znovu do řeči, dívaje se na mne poněkud se strany.

	„Připravte se, že uvidíte věci, jež vás poněkud překvapí, pane Herberte de Renichu; čím podivuhodnější však se vám to vše bude zdáti, tím spíše pochopíte, jak přísně o tom musíte pomlčeti a přikryti to rouškou tajemství! Ti lidé, kteří to jednou uzřeli, nedostanou se více na svobodu, aby o tom neroznášeli zbytečné pověsti do světa! Vy však se dostanete zpět na svobodu, milý Herberte de Renichu, neboť si jsem jist vaší diskrétností!“

	„Uměl jste si mou diskrétnost dobře zavázati, admirále! Nemusíte se proto ničeho obávati! Než se však odeberu na dno Vigské zátoky, odkudž se možná ani nikdy více nevrátím zpět na denní světlo, musíte mi dáti čestné slovo, zda není moje matka v nebezpečí, zda s ní bude dobře nakládáno a zda bude i nadále obklopena všemožnou péčí?“

	„Dávám vám na to své čestné slovo!… A nyní jděte!…“

	„Co však mám říci kapitánu Iksovi?…“

	„Odevzdáte mu můj list a potvrdíte mu i ústně, bude-li se na to ptáti, že jest vskutku pravdou, co dopis obsahuje. Pak mi přinesete jeho odpověď!…“

	V tomtéž okamžiku přišel synovec a odvedl mne ihned odtud. Měl jsem sotva čas pozdraviti chladným pozdravem Hrůzu Flander, kterou jsem proklínal celým svým srdcem. Dovedl jsem

	se však přetvařovati… a nedal jsem na sobě svou nenávist znáti… Snad přijde ještě vhodný okamžik, kdy se budu moci s tím netvorem vypořádati!

	Kam mne to zatím odváděl domnělý synovec von Treischkův? Prošli jsme několik úzkých sálů, tmavých chodeb, pak jsme sešli po úzkých, červotočinou prolezlých schodech a dostali se ven na nábřeží malého, vnitřního Goyaského přístavu.

	Synovec mne vybídl, abych s ním vstoupil do malé, pozorovací lodi, jejíž motor uvedl ihned v činnost. Vypluli jsme rychle z přístavu.

	Zamířili jsme směrem severozápadním, směrem k Subvidskému návrší.

	Slunce se právě probouzelo. Růžové červánky zalévaly vrcholky hor, vztyčujících se za terasami nad městem a celý záliv probouzel se z kouzelného ticha.

	Věděl jsem, že zatím plujeme nad místy, kde zuří nejdivnější válečná vřava hluboko pod vodou; z ní však nepřicházelo k našemu sluchu ani jediného zvuku a k našim zrakům ani jediného obrazu.

	Neviditelná bitva zuřila těsně pod námi a my z ní neviděli ničeho!…

	Budete mi věřiti, když vám řeknu, že namísto, aby mne přepadala úzkost při myšlence, že mám vniknouti do těch obávaných hlubin, že jsem měl pocit spíše jakési zvědavosti? Byla to ovšem zvědavost spojena i s trochou tesknoty…

	Zvědavost moje však měla převahy nad strachem. Přiznávám se docela otevřeně, že bylo na dně mého nitra i trochu strachu. K čemu bych to také zapíral a dělal ze sebe zbytečně hrdinu;



	




	moje vychování mne také nikterak nepřipravovalo hráti v životě úlohu hrdiny … Přesto však jsem byl nyní více zvědav, než jsem se bál… A snad proto, že byla moje zvědavost silnější, než vše ostatní, snad proto přihodilo se mi v životě tolik neštěstí; snad byla moje téměř chorobná zvědavost příčinou nehod, jež mne v životě stíhaly.

	Vraťme se však na Vigskou zátoku, jež se probouzela v ranních červáncích; místy uzřel jsem tu opět ony černé nákladní lodi.

	Vypadaly jako uhelné lodi, jež tu čekají na nějaký poštovní parník, aby mu dodaly uhlí. Některé z oněch lodí a sice ony, jež bylo vidět poblíže ostrova Torallaského, což znamená: dosti daleko od kóty šest metrů osmdesát pět, vypadaly jako bagry a každý pozorovatel se mohl domnívati, že tu jsou k tomu účelu, aby vybagrovaly nánosy ve Vigském zálivu!… A ony zatím bagrovaly velmi klidně (alespoň se zdálo, že to činí klidně) zlato a krev… poklady a raněné! … Věděl jsem to dobře!… A možná, že to vědělo i mnoho jiných lidí, kteří však, stejně jako já, byli nuceni se tvářiti, jakoby nevěděli vůbec nic!…

	Mnozí zaplatili asi draze, že byli od přírody nadáni znamenitým pozorovacím talentem a nedovedli zamlčeti toho, co spatřili…

	Dostali jsme se konečně k severozápadnímu kraji zátoky beze vší překážky; náhle jsme zamířili do Barraské zátoky, do téže, kam bylo tak nebezpečno vstoupiti a v níž se přihodilo Gabrielovi jisté dobrodružství.

	Podle jeho popisu jsem hned poznal podivná stavení na pilotech u paty skály a hned jsem si také povšiml vysmolených plachet, táh –

	
noucích se nad vodou, jež zamezovaly zraku, aby pronikl, co se děje mezi piloty.

	Ozvalo se několik ostrých zahvízdnutí a pak se otevřela vrata uprostřed onoho podivného stavení a uprostřed plachet a pilotů… a my vnikli do malého přístavu podobného vnitřnímu basinu, jaký vídáme někdy v mořských lázních.

	Jakási nakloněná rovina stoupala od vody až k dřevěnému nábřeží. Na nábřeží byly malé vagóny, plné nepohnutě stojících válečníků.

	Dovedl jsem si snadno představiti, jak vypadali středověcí rytíři ve své válečné zbroji, neboť jsem viděl jejich brnění v museích. Neviděl jsem však nikdy dosud ocelových figur, bronzových mužů opatřených celou válečnou výbavou, se staženým hledím u přilb, jež jsem uzřel nyní zde v Barraském přístavu.

	K podmořské bitvě oblékli se muži do podobného brnění jaké oblékali válečníci ve středověku a v jakém se také kdysi srazila vojska anglická s francouzskými v bitvě na pláních Azincourtských (stalo se v roce 1415). Kdysi seděli ovšem rytíři na válečných ořích, železem obrněných, válečníci však, jež jsem uzřel zde, seděli pohodlně na malých vagonech.

	V každém vagónku (či spíše v plochém voze, opatřeném lavicemi) sedělo nepohnutě dvanáct válečníků. Seděli naprosto nepohnutě, jako sochy. Usoudil jsem v duchu, že jim každý pohyb působil asi ohromné obtíže; možná že sebou nemohli vůbec hýbati, neboť nebyli oblečeni do obyčejného noreckého šatu, nýbrž do opravdových bronzových štítů, do ocelových desk, jež byly v ohybech opatřeny silnými řemeny a kovovými obručemi, jež zapadaly jedna do druhé jako štíty korýšů,



	




	Hlavy vypadaly ohromné, nebyly to kulaté hlavy norců, nýbrž helmy tak obrovské, jaké vídáme na hlavách starovekých válečníků, jaké nosil Ajax a Minerva i ostatní řecká božstva.

	Mezi nohama měly ony sochy stát pušky, jež vypadaly docela obyčejně; kolby však, jak mi bylo vysvětleno, byly naplněny stlačeným vzduchem, jenž vystřeloval kule.

	Na konci pušek byly nasazeny bodáky, jež se tu nyní třpytily v prvých záblescích slunečních paprsků. Svítily tu jako rozsvícené svíce jeden vedle druhého.

	U pasu měli ti netvoři zavěšené meče, pouzdra s revolvery a sekery!

	Všecky tyto těžké předměty unesly se prý ve vodě velmi snadno, neboť ztratily něco na své váze.

	Nad měchem se stlačeným vzduchem, určeným k dýchání, měli na zádech válečníci ještě jiný pytel, v němž, jak mi řekl můj společník, nosili vlastní druh granátů.

	Viděl jsem, jak se dal vlak do pohybu pomocí lan, jenž uváděl v pohyb parní stroj, nalézající se v budově, o jejíž zeď jsem se opíral. Vagónky s nepohnutými válečníky sjížděly po nakloněné ploše a vnikaly do vody.

	Zmizely a jenom pěna čeřila se nad vodou po jejich odjezdu.

	„Nuže, co tomu říkáte?“ ptal se mne můj společník, plácnuv mne přes ramena… Dodal: „Škoda, že jsme přišli příliš pozdě a nemohli jsme odjeti s tímto vlakem, jenž odvážel naše delostrelec!… Nuže, počkáme na druhý!… Pojďte!“

	Byl jsem ohromen, nezapomínal jsem však, že bylo mou povinností tvářiti se ještě ohromenějším, než jak jsem ve skutečnosti byl a proto jsem koktal:

	„Co to jest? … Co to jest?…“ a zdvihal jsem pokrytecky své ruce vzhůru k nebi.

	Můj společník mne vstrčil do jedné malé místnosti, zavřel dveře a pravil: „Co to jest? To jest moderní válka!… Jak vidíte, milý pane, musíte se připravit, že uvidíte všeliké zajímavé věci!… To co jste viděl právě před okamžikem, není ještě nic v přirovnání s tím, co teprve uvidíte! … A uvidíte toho mnoho!…“

	„To znamená, že se ve Vigské zátoce … není však dovoleno toho vysloviti!…“

	Naklonil se ke mně tak blízko, jako by měl v úmyslu mne pozříti a pravil:

	„Pochopil jste správně! Pochopil jste správně!

	Oh! Vím, že jste velmi inteligentní!… Pan admirál mi řekl:

	– Nemějte obav o pana Herberta de Renicha, neboť on jest velmi inteligentní! –“

	„Pan admirál mi příliš lichotí…“ pravil jsem zasmušile. „Co je však toto zde?“ vykřikl jsem, spatře před sebou jakéhosi železného netvora.

	„To jest váš oblek, milý pane Herberte de Renichu! Buďte tak laskav a oblékněte se do něho!“

	„Já? Ale to je nemožno! Vždyť bych v tom strašil!“

	Admirál vskutku nelhal. Byl mi dán k disposici nejlepší a nejnovější model noreckých obleků!

	Můj společník se jen smál mému leknutí a pravil:

	Jest ostatně nezbytné, abyste se oblékl do zvlášť k tomu uzpůsobeného šatu, neboť budete nucen sestoupiti dosti hluboko!“

	„Jak vidíte, dostanete skvostný oblek!… „Oh, oh! Já že budu nucen sestoupiti dosti hluboko?“

	„Nu ano! Sestoupíte nejméně devadesát, či sto metrů hluboko!…“

	„To není možné!“ zvolal jsem. „Znám hydrografickou mapu zálivu Vigského a vím, že tam není tak hlubokých míst! Jsou tam pouze hloubky dvaceti, pětadvaceti, třicetičtyř, čtyřiceti a výjimečně i čtyřicetičtyř metrů!… A pak, což neřekl admirál, že se mám odebrati na kótu Šest metrů osmdesát pět, tam že najdu kapitána Ikse?…“

	„Abyste se však dostal bez úrazu na onu zmíněnou kótu, pane Herberte de Renichu, musíte projiti umělými cestami ve Vigské zátoce, musíte sestoupiti do jistých hlubokých zákopů, v nichž je tlak vody tak ohromný, že by vás rozmačkal na kaši, kdybyste na sobě měl obyčejný norecký šat.“

	„Ovšem, ovšem… když tomu je tak!…“

	„Naříkáte, ačkoliv byste se měl spíše radovati!“

	Já si však clonil oči, abych se na toho netvora nemusil více dívati!

	„Nechovejte se jako malé dítě, pane Herberte de Renichu a poslechněte, co vám povím. Podám vám malý výklad o vašem novém železném obleku!…“

	Přiblížil se k mému „novému, železnému obleku“ a dotýkal se ho, hladil a vychvaloval jako to činí obchodník sukny či krejčí se svým zbožím a svými výrobky. Vysvětloval mně také jeho praktické upotřebení.

	„Celý aparát je vyhotoven ze silného ocelového plechu a zpracován tak, aby desky snesly co možná největší tlak, aniž se při tom prohýbaly. Nebylo by to tak nesnadné k uskutečnění, kdyby se jednalo pouze o to, vyhotoviti celistvý plášť. Jest to však nekonečně snadnější, když se má vyhotovit oblek s různými ohyby, na něž pak působí tlak vody, třebas byly ony spojovací články sebe užší a nepatrnější. Tento nesnadný problém byl rozluštěn upotřebením zvláštních složených článků, jejichž jednotlivé části se spojují a doplňují tak, že vlastně tvoří neprostupnou a jednotnou plochu..

	Když to vyslovil, demonstroval mi mladý muž tu věc na ohybech netvorova těla. Šlo to těžce.

	„Ve vzduchu se dá těžko s onou kovovou hmotou hýbati, ve vodě však to půjde velmi snadno, jak se o tom vbrzku sám přesvědčíte!“ pravil.

	„Doufám,“ povzdechl jsem já.

	Můj průvodce se usmál mému povzdechnutí a pokračoval:

	„Samozřejmě, že nebylo možno udělati též dokonalé kovové ruce, neboť by tlak mohl způsobiti zastavení činnosti tepny a mohl by též způsobiti vzniknutí rychle pokračujících lokálních snětí. Proto jest jedno rámě opatřeno věcí, jež tvoří jakousi primitivní ruku, která je schopna chytati předměty a pohybuje se jí pomocí páky, umístěné uvnitř šatů. Druhé rámě pak se končí elektrickou svítilnou.“

	„Vida, tak to je ono bronzové rámě, o němž mi vypravoval Gabriel, že je uzřel v Barraské zátoce!… Nějaký válečník učil se zacházeti se svým brněním a svým bronzovým ramenem ve dvoře kasáren, dříve než sestoupil na dno mořské!“ pravil jsem si v duchu.

	„Máte mnoho takovýchto přístrojů?“ ptal jsem se.

	„Několik, několik!“ odvětil vyhýbavě mladý muž; „máme jich ostatně tolik, kolik jich nám je zapotřebí!“

	„Nepochybuji o tom nikterak!“ pravil jsem

	Já.

	„Tento šat zde jest však nejdokonalejší ze všech! I pan admirál von Treischke ho používá, když se chce osobně zúčastniti podmořské bitvy!…“

	„To je znamenité, znamenité! Velmi mne to těší!… Tedy podmořská bitva… podmořská bitva!… Ani na zemi, ani pod mořem není dnes tedy již možno najiti místa, kde by nezúrila nějaká bitva!“ řekl jsem nesměle.

	„Hleďte se s tím vším už jednou spřátelit!“

	„Spřátelím, spřátelím!… Nebudu se již vůbec ničemu diviti, a poslechnu vás na slovo!“

	Přesto jsem potřásl hlavou a zeptal se:

	„Když však někdo v této uniformě upadne, to se mu asi těžko vstává, což?“

	„Činíte si zbytečných starostí,“ odvětil mladý muž. „Tento aparát jest ovšem velmi těžký ve vzduchu, vždyť váží téměř půl tuny; dík však starému a osvědčenému principu Archimedovu pohybuje se v něm jeho nositel ve vodě dosti pohodlně.

	Nechci říci, že muž, oblečený do tohoto štítu by byl ve vodě snad mrštný – to nikoliv. Má však dostatečnou pohyblivost, jež mu dovoluje prozkoumat i okolí…“

	„To znamená, že to je velmi vhodný oblek pro velící generály, admirály a vůbec pro všecky lidi, kteří pracují okem a mozkem …“

	„Zcela správně!… Jest to také velmi vhodný oblek pro diplomaty a parlamentare, kteří netouží, aby byli rozstříleni na padrť při tom, když kráčejí mezi dvěma nepřátelskými tábory, aby vykonali své poslání!“

	„Oh, oh!… Já tedy budu nucen kráčeti kupředu mezi dvěma nepřátelskými tábory?“

	„Což vám o tom admirál nic neřekl?“

	„Promiňte… zdá se mi, že mi o tom vskutku něco nadhodil!… Řekl mi, že musím vyhledati kapitána Ikse a poněvadž kapitán Iks jest v táboře nepřátelském …“

	„Dosti, dosti!… Nepronášejte zbytečných slov…“ přerušil mne náhle mladý muž. „Já vás doprovodím, ovšem v obleku poněkud lehčím (a ukazoval mi na téměř elegantní šat podmořského válečníka), tak daleko, pokud to bude nutno!…“

	„Vím … vím!…“

	„Dám vám všecky možné rady!…“

	„To je dobře! Nejlépe však bude, když mi je dáte ihned! Kdy byste mi je ostatně mohl dáti, když ne hned?“

	Pokrčil opovržlivě rameny a odvětil:

	„K čemu byl vynalezen telefon? Přece ne k vůli rybám!“

	A ukazoval mi malý přístroj, pomocí něhož budu moci ze svého železného obleku dorozumívati se snadno s vnějším světem. K tomu účelu bylo jen nutno spojití dva norecké obleky drátem, který mi označil. Suchá elektrická baterie opatřovala proud jak pro svícení v malé svítil ně, tak pro telefonický přístroj. Opatřovala možnost viděti i slyšeti!

	Tento poslední detail se mi líbil ze všeho nejvíce. Měl jsem již malou noreckou zkušenost a pocit osamělosti, nemožnost dorozumění se uprostřed tekutého živlu mi připadal být hrozný… Nyní, když jsem se dověděl, že budu i ve vodě mít možnost dorozuměti se s kýmkoliv, necítil jsem se již tak zoufalým… (Ano, byl jsem vskutku zoufalým.)

	Čtvrt hodiny po té byli jsme již oba, německý důstojník i já, oblečeni do svých obleků a usedli jsme do vlaku, v němž seděli již i válečníci. Vlak sjížděl do moře.

	A pak jsem měl příležitost poznati „neviditelnou bitvu“!…

	Co jsem uzřel a co vám o tom sdělím s upřímností neutrála a počestného člověka, mne samého velmi překvapilo a překvapí asi mnohého, kdo to bude čisti; přemýšlel jsem však o těch věcech později a prosím vás tudíž, abyste přemýšleli nyní se mnou společně…

	Podmořská válka existovala již ve starověku a jestliže se již chceme něčemu diviti, tu se divme spíše oné okolnosti, že se nezdokonalily již dříve prostředky k ní.

	Norci nyní nahradili dřívější potápěče. Poslyšte však, co takoví potápěči dovedli dělati pod mořem již v nejstarších dobách lidstva:

	I když bylo Xerxovo loďstvo překvapeno bouří u Pelionu (Pausanias to vypráví), tu Scyl-lis a jeho dcera Cyané přispěli hodně ke škodě, jež loďstvo utrpělo, neboť vnikli do moře a vytrhli kotvy a všecky ostatní věci, kterými byly lodi připoutány ke břehu.

	
Když přepadli Řekové Syrakuzy, pomáhali potápěči Athéňanům, tak jako jim kdysi pomáhal Scyllis proti perskému králi Xerxovi. Obležení v Syrakuzách zatarasili vchod do přístavu hrází, řečtí potápěči však přepilovali koly, jež hráz podpíraly.

	Když bylo obleženo město Tyrus, přeřezali potápěči lana Alexandrových lodí; Alexandr byl nucen nahradit je řetězy. Potápěči zdrželi taktéž stavbu ohromné pobřežní hráze (vypravuje Arrien). Hákovitými nástroji podařilo se jim odtahati zpod hráze kmeny, na nichž spočívaly kameny a hlína; tyto poslední se zhroutily, když pod sebou neměly více žádného podkladu.

	Od té doby nepochyboval nikdo o tom, že je činnost potápěčů velmi důležitá. I nejlepší vojenští spisovatelé starověku rozepisovali se o tomto novém druhu válčení. Inženýr Philon doporučuje výslovně, aby se konaly za noci všecky potápěčské práce, jako bylo přeřezávání lan u nepřátelských lodí a navrtávaní spodku lodí. V jeho Poloorcétikách najdeme popis všech nástrojů, kterých mají potápěči používati, a podrobný popis, jak si mají počínati, aby se ubránili výpadům potápěčů nepřátelských. Byzantínci vzpomněli si na rady svých krajanů, když se prohlásili pro Porcenia Nigera. Jejich potápěči, vedeni jsouce inženýrem Priscusem, přeřezali lana u galér Septima-Severa, jenž je obléhal. Potápěči připevnili pak u kormidel dlouhý provaz, kterým přitahovali lodi, takže to vypadalo, jakoby lodi pluly samy od sebe. Této lsti používal i Sextus Pompejus ve válce proti triumvirátu. I v jiných válkách se oné lsti od té doby používalo.



	




	A nyní, probírajíce se letopisy moderních národů, dovídáme se, že hráli potápěči, stejně jako to činili i ve starověku, úlohu téměř rozhodující! Tak na příklad jim na počátku patnáctého století vděčilo Bonifacio (v Portugalsku) za své zachráněni. Toto město bylo blokováno loďstvem Alfonsovým, jenž byl králem aragónskym; potápěčům se však podařilo přeřezati lana u několika lodí; z toho povstal velký zmatek i pošlo mnoho škod; milánské loďstvo použilo těchto zmatků a pomohlo městu Bonifaciu zbaviti se nepřítele.

	Mnozí z historiků, jejichž díla pročítáme, viděli na vlastní oči potápěče při díle a popisují ony scény velmi živě. Vypravují, že se stávalo dosti často, že se pod vodou sešli potápěči obou táborů; tu nastal hrozný zápas. A. Jal líčí takový boj ve svém Nautickém glosáři; k boji došlo při obležení Malty Mustafou pašem v roce 1565. La Valettovi, velmistru maltézskému oznámil Řek Lascaris, jemuž zachránil velmistr kdysi život, že mají Turci v úmyslu napadnouti Sangleu. Velmistr dal postaviti kolovou hradbu od Sanglei až ke Corradinu. Mustafa, vida, že nemůže proniknouti onou hradbou, s níž vysílali vojíni la Valettovi střely do tureckých řad, nařídil svým potápěčům, aby se se sekerou v ruce potopili a pokusili se učiniti totéž, co dokázali několik století před tím jiní potápěči u Syrakus. Turci se vrhli do vody; sotva se však přiblížili k hradbě, setkali se ve vodě s maltézskými potápěči, kteří se od jakživa vyznali dobře v tomto řemesle. Nastal hrozný boj pod mořem; potápěči jednou rukou plovali a druhou rozdávali rány sekerou nebo mečem. Zápas trval několik minut, načež byli Turci nuceni prchnouti,

	
neboť přišli o polovinu svých potápěčů. La Valette i de Monte, admirál křesťanských lodí, viděli se shora s hradeb, jak se vracejí do přístavu bojovníci, kteří odnášeli jednak raněné a jednak pomáhali při plování oněm, kteří byli ještě s to udržeti se na vodě.

	Nemůžeme se proto diviti, že moderní věda, která propůjčila všecky své četné a nejnovější výzkumy světové válce, propůjčila je nejen válce pozemské a vzduchové, nýbrž i podmořské!

	Když jsme viděli již tolik jiných zázraků, snad nás už ani příliš nepřekvapí ony, jež uzříme na dně mořském.

	Lidská věda vymyslela již tak dokonalé podmořské lodi, proč by nemohla dodati člověku výzbroj pro norecký zápas?

	A hlavně ve Vigské zátoce, kde bylo mnoho příčin, pro které se nemohlo bojovati nahoře nad vodou, ani pomocí ponorných člunů pod vodou. Ponorné čluny nemohly tu dobře operovati z toho důvodu, že byla zátoka dosti mělká, a nad vodou nemohly lodi bojovati proto, že byly nuceny oficielně respektovati neutralitu španělských vod. Pod mořem si však mohli dělat i lidé co chtěli a proto vymyslili všemožné přístroje, pomocí nichž tu bojovali a rvali se třicet metrů pod hladinou mořskou o zlato Inků, jež z nich mělo učiniti pány světa!…

	Nuže, já, Herbert de Renich jsem prošel oním uskutečněným snem o zápase v podmořských zákopech … během půlhodiny přestal jsem se diviti a shledával jsem onu válku stejně přirozenou jako byla válka pozemská. Stroje a zbraně, jichž se užívalo při válce podmořské, ačkoliv byly hrozné a i já se mohl snadno stati jejich obětí, neděsily mne ani tolik, jako mne



	




	zděsili na příklad jednoho dne pomalí delostrelci …

	Když jsem nyní uzřel v hloubi Vigské zátoky ony dělostřelce uprostřed jejich přirozeného živlu, pochopil jsem tentokráte jejich pomalé pohyby, neboť byli oblečeni ve své norecké obleky… Když jsem je spatřil po prvé na Cièsských ostrovech, cvičili se v obyčejných šatech v pomalých pohybech, které budou nuceni dělati v tekutém prostředí.

	Nyní se mi vše objasnilo co se mi zdálo být až dosud tak záhadné ve Vigské zátoce!…

	Jeli jsme dosud ve svém malém vlaku, jenž byl hnán kupředu elektrickou lokomotivou.

	Jeli jsme také pomalu, ovšem ne tak pomalu jako pomalé delostrelectvo. Nenaříkal jsem si však.

	Nenaříkal jsem ostatně vůbec na nic! Nechal jsem to všecko běžet svou cestou; jako to říkají námořníci: budiž bohu poručeno! Kostky byly vrženy a já jsem měl konečně jednu naději a sice, jestliže se mi podaří přežiti toto mé dobrodružství, že to bude jistě mé poslední a že pak budu mít pokoj.

	A pak – nikdo se mne vlastně neptal po mém mínění! Zkrátka měl jsem mnoho důvodů být fatalistou!…

	Zatím co jsem očekával, jak to se mnou dopadne, rozhlížel jsem se pozorně kolem sebe … Divil jsem se, co svítilen elektrických jest rozsvíceno na dně mořském podél cesty a také v rukou norců, jichž jsme tu viděli přecházeti celé trupy…

	Představte si ten obraz: všude světla, opálová zeleň tekutého živlu, stíny podmořských bojovníků, jež vypadaly znetvořeně a ohromně ve hře světel a v pohybu vln!… Byl to dojem nepopsatelný. A jen kdo je nadán úžasnou obrazotvorností dovede si představit onen obraz, aniž ho skutečně viděl… Nuže, snažte se mít co možná nejvíce obrazotvornosti a i pak jí budete mít ještě málo, ani pak si nebudete moci představiti věci tak, jak jsem je já skutečně viděl v hloubi moře v neviditelné bitvě!…

	Divil jsem se spoustě světel a nemohl jsem se přemoci, abych se nesvěřil se svým údivem synovci kapitána von Treischka, jenž tu seděl dosud vedle mne ve vagoně a s nímž jsem byl ve spojení telefonickým drátem.

	„Oh, nepřítel je dosud daleko odsud a příliš široká vrstva vodní zabraňuje mu, aby mohl viděti ona světla!…“

	„Pravda, pravda … ale …“

	„Seďte tiše… a držte se pevně!… Pojedeme kolem stodvaceticentimetrového děla, jež zrovna vystřelí, a po takové ráně nastane vždy vír…“

	Zachytil jsem se svým bronzovým ramenem lavice a podepřel se o své olověné podešve.

	Rámě mého souseda ukazovalo mi na stanoviště děl u skály. Dělo, na něž mne můj společník prve upozornil, se mi zdálo být obrovské a jako by se hýbalo ve vodě; byly to ovšem jen vlny kolem, jež se hýbaly.

	Náhle nastal hrozný vír.

	Vzduchové dělo vystřelilo. Neslyšel jsem nic, zdálo se mi však, že se voda kolem mne točí, točí, a že i já se začnu nakonec točit jako nějaká káča… Byl to velmi nepříjemný pocit, jenž se na neštěstí velmi často opakoval. Zvykl jsem si však na to!

	„Nuže, jde to?“ ptal se mne můj průvodce.

	„Ale ano!“ odvětil jsem.

	„Nenaříkejte!… Což kdybyste slyšel pod mořem děla na prach! Co byste pak dělal? …“

	„Člověk nemůže být tak neomaleným a chtít vidět vše najednou!“

	Odpověděl jsem tak, abych ukázal, že dovedu být duchaplným. Nedovedl jsem si ovšem nikterak představiti, že by se mohlo stříleti dělem na prach pod mořem; v čemž jsem se hrozně mýlil. Dověděl jsem se to později, když jsem si dal objasniti způsob celé podmořské války…

	Abych umlčel nevěřící, kteří jsou ochotni při každé příležitosti promlouvati hlouposti, a abych poučil vědychtivé, připomenu, že již v roce 1863 dal si anglický kapitán Filip Coles patentovati svůj vynález přístroje, jímž se umožňovalo stříleti z děla pod vodou!

	Jak vidíte, je to už dost stará věc!… Nebudu zde také mluviti o onom starém vynálezu Fultunových torpéd, jež zastaral jako sestárl Fultun sám. Fultun ostatně i sám přemýšlel o dělech, z nichž by se mohlo vystřelovat pod vodou; když v roce 1813 postavili Američané prvního předka obrněných lodí, když sestrojili svého Demologa, tu doporučoval Fultun, aby loď byla ozbrojena též podmořskými děly.

	Za tím účelem byly činěny pokusy v Novém Yorku a vyrobená děla prostřelovala velmi silnou dubovou zeď. Když se pokusy tak znamenitě dařily, rozhodl se proslulý majitel slévárny generál Masson zařídit ve své továrně, ležící na území Columbie, dílnu, v níž by se výhradně odlévala jen podmořská děla, jež byla pak zvána colombiády, což byla narážka na anglické caronády,

	V zápětí dali se i angličtí a francouzští inženýři do díla. Oficielní zpráva, předložená parlamentu, poučuje nás, že mezi rokem 1862 a 1864 byly v Portsmouthu konány velmi vážné pokusy se střílením pod mořem, a to se značnými úspěchy.

	Dělo, vážící 110 liber, s 18centimetrovým kalibrem bylo ponořeno do hloubi 1 m a 83 cm a umístěno od terče do vzdálenosti 7 m 62 cm. Jícen děla byl uzavřen koží a plachtovinou. Při prvním pokusu prostřelil projektil, vážící 6 kg a 350 g terč, sestavený z dubových pilotů 34 cm silných.

	Podobných výsledků docílilo se i při pokusech s dubovými a plechovými špalky. Při jednom z posledních pokusů prostřelil projektil, vážící 5 kg a 350 g střelného prachu, železnou desku 7 cm a 62 mm silnou.

	Od té doby bylo učiněno ještě mnoho jiných pokusů v arsenálech francouzských stejně jako i anglických, ale jejich výsledky nedostaly se více na veřejnost.

	Největší potíže působí ovšem okolnost, aby čára vrhová si zachovala správný směr v prostředí, jakým jest voda, to znamená v prostředí 755kráte hustším než jest vzduch… Tato obtíž jest stejně velká při střílení pod vodou pomocí stlačeného vzduchu jako pomocí střelného prachu; nyní však, pokud jsem to měl příležitost viděti, byly ony obtíže odstraněny.

	Odvažuji se říci, že přesnost střílení pod vodou jest nyní ohromující. Důkaz toho jest, že jsem tím byl ohromen i já sám.

	Pravděpodobně, že baterie, kolem níž jsme jeli, byla označena nepřáteli za terč, neboť uplynula sotva jedna minuta, co jedno z jejích děl

	bylo vystřelilo, když nastal hrozný zmatek mezi naším průvodem.

	Náš vlak dostal střelbu, určenou baterii. Vagon, vezoucí vojáky, vykolejnil a převrátil se i s dvanácti norci, kteří v něm seděli.

	Slyšel jsem telefonem, jak můj soused klel; pak přerušil naše spojení a sestoupil s vlaku, jenž se zastavil.

	Já zůstal na svém místě a třásl se ve svém železném obalu jako list. U čerta! Nechť se někdo vžije v mé postavení! Bylo to po prvé, co jsem se ocitl ve válečném ohni, a k tomu ještě pod vodou!…

	Můj společník se brzy vrátil a usedl opět na své místo; vlak se dal do pohybu. Byl jsem rád, že se hneme s tohoto místa, neboť se mohlo snadno stati, že bychom dostali ještě nějakou střelu… Můj ty Kriste Ježíši! A to jsme teprve vzadu! Co se s námi poděje, až se dostaneme kupředu?

	„Nestalo se nic tak hrozného,“ pravil mi můj roztomilý soused, jakmile usedl a navázal telefonické spojení; „pouze tři mrtví!… Dva ranění se z toho jistě dostanou, jestliže se jim dostane okamžité pomoci. Sedm ostatních zůstalo neporušeno. Právě se pokoušejí je pozdvihnouti!…“

	„Brrrr…,“ otřásl jsem se; „brrrr…! Tři mrtví!“ A on povídá, že to nebylo ani tak moc hrozné! Ten roztomilý mladý muž se nediví, na mou duši, ničemu!… Poslyšme však, co vypráví … jeho řeč je velmi poučná a detaily více méně posilňující!…

	„Jsou to poslední modely střel na stlačený vzduch, jež se při nejmenším nárazu roztrhávají ve sta kusů, ostrých a rezavých jako břitvy; jest to výborné zboží!… Co všecko si kapitán Iks za své peníze neopatřil!…“

	Můžete si představit, jak jsem byl ve svém železném brnění zasmušen po oněch slovech!

	Zatím se náš vlak dal malou příční cestou, jež pravděpodobně nebyla již daleko od fronty, neboť světla tu byla čím dále řidší… Přesto však bylo lze dosti zřetelně rozeznávati vše, co se kolem dělo … Viděl jsem celé řady těžkých nákladních automobilů, řízených norci – šoféry, kteří se zdáli říditi své vozy na dně Vigské zátoky stejně pohodlně, jako to činili šoféři automobilů v Paříži na bulváru Madeleinském.

	Zeptal jsem se důstojníka, sedícího vedle mne:

	„To jsou asi vozy se zásobami, což?“

	„Ano, s municí!… Spotřebuje se jí úžasně mnoho … hlavně granátů … a pak také pum pro zákopové hmoždíře …“

	„A což zásoby pro žaludek?“ ptal jsem se… „Jak to máte s těmi zařízeno?…“

	„Jste roztomilý a duchaplný, pane Herberte de Renichu!… Opravdu duchaplný … gratuluji vám… podám o tom zprávu panu admirálovi…!“

	Pochopil jsem najednou nesmysl, který jsem řekl a dal se do smíchu přes vážnost situace…

	„Promiňte, pane poručíku, zapomněl jsem…“

	„Chápete tedy již, že, jestliže jste se dnes ráno výborně nenasnídal, že zůstanete hladov až do večera… Mrzí mne, že mi není možno vám něčeho nabídnouti!…“

	„Doufám, že skončím své poslání ještě před večerem,“ zvolal jsem.

	„Přál bych vám to již k vůli vám samému, hlavně jestli trpíváte žaludečními křečemi,“ odvětil roztomilý můj společník.

	„Jak to ale dělají vaši vojáci?“

	„Vojáci mají osmihodinnou službu v zákopech. Pak jsou vystřídáni novými… Kromě toho mají ve své měděné hlavě něco lihu k disposici … Ba, i vy ho máte něco ve své … ohlédněte se poněkud nalevo, uvidíte tam vedle svého akustického přístroje i malou fiolu s cucáčkem…“

	„Ano, ano, vidím. Co to je?…“

	„Ssajte a pak mi řeknete, co to je, pane Herberte de Renichu!“

	„Výborné!… Znamenité!… Obdivuhodné!“

	„To vám věřím … Jest to admirálův rum!… Nuže, je vám již lépe? …“

	„Můj bože! Mohlo by se mnou být ještě hůře!“

	„Nyní sestupte, jsme na místě!…“

	Vlak se vskutku zastavil.

	Důstojník mi pomohl velmi galantním způsobem sestoupiti s vozu a vedl mne několik prvních kroků …

	„Jděte přesně za mnou,“ pravil mi, „pokaždé, když udělám já krok, udělejte i vy, a pokaždé, když se zastavím, zastavte se také!“

	„Spolehněte se na mne; nemám ani chuti, ani možnosti, abych utíkal…“

	Ocitli jsme se ve třetí obranné linii, jež vedla mezi kótou 19 R a svahem ostrova Torlady, a ohrožovala známou nám již kótu šest metrů osmdesát pět, po níž obě strany tolik bažily.

	Doktor měl pravdu, když říkal, že bitevní vřava vyvrcholila.

	Projektily lítaly nam nad hlavami a tvořily víry a hluk ve vodě, jejž jsme více viděli, než slyšeli, jsouce tak hermeticky uzavřeni do svého brnění.

	Těžké nepřátelské delostrelectvo odpovídalo našemu a pokoušelo se umlčeti baterie, jež jsme nechali za sebou.

	I my jsme dostávali co proto! Nějaká šereda na nás házela pumy, jež nám vybuchovaly zrovna před nosem, tvoříce v písku nebo v bahně jakoby malé Vesuvy. Kdybychom se ocitli v bezprostřední blízkosti oněch malých Vesuvů, riskovali bychom, že z nás bude sedřena jak náleží kůže. Já dostal do svého brnění na sta úlomků z pumy, nic se mi však nestalo. Můj norecký oděv byl asi opravdu dokonalý a těžko prostřelitelný.

	Když jsem to zpozoroval, tu zmizelo poněkud moje zděšení, jež mne přepadlo v první chvíli uprostřed všech těch výbuchů železa i vody; zděšení ustoupilo klidu, ba začalo mne to dokonce i baviti. Viděl jsem, jak vedle mne padlo několik ubožáků a cítil jsem jakési uspokojení a pýchu nad tím, že bylo moje brnění tak solidní a neproniknutelné. Domýšlel jsem se (neboť jsem měl odjakživa zvyk zacházet do extrémů), že jsem nezranitelný.

	Když jsme vnikali do třetí linie, měl jsem však jednu chvíli pořádný strach. Náraz byl ohromný! Způsobilo to torpédo, jež se pohybovalo nad našimi hlavami a všecko kolem sebe zpřevracelo. Zdálo se mi, že z nás zbude jen kaše.

	Tři norci, kteří napravo od nás prohlubovali právě motykou spojovací průkop, zmizeli najednou jako očarováním. Ve skutečnosti byli jen povaleni na zem; uzřeli jsme to za chvíli, když se vyjasnila voda z bláta, z písku, z kamení a všeho ostatního, jež povstalo výbuchem torpéda. Vstávali obtížně, vstali však přece a vzali do ruky opět své motyky, aby pokračovali v kopání příkopu.

	I já sám jsem byl oním výbuchem tak dotčen, že jsem se zakolísal… Myslil jsem, že se zřítím… Nešlo to však tak rychle, neboť moje váha kladla značný odpor; zatím si toho povšiml můj společník a přišel mi ještě s dvěma jinými na pomoc, to znamená, že nastavili všichni tři svá ramena, o něž jsem se mohl opříti a tak nabyti opět své rovnováhy.

	Přiznávám se, že to nebylo maličkostí; konečně se jim však podařilo postavit mne opět pevně na zem.

	Poděkoval jsem jim pohybem svých pravých kleští, načež oni pozdravili a my šli dále svou cestou.

	Příkop, jímž jsme se nyní ubírali, byl hluboký a bezpečný; můj společník se se mnou spojil ostatně telefonem a sdělil mi, že jsme právě přešli místo, které nepřítel nejprudčeji napadal. Nyní však, že se mohu uklidniti. Gratuloval mi, že jsem to vše tak dobře přestál, a radil, abych se nassál ještě trochu admirálova rumu, což jsem vskutku učinil.

	Nebudu ztráceti čas popisováním prací válečného umění, kterým jsme právě přecházeli; znáte je stejně dobře jako já sám. Bylo učiněno dostatečně známým zprávami a obrázky v novinách i obrázkových časopisech celého světa. Zákopy podmořské vypadají stejně jako pozemské. Jsou to stejné zákopy s výčnělky a kouty, stejně klikaté příkopy, stejné slepé uličky, slou –

	žící za útočiště, stejná zbrojiště, kde se shromažďují čety, připravující se k výpadu, stejné rozestavení muničních kolen, stejné umístění první pomoci a stejná stanoviště velitelská i strážní, stejné předprsní zdi atd., i stejná hojnost dřevěných kolů, pokud se zákopy vykopávají v písku …

	Přimyslete si jen kolem toho všeho místo mlhy nebo deště vodu, nikoliv však vodu, která spadává, nýbrž která se neustále vlní, neboť jí tu nepopřejí ani chvíli klidu – a tak budete mít přibližnou představu o podmořských zákopech.

	Přešli jsme tak druhou linii a blížili se k prvním zákopům, to znamená těsně k nepříteli. Nyní jsme si nesvítili již sami; každý z nás zhasil z opatrnosti svou svítilnu. Viděli jsme jen od ohňů, jež nám vysílal náš nepřítel. Přirozeně, že jsem se domýšlel, že nepřítel vidí stejně dobře od ohňů, jež jsme vysílali my jemu.

	Mladý můj společník mi vysvětlil několika větami, že to jsou elektrické ohňostroje. A vskutku, jedni druhým jsme vysílali malé elektrické svítilny, jež se automaticky rozsvěcovaly během své dráhy a spadávaly pokud možná na místa, jež měla být osvětlena: na předprsní zdi, na nové práce, a hlavně na sítě železných drátů, na kterýchžto místech ještě nějakou chvíli zářily, dokud samy nezhasly nebo dokud je nějaký norec nezničil ranou ze své pušky.

	Najednou mne německý důstojník zarazil v blízkosti díry, kterou jsem viděl, jak vylézají po břiše muži od ženijního sboru (o tom mne poučil můj druh), kteří se chystali položití třaskaviny poblíže nepřátelských linií, pomáhajíce si při tom dlouhými klacky. Byl jsem vším velmi zaujat. Poručík mi vyložil vše, co uznal za vhodné.

	Byl jsem dobře chráněn ve skalní vyhloubenině, a mohl jsem se klidně rozhlížeti kolem jako na divadle. Posiloval jsem se rumem a nenaříkal na nic. Přemýšlel jsem, v jakém podivném postavení jsem se to ocitl. Jak podivně nám věda život uzpůsobuje a každodenně mění!

	Věda jest nejlepší a zároveň i nejhorší věcí tak jako jí jest i lidský jazyk.

	Vidím přicházeti četu. Mužstvo má na zádech pytel s granáty a u pasu nástroje; jest to mužstvo, připravené k výpadu. Muži mají prý ve své měděné hlavě dvojnásobnou dávku kořalky. Slavnostní chvíle co nejdříve udeří… Nevím však na kterých hodinách!… Mužstvo se rozestavilo v malých hloučcích podél příkopu, jenž je rovnoběžný s příkopem nepřátelským.

	Najednou se rozsvítil červený plamen před námi (zdá se, že chemie vynalezla již prostředek, jak zapálit oheň i ve vodě). Byl to signál k útoku. Po deset minut se střílí bez přestávky, ze všech možných zbraní, z pušek, hmoždířů, z kulometů, z revolverů, házejí se pumy a ze vší té vřavy neslyšíme žádného hluku a necítíme žádného pachu po střelném prachu … Cítíme jen hrozný vír a houpání vody. Nepřítel odpovídá jen slabě a střílí pouze do boku. Zdá se, jako bychom byli zničili vše, co bylo před námi. V duchu si však myslím, že to bude jen nečinnost zdánlivá, určená k tomu cíli, aby nás oklamala; že by nebylo opatrné, kdybychom věřili nástrahám kapitána Ikse a jeho mužstva.

	Zůstali jsme stati plni úzkosti v příkopě… Nyní nadešla chvíle, kdy se naše mužstvo vrhlo

	dopředu s nasazenými bodáky, aby se zmocnilo protějších zákopů.

	Čekáme několik minut; vidíme, jak se asi půltuctu mužů vrací zpět. Dále nic!

	Zdaž se útok podařil?

	Můj společník mi dal znamení, a já opouštím svůj úkryt, abych ho následoval cestou vpravo. V zákopech vidím jak jsou přenášeni ranění, vidím mrtvoly norců, které nemají více svých hlav měděných, a vlastní hlavy jejich jsou už nazelenalé… Ostatní zranění nebožáci jsou ve spěchu vlečeni k místům, odkudž je lana vytahují nahoru do dopravních černých lodí, kdež se jim co nejrychleji poskytuje lékařské pomoci… co nejrychleji, aby se zatím nezadusili. Jest to hrozné!…

	A všecko to pro zlato!… Pro zlato!… Jest to moje soukromá poznámka, ale vhodná!

	Vypadá to, jako by se byl útok nezdařil; vidím přicházeti nové čety ohromných stínů, na ramenou s nějakými hroznými zbraněmi, jež možná však, že jsou jen sekyrami.

	Není možno se vyjádřiti přesně o předmětech, dokud je nemáme těsně před sebou… neboť ve vodě vypadá vše tak fantasticky na dálku…

	Nad našimi hlavami se křižují malé elektrické rakety a spadávají dolů jako hvězdné létavice.

	Dostali jsme se mezi dvě skály, kde jako by zákop sestupoval hluboko do bahna; viděli jsme tu opravdové umělecké práce: podpory a železné hroty, podobné, jaké lze viděti při počátečních podmořských stavbách v přístavech.

	Náhle jsem spatřil, jak v jednom úseku bitevního pole bojuje muž proti muži…



	




	Bylo docela jasně viděti. Boj se odehrával na svazích kuželovitého vrchu, na jehož vrcholu vztyčovala se obdivuhodná železná socha, dokonalé krásy, a celá černá. Bojovalo se s mečem a se sekerami jako v dávných dobách udatných rytířů bez bázně a hany… Bojují s takovou zuřivostí a urputností, že se mi zdá jako bych měl před očima bitvu ze Stoleté války, jak jsem jí vídal reprodukovanou na obrázku ve své školní cvičebnici…

	A co se týče oné sochy, tam nahoře, jež má na sobě tak krásnou a celou černou zbroj, a na hlavě černou helmu, to by mohl být sám Černý princ!

	Můj společník mi dával znamení a pravil mi, ukazuje na návrší, pokryté bojovníky:

	„Kóta šest metrů osmdesát pět!…“

	Pak ukázal na rytíře, na mého Černého prince, jenž přihlížel bitvě a dodal:

	„Kapitán Iks!“

	„Oh!“ odvětil jsem. „Oh, oh!…“

	To bylo vše, nač jsem se zmohl…

	„Pojďte!“ pravil opět mladý muž. „Kdybych měl čas, ukázal bych vám s místa, kde právě jsme, mnoho zajímavých věcí… I pahrbek svatého Jana Zlatoústého, i údolí svatého Lukáše, i skálu Tří apoštolů… bude však lépe použiti příležitosti a dojiti ke kapitánu Iksovi, dokud jest na kótě šest metrů osmdesát pět… Máte celkem ještě tři sta kroků před sebou… V půlhodince je můžete snadno uraziti!…“

	„Jak si to vlastně představujete?“ vykřikl jsem (a byl bych si jistě rád ze vzteku zadupal, kdybych neměl tak těžké boty). „Jak si to jen představujete?… Jak se mám dostati ke kapitánu Iksovi v tomto okamžiku? … Uprostřed

	
té bitevní vřavy?… Což jste přišel o rozum, prosím vás? …“

	„Nikoliv, já ne; ale vy mluvíte trochu pomateně …“ odvětil posměšný hlas odporného poručíka (ten člověk mně byl hrozně proti mysli!) … Což vám nebylo řečeno, že se představíte jako parlamentár?“

	„Ale jak?… Jak, prosím vás?… Jak poznají ti lidé, kteří se zabývají jen rozdáváním ran kolem sebe, že jsem parlamentářem?“

	„Právě proto, že nepůjdete bitevním polem. Vy se budete ubírat do nepřátelského tábora směrem od severozápadu a na helmu vám bude připnut zelený kříž (složený ze čtyř zelených elektrických svítilen), jenž oznamuje na dně Vigského zálivu příchod parlamentářův … Nemusíte se ničeho obávati, milý pane …“

	„Tím lépe!… Tím lépe!… Někdo však mne bude doprovázti, což?…“

	„Zajisté!“

	„A kdo?“

	„Neznepokojujte se tím. Bude to někdo, jehož brnění bude téměř stejně solidní jako vaše.“

	Kráčeli jsem ještě asi deset minut, to jest, sestupovali jsme v zákopu velmi opatrně. Urazili jsme nějakých padesát kroků.

	Zdálo se mi, že jsme nad jakousi propastí, jež se rozšiřovala směrem jihovýchodním, pokud jsem si mohl učiniti představu o orientaci z postavení obranné linie nalézající se naproti kótě šest metrů osmdesát pět.

	Tam mne von Treischkův synovec opustil, když byl dříve vyňal ze své kožené kapsy zelený kříž, ukázal mi jej a pak upevnil na mou helmu. „S tím se nemusíte ničeho obávati, zcela ničeho,“ pravil.

	Uvidíte brzy, zda jsem se neměl čeho obávati!

	Jakmile se rozbřesklo zelené světlo, vystoupil z propasti ohromný stín obrněného muže. Jeho oblek vypadal podobně jako můj. Stín pozdravil a nabídl nám své služby.

	„Představuji vám našeho roztomilého námořního práporčíka von … von …“ (Slyšel jsem jen velmi nezřetelně jméno a také jsem ho od té doby nikdy víckrát neslyšel… Pozdravil jsem také.)

	„Tento úctyhodný kavalír vás dovede na pahrbek cestou, téměř bez nebezpečí… cestou poměrně klidnou …“ (Uvidíte, jak klidnou byla ta cesta!) „A nyní mi zbývá už jen, abych vám přál mnoho štěstí na cestu, pane Herberte de Renichu!“

	Neměl jsem času, abych dodal jediného slova; telefonické spojení bylo přerušeno a důstojník se vzdaloval odtud…

	Můj nový soudruh mne vzal zlehka za moje rámě a táhl mne za sebou. Šel jsem poslušně za ním, říkaje si v duchu, že je nutno to jednou skončit, a čím dříve to bude, tím lépe. Tak jsme vykročili z propasti.

	Můj nový soudruh navázal opět telefonické spojení a my vyměnili spolu první slova. Dověděl jsem se, že jsme se dostali nyní právě do míst, kde byly nalezeny zahrabané poklady svatého Marka… V tomto měkkém dnu zabořily se galióny velmi hluboko a tím ztížily značně práci…

	Pracovalo se velmi usilovně, aby byl učiněn svatý Marek přístupným, neboť tento galión byl znám jako nejcennější z celého loďstva… Kořisť svatého Marka přecházela však z jedněch rukou do druhých… a nyní nenáležela nikomu … to znamená (doktor mi to také již vykládal), že se k němu nemohl nyní nikdo přiblížiti pro déšť granátů přicházejících s jedné i s druhé strany.

	Dobytí kóty šest metrů osmdesát pět rozřeší německé postavení.

	Dokud se Němcům nepodaří získati oné kóty, nebudou moci klidně vyprazdňovati svatého Marka, ani pracovati na ostatních vykopávkách, tak na příklad na vykopávkách kolem Tří apoštolů (kóta dvacetpět metrů sedmdesát pět…).

	„Rozumím, rozumím!…“ pravil jsem. „Když je však svatý Marek tolik ostřelován, proč kráčíme v blízkosti tak nebezpečného místa?“

	„Jest to nej bezpečnější cesta ze všech …“ odvětil mi roztomilý práporčík, „neboť svatý Marek jest tak dobře označen, že se střely téměř nikdy neminou cíle,“ (Uvidíte, jak se střely nikdy neminou cíle!…) „a budeme-li kráčeti na padesát kroků vzdálenosti, obejdouce propast, neriskujeme žádného nebezpečí až ke kótě třináct metrů sedmnáct, jež jest pouze padesát kroků daleko od první obranné linie nepřátelské … Tam stačí, pane Herberte, když ukážete svůj zelený kříž, a již se dostaví někdo, kdo vás zavede ke kapitánu Iksovi!“

	„Cožpak vy se mnou nepůjdete až k němu?“

	„Nikoliv… Já na vás počkám na kótě třináct metrů sedmnáct!“

	„Nuže dobře!… Nuže dobře!“

	Zdvihl jsem hlavu (když pravím, že jsem zdvihl hlavu, to znamená, že jsem zdvihl svou vlastní hlavu, a nikoliv hlavu z mědi a ocele), a snažil se malými okénky s tlustými skly viděti, co se dělo nahoře!…“

	Nahoře lítaly spousty granátů, pum, torpéd a mnoho jiných více méně smrtelných věcí… Světla se neustále křižovala se stíny a optický účinek toho byl podoben poněkud hře slunečního světla, jak se nám jeví v teplých krajinách, sedíme-li v nějaké besídce z latěk a vítr pohybuje nad našimi hlavami bez ustání listovím révy či jiné popínavé rostliny.

	Bylo to hezké a zajímavé!… Vše to znamenalo však smrt!…

	Řekl jsem to svému společníku, jenž se tomu zasmál.

	Bezpochyby, že byl přesvědčen, že ho žádný z těch stínů ani žádné ze světel nemůže zasáhnouti. (Uvidíte však, zdali nás nemohly ty věci zasáhnouti!)

	Jali jsme se stoupati vzhůru po jihovýchodním svahu propasti (bylo tam zábradlí a místy i docela řádné schody, sestavené z kolů, na nichž byly fošny); připravoval jsem se, že ukáži co nejdříve zelený svůj kříž lidem naproti, když tu najednou bác!… nějaký granát vybuchl zrovna mezi námi a mrštil s námi o zem, jedním několik kroků od druhého na písečné dno.

	Zdálo se mi, že nejsem raněn a gratuloval jsem si již, že jsem z toho tak dobře vyvázl.

	Jak jsem tak ležel, poohlédl jsem se po svém soudruhu. Viděl jsem, jak leží na zemi a podivně třepotá rameny i nohama.

	Ležel na zádech tak jako já a marně se namáhal povstati.

	Vypadal tak směšně, že jsem se nemohl ubrániti smíchu. Nesmál jsem se však dlouho.

	Vida, s jakou obtíží zápasí, aby se postavil na své tlapy, umínil jsem si, že se ihned postavím na své; nedařilo se mi to však lépe než jemu!…

	Tu na mne vyvstával ledový pot. Uvedomil jsem si najednou, že bylo naše postavení hrozné a zoufalé!…

	Nenadsazuji nikterak!… Naše krunýře byly tak těžké, že jsme se stali jejich zajatci; v postavení, v jakém jsme se octli, nemohli jsme nejen sami sebou hýbati, ale nemohli jsme hýbati ani svými krunýři!… Měli jsme naději, nepřijde-li nám během několika hodin někdo na pomoc, že tu umřeme z nedostatku vzduchu!

	Najednou! (Spasiteli, což naše bída nebyla již dostatečná a naše vyhlídky na smrt zadušením během několika hodin nebyly dost kruté?) Najednou jsem cítil, jak se moje ramena nořila do písku, aniž jsem učinil nějakého pohybu a zároveň jsem si uvědomil, že moje železné tělo pronikalo do písečné půdy!

	Podíval jsem se po svém soudruhu. Dosud třepetal rameny i nohama, ale polovic jeho poprsí už zmizelo v písku …

	Nuže… to znamenalo, že co nejdříve zmizí i druhá polovice… a u mně tomu bude zrovna tak!…

	Nemohl jsem se přesvědčiti, jak tomu bylo právě se mnou! Nemohl jsem viděti svého poprsí. Viděl jsem pouze svého druha a podle jeho postavení mohl jsem souditi i o svém vlastním!

	A jeho propadávání se do písku pokračovalo rychle; bylo to strašné na pohled! Nyní nehýbal již ani jediným svým údem. Snad se vzpíral nohama i rukama, aby zpomalil propadávání.

	Neviděl jsem více ani jeho nohou, ani rukou. Viděl jsem jen jeho hlavu a polovinu 206 prsou! Hrůza! Hrůza!… Křičel jsem zoufale jako někdo, kdo ví, že umře, nepřijde-li mu někdo na pomoc a nezastaví-li krok smrti!…

	Smrt byla neodvratná!

	Dal jsem se do pláče jako malé děcko!…

	Oh, bože, bože!… Nyní jsem viděl, jak vedle mne vyčuhuje z písku už jen hlava mého spoludruha. Vypadala, jako by tu ležela bez těla, jako by tu byla jen tak pohozena!…

	A já? A já? Byl jsem také už jen takovou hlavou bez těla? …“

	Nemohl jsem hýbati ani rameny, ani nohama! Pravděpodobně, že byly pohřbeny už zároveň s ostatním tělem, vyjímaje hlavy!…

	„Můj bože! Spasiteli! Matko!… Amálie!… S bohem navždy!…

	Vrhl jsem ještě poslední pohled vedle sebe! Neviděl jsem již ničeho více!… Ničeho více!… Nyní zmizela již i hlava mého druha!

	Zdá se mi, že moje postranní okénka jsou zakalena … Vidím už jen oním nalevo …

	A hle, co jsem uzřel oním malým okénkem nalevo ve své měděné hlavě, hle, jaký poslední obraz jsem uzřel na dně Vigské zátoky: elektrická raketa náhle osvětila propast, v níž odpočívaly ohromné trosky svatého Marka!…

	Uzřel jsem trosky korábu, uzřel jsem otevřený jeho bok, z něhož vypadly bedny na skalnaté dno mořské a uzřel jsem zlato, jež se z beden vysypalo při nárazu.

	A všecko to zlato tu zazářilo při náhlém světle elektrické rakety a ohromný koráb objevil se tu před mým zrakem nejen se stopami bojů dávných, jež zničily a zapálily loď, nýbrž i se stopami nedávných, ba, snad včerejších bojů v hlubinách Vigské zátoky …

	Skupiny norců ležely roztroušeny po všem tom zlatě … Byly to mrtvoly norců, kteří bojovali o zlato Inků a kteří tu nyní objímali ještě ve smrti zlato, jakoby si je s sebou chtěli odnésti i do záhrobí…

	I ze mne bude taková mrtvola norce!… Nevidím nic… nic více!… I já zemru!… A já přec netoužil po onom zlatu; já si nezasloužil oné smrti, neboť jsem netoužil po onom boji!… S bohem, země prokletá, na níž není možno zůstati neutrálním!…



	




	

	

	XXIV.

	Rozhodl jsem se něco podniknouti, co se neshodovalo s neutralitou.

	

	Jak jsem byl zachráněn? Dověděl jsem se to, když jsem otevřel oči v malé místnosti v Barraské zátoce, z níž jsem téhož rána vyšel v admirálově noreckém obleku a z něhož jsem tu byl nyní s pomocí jeho synovce vysvlečen.

	Znepokojen jsa, že jsem se nevracel a že nemel ani žádných zpráv o mém společníku, odebral se von Treischkův synovec ještě s dvěma jinými důstojníky v našich stopách a jal se po nás pátrati. Našli však pouze mne, a to ještě jen ohromnou náhodou.

	Nevím jaká v tom byla záhada přírody, že jsem se zastavil v propadávání v písku, zatím co můj druh pokračoval ve své cestě v pohyblivé půdě… (Nebylo vůbec ani možno najiti po něm sebe menší stopy.)

	Poručík i jeho dva druhové se museli spokojiti kopáním kolem jedné nohy, jež vyčnívala 208 z písku, aby našli admirálovo brnění a toho, jenž byl v něm!

	Odvedli mne ve spěchu nahoru na suchou zem, kdež, dík energickému natírání jsem přišel dosti rychle k sobě (neboť jsem byl omdlel, což je snadno pochopitelné); jakmile jsem nabyl opět svých smyslů, prohlásil jsem rozhodně, že žádná moc na světě ani žádný argument mě nepřinutí, abych se ještě jednou oblékl do admirálova brnění a že mám dosti všelikých svízelů k překonávání na suché zemi, a že k nim nechci více připojovati svízele podmořské!… Řekl jsem, že nechci nikdy více sestoupiti do moře ani v noreckém úboru, ani jinak!… Nechci více vstoupiti na nějaký podmořský člun! A není-li jinak možno (vykřikl jsem nedbaje, že se o tom všem nemělo mluviti) setkati se s kapitánem Iksem než na kótě šest metrů osmdesát pět, nebo v jeho podmořském člunu Mstiteli, že se vzdávám svého úkolu, jejž jsem na sebe vzal, aniž jsem přemýšlel o nebezpečích, do kterých se při tom dostanu!…

	Vyjadřoval jsem se bez ohledů a s jakousi vrtkavou vzteklostí.

	A dodal jsem ještě:

	„Najděte si jiného prostředníka!… Tím bude ta věc vyřízena!… Já toho mám už dost!“

	Tato moje pamětihodná vzpoura proti von Treischkově tyranii propukla na konci malého občerstvení, jež se skládalo ze dvou vajec na měkko a šálku silné (velmi silné) kávy, jež mi dal na mou žádost připravit von Treischkův synovec.

	„Vidím,“ pravil mi dosti chladně, když jsem umlkl, „že vám je již docela dobře! Smysly vám fungují opět přesně! Náladu máte výbornou! Gratuluji vám, milý pane Herberte de Renichu! Radím vám jen, abyste se trochu uklidnil a vše si rozmyslil, než předstoupíte před admirála, abyste na něho nespustil takovou tirádu, jakou jste spustil právě na mne. Říkám vám to k vůli vašemu dobru. Čiňte ostatně, co uznáte za dobré!“

	„Oh! Přemyslil jsem si všecko! Chci mluviti s admirálem okamžitě. Musím mu sděliti něco důležitého!“

	„To se zrovna hodí,“ odvětil mi můj společník ještě chladněji, „neboť jsem dostal právě telefonický rozkaz, abych vás přivedl do Goyaského hradu!“

	„Nuže, vzhůru na cestu! Vzhůru na cestu!“

	Můj společník mne nepoznával. Ba já sám sebe nepoznával. Od té chvíle, kdy jsem se zbavil svého železného brnění cítil jsem se být neuvěřitelně volným nejen fysicky, ale i morálně!

	Zajisté, že to byla vzpomínka, že ještě dnes večer nebo nejpozději zítra ráno budu moci mluviti tak s vysoká, jak mi bude libo se všemi těmito lidmi (jakmile se Potajovi podaří vysvoboditi Dámu v závoji z jejího vězení), zajisté, že tato myšlenka byla hlavní příčinou odvahy s jakou jsem nyní mluvil; jistě však toho příčinou byla i přirozená zoufalost proti lidem, kteří mne bezohledně posílali do nejpodivnějších nebezpečí, aby dosáhli cíle, jehož mohli dosáhnouti i jinak a mnohem jednodušeji. Tato myšlenka mne činila zuřivým!…

	A nestačilily tyto dvě věci, byla na dně mé bytosti ještě jedna myšlenka, hořká myšlenka na to, že moje neštěstí bylo možná logickým a osudným rozsudkem mého chování, mé egoistické vznešenosti, s kterou jsem se od samého začátku svetové války obrnil svou neutralitou, jež mne však vrhala s jednoho tábora do druhého, mne, jenž jsem nechtěl patřit do tábora žádného, a vpletla mne tak znamenitě do sporu jedněch s druhými, že jsem často nevěděl, pro koho a proti komu vlastně jsem!

	„Ano, ano! Člověk si musí umět vybrati!“ říkal starý Petr. Člověk se musí přeptati svého svědomí a svého zájmu a říci si zřetelně: „Jsem s tímto proti onomu,“ a když si to jednou řekl, musí pomáhati ze všech sil prvnímu proti druhému!… Měl jsem za osobního nepřítele nejkrutějšího nepřítele lidského rodu, Flanderského kata! A při tom jsem se pričiňoval (z citových důvodů), aby byl zachráněn!… Eh! Zdali pak bych byl jistěji a rozhodněji nezachránil své drahé Amálie, kdybych byl vzal pušku do ruky a skolil toho padoucha von Treischka, toho tyrana Flander, toho ohyzdného a veledůležitého zástupce velitele hordy Hunů?

	Tak jsem přemílal ve svém horečnatém mozku své myšlenky, jež měly mít v blízké budoucnosti (jak to uvidíte) jisté následky, zatím co mne admirálův synovec vezl ve svém člunu zpět do Goyaského hradu!

	Opět vás tedy zřím, vy temné zdi, vy feodální věže a zamřížovaná okna!… Znamenitý to brloh pro dravou šelmu!… Hrozné to zvíře! Co mi řekne? Co na mne bude žádati?… Jen ať si dá pozor! Ať si dá pozor!… Znám jistého rozzuřeného berana!… Ať si dá pozor!…

	Můj společník mne nechal stati po celou čtvrthodinu na dvoře ve studeném větru, jenž mrazil! Pravděpodobně, že tak dlouho vypravoval von Treischkovi o změně v mém duševním

	rozpoložení!… Kdy konečně pro mne přijde? Ještě abych tu dostal nádavkem ke všemu rýmu? To by mi tak ještě scházelo!…

	Konečně pro mne přišel nějaký muž a vyzval mne, abych vstoupil do místnosti, jejíž dveře otevřel; místnost byla v přízemí západní věže.

	Oh! Oh!… Zdali pak to není bývalý pokoj Dolořin?.. a pokoj Dámy v závoji?… Ovšem, ovšem, že to je tentýž! Spasiteli, jaké jsou tvoje záměry?…“

	Muž mne nechal samotného v pokoji! Běžel jsem ihned k oknu … pak jsem se náhle zastavil a naslouchal… Nikoliv … nikoliv … nemýlil jsem se! Zaslechl jsem zvuk pilky, pilující mříž.

	Otevřel jsem opatrně okno!

	V tomtéž okamžiku se nějaký stín pohnul na balkóně …

	„Tiše,“ pravil mi hlas, „dejte pozor, jsou ve vedlejší místnosti i s Dámou v závoji!…“

	Oh, zázrak!… Ten hlas… ten hlas!… Není to hlas, jejž jsem čekal, že tu uslyším! Není to hlas Potajův… nýbrž Gabrielův!

	Obrátil jsem se z opatrnosti, třemi čtvrtinami svého těla ke dveřím, abych viděl, kdyby sem právě vešel někdo z vedlejší místnosti, a ptal jsem se:

	„Jak jste se sem dostal?… Co zde děláte? Kdo vás sem přivedl? …“

	„Kdo mne sem přivedl?“ odvětil Gabriel. „Jak se takto můžete ptáti vy, jenž jste mne naučil znáti von Treischka? … Dověděl jsem se, že jest zde a proto jsem sem za ním přišel. To je vše… a je to velmi prosté!“

	„Velmi prosté!… A protože nevychází ven, a protože vy nemůžete vstoupiti dveřmi, chcete vniknouti dovnitř oknem, není-liž pravda, Gabrieli?“

	„Ano je tomu tak!“

	„Řekněte mi však, zda jste se zde u tohoto okna nesetkal s někým, kdo načal vaši práci?“

	„Ovšem, že setkal!… Setkal jsem se tu s chromým, roztomilým chlapcem, jménem Potaje, jenž piloval mříž tohoto okna, aby dopomohl k útěku jisté Dámě v závoji, jež byla prý také von Treischkovou obětí! To se právě hodilo! Poněvadž já jsem přišel zardousiti žalářníka, smluvili jsme se rychle a spojili k dílu … Můžete ho spatřiti, když poobrátíte poněkud hlavu, jak stojí na stráži v záhybu Ardanovy skály!…“

	Obrátil jsem hlavu a spatřil vskutku Potaja, jenž mi kynul přátelsky rukou …

	Tato neočekávaná zápletka mne velmi vzrušila. Znal jsem výbušný Gabrielův temperament a obával jsem se, aby neprovedl nějakou neopatrnost, která by vše pokazila a neprospěla ani jedněm, ani druhým. Řekl jsem již, v jakém duševním rozpoložení jsem byl; byl jsem odhodlán k vážným rozhodnutím! Můj plán byl rychle v mé hlavě vymyšlen, tak, jako se to stává v kritických okamžicích, ve kterých pracuje mozek k svému vlastnímu překvapení s neočekávanou přesností a jasností a s neobyčejnou duševní silou.

	„Gabrieli,“ pravil jsem, „poslyšte, co vám poradím: chcete-li Se zmocniti von Treischka, půjde vám to zde ve hradě velmi špatně, neboť zde má admirál kolem sebe stále celý svůj štáb! Svěřte tu věc mně, a já vám ho přivedu

	na některé určité místo, mimo hrad, chcete?.. „Kam?“

	„Kam chcete, a tam si s ním uděláte, co budete sám chtíti!“

	„Dobře! Ale kdy?“

	„Ihned!… Mám právě co jednati s von Treischkem! Učiňte, co vám řeknu!“

	„Mluvte!“

	„Potaje mi je k službám. Řekněte mu, aby dokončil vaši práci a pracoval na ní tak dlouho, dokud nebude dokončena… Vy pak dojděte do hotelu na Promenádách, v němž já bydlím a tam na mne počkejte, či ještě lépe, tam mi nechte lístek, na němž udáte místo, kam mám von Treischka zavěsti! Je vám můj návrh vhod?“

	„Velmi!“

	„Nuže dobře! Když jsme se takto shodli, můžete odejiti!… Oh, ještě jedno slovíčko: víte o tom, či nevíte, že je doktor Médéric Eristal a midship ve Vigu? …“

	„Vím o tom!“

	„Pak se tedy vynasnažte je vyhledat a řekněte jim, aby se nikde neukazovali!“

	„Rozumím!…“

	„Na shledanou, Gabrieli!…“

	„Na shledanou a kéž vás Nejsvětější Panna Maria ochraňuje!“

	Slyšel jsem, jak se plíží dolů a viděl, jak dává znamení Potajovi; zavřel jsem okno…

	Sotva jsem to učinil, vstoupila Dáma v závoji a za ní von Treischke i Fritz von Harschfeld!

	„Ejhle, pan Herbert de Renich!“ spustil ihned admirál neslaným, nemastným tónem. „Zdá se, že se naše věci nedaří, jak by měly, a že jste proto špatně naladěn!“

	„Vidím, že jste o všem zpraven, pane admirále,“ pravil jsem (pozdraviv Dámu v závoji, jež usedla, aniž by byla pronesla jediného slova), „a při nejbližší příležitosti za to vašemu synovci poděkuji!“

	„Zdá se, že jste se rozhodl, že po svém prvním pokusu chcete nyní jednati jen podle své hlavy …“

	„Kdyby tomu tak bylo, bylo by to spásou pro všecky! Já bych se nezamotával do tajemství, jež až do nynějška se mi zdá být neproniknutelnějším, než tajemství svaté Trojice, v něž však nemám tak příliš mnoho důvěry! Nebudu vůči vám obmyslným, pane admirále, neboť vy jste mnohem obmyslnějším než já a máte k svému jednání také docela jiné prostředky než já. Nepředstihl bych vás v tom nikdy!… Přiznám se vám však, že moje lidské cítění mne ponouká, abych si přál, stejně jako si toho přejete vy, aby se co nejdříve rozřešilo hrozné postavení, v němž jsme se všichni ocitli… Aniž bych jmenoval tuto zde sedící dámu jejím jménem, když vám to je, jak se zdá, velmi nepříjemným, dovolte mi, abych vám alespoň řekl, co ostatně víte: vím, kdo jest, poznal jsem ji ihned a nemýlím se. Ona jest jedinou spásou všech!…“

	Zastavil jsem se na okamžik, abych nabral dechu. Nikdo mne nepřerušil. Pravděpodobně byli všichni zvědavi, kam jsem se svou celou řečí mířil.

	„Když mne posíláte ke kapitánu Iksovi, posíláte mne k němu prostě proto, abych mu sdělil onu nečekanou novinu, pro kterou zapomene na vše ostatní!… Onu zprávu však může sděliti madame kapitánu Iksovi také prostřed –

	nictvím některého konsulátu!… Nebo ještě prostěji: kapitán Iks se může dověděti o oné zprávě z novin (neboť na Mstiteli se čtou noviny pravidelně); učiní jistě vše, aby se s námi sešel co nejdříve a my budeme tak ušetřeni svých námah spojených s jeho hledáním na kótě třináct sedmdesát a na kótě šest osmdesát pět, kde bych já byl málem zahynul!…“

	„Víme o tom! Víme o tom!“ bručel admirál.

	„Ano, admirále, vy to víte, ale nechává vás to lhostejným! Myslil jsem si to!.., Mne to však tak docela lhostejným nenechává, prosím vás, abyste si to uvědomil!… Snad vám váš synovec nesmlčel ani toho, že mám již dosti těch procházek pod mořem! Ano, vskutku!… Mám jich již po krk!… Vždyť existují jiné prostředky, jak rozluštiti tu věc!…“

	„Vyslovte je! Pospěšte si!…“

	„Spěchám, co mohu, neboť i já bych byl rád, abychom se konečně dorozuměli!… Nuže, poněvadž madame nechce psáti…“

	„Nikoliv! Madame nebude psáti!“

	„Pak můžete svěřiti list, jehož doručením jsem byl já pověřen, někomu, kdo se setká v brzku s kapitánem Iksem!…“

	„Nikdy!“ vyrazil ze sebe admirál, vymrštiv se na své židli. „Nikdy! Svěřil jsem onen list vám, protože jsem si byl vámi jist!… A pak, rozkazy zněly, že mi máte přinést odpověď!… Nesvěřil bych onen list za žádnou cenu v jiné ruce!“

	„Chápu nyní! To znamená, že nemáte důvěry v psanou věc: scripta manent, verba volant!

	Nuže, když se slova zapomínají, proč byste nemohl v tajnosti vyslovit před někým, jenž

	se setká ještě dnes večer s kapitánem Iksem, slova, jež by u něho vyvolala žádaného dojmu, a jež byste vy mohl docela snadno zapřít v případě, že by je prozradil prostředník, jemuž byla svěřena…“

	„Eh, eh,“ pravil von Treischke …

	A chvíli přemýšlel. Já zrovna polykal žádoucím pohledem ta jeho „eh“! Hypnotisoval jsem ho svým pohledem… neboť jsem cítil, že ho můj argument zaujal… Netvor se chytal do léčky, kterou jsem mu nastražil… Byl bych rád zavýskl radostí!… Pozor však! Neukvapme se!

	„Eh, eh!… To stojí za uvážení!“ pravil konečně admirál. „A znáte onu osobu, která uvidí dnes večer kapitána Ikse?“

	„Znám dvě takové osoby,“ zvolal jsem; „nejprve to je doktor ze Mstitele, osobní to lékař kapitána Ikse, pan Médéric Eristal, jenž bydlí v tomtéž hotelu, co já! Mluvil jsem s ním dnes v noci, když jste pro mne poslal!… A mimo to přišel ze Mstitele také jeden z prvních lodních důstojníků, jemuž jsme přezděli midship, ačkoliv je námořním poručíkem.“

	„Vím, o kom chcete mluviti,“ zvolal admirál, „vím!… Jest to onen veselý chlapík, jehož jsem potkal onehdy ve Vigu… Byl to jistě on podle popisu… Spatřil jsem několikráte jeho tvář u pultu v jistém baru, jenž býval na rohu Kolegiátního chrámu, a jmenoval se bar Santiago-di-Compostella. Není-liž pravda?“

	„Ano, jest to on, pane admirále!… Chodí tam pokaždé, když jest ve Vigu!…“

	„A nebyl majetníkem onoho baru jistý Jim?“

	„Ano, jistý Jim, pane admirále. Vše se shoduje!… Nuže, oba tito muži vrátí se dnes večer na Mstitele a já s nimi mám schůzku v hotelu… Promluvte s nimi… Jsou kapitánu Iksovi velmi oddáni… a sdělí mu věrně vaše slova!“

	Von Treischke přemítal… a zatím co přemítal, řekl jsem:

	„Sdělili se mnou, že jest postavení vaší choti na Mstiteli velmi kritické… že od chvíle, kdy byla potopena Lot-et-Garonna, že se kapitán Iks odhodlal k nejhorší odvetě!…“

	„Musíte mi sem ony muže přivésti,“ pravil von Treischke, poškrábávaje se v knírech …

	Vyskočil jsem, neboť jsem naprosto neočekával takováto slova.

	„Nikdy!“ zvolal jsem. „Oni sem nikdy nevkročí! Vědí, kdo jste!…“

	„Oh, oh! To jest ovšem jiná věc!… Chápu, chápu!…“

	A nenaléhal více. Věděl velmi dobře, že by mu to nikdo nevěřil, i kdyby dal své čestné slovo, že se těm lidem nic nestane a že oba ti lidé vyjdou z Goyaského hradu s neporušenými údy.

	Nemohl naléhati!… A najednou, (ó, šílená radosti! Zdá se, že se netvor chytil do léčky! Oh, utiš se již, srdce moje!) … najednou se rozhodl.

	„Nuže, půjdu tedy s vámi do hotelu! Doprovodíte mne, Fritzi?“

	Dále jsme nevedli žádných zbytečných hovorů. Vyšli jsme ven, pozdravivše Dámu v závoji, kteráž po celý čas naší porady neotevřela vůbec úst… Chvílemi jsem se na ni pokradmu podíval a i skrze hustý závoj jsem viděl, že měla oči zrudlé pláčem.

	Snad ji mučili? Ubohá Dáma v závoji! Trpělivost však… trpělivost!… Cítím již, jak sebou netvor cuká na konci mé udice!…

	Ve dvoře stálo auto. Vystoupili jsme naň. Seděl jsem vedle Fritze. Uvnitř se rozložil flanderský tyran, falešný von Kessel!… Vrata se otvírají. Vrata, která se kdysi zavřela za Dolorou!… Oh, Dolorès! I ty budeš konečně jednou pomstěna!…

	Jeli jsme velmi rychle… ba, snad příliš rychle! Ale nikoliv, nikoliv! Gabriel je už jistě na místě!… A i kdyby nebyl, nebude to nic vadit!… Vždyť mohou mí drazí hosté chvíli sečkati.

	Jen když je držím!… Kam jsem v tomto okamžiku vedl von Treischka a Fritze von Harschfelda, kam?… Na jatky… prostě na jatky!

	A já sám jsem pojal ono rozhodnutí… Ve mně samotném vzklíčil onen plán!… Já jej dám provésti… Já se přičiním, aby zmizel von Treischke s povrchu zemského!… Ovšem, trvalo to dlouho, než jsem vystoupil ze své neutrálnosti, ale když jsem to již jednou učinil, nebude nikdo moci popírati, že bych byl nezačal s mistrovským dílem.

	Dojeli jsme do hotelu kol druhé hodiny odpoledne; bylo pěkné teplo a zlaté slunce svádělo k odpočinku a lenivosti. V ulicích byl klid a mír! Život vypadal sladce! Ještě nikdy se mi nezdála být voda v zálivu tak krásně modrá a ještě nikdy jsem neviděl město a přístav tak zmalátnělé. Nikomu by jistě nepřipadlo na mysl, že by to mohly být dekorace k dramatu! Vše vypadalo tak bezpečno, když jsme se stavili

	
před hotelem. Já sestoupil první a v tomtéž okamžiku mi odevzdával správce dopis. „Dopis pro pána!“

	Otevřel jsem jej a poznal ihned doktorovo písmo. Onen znamenitý Médéric Eristal mi oznamoval, že na mne čeká s midshipem a ještě s jedním přítelem v baru u svatého Jakuba Compostellského, kamž se odebrali hned po obědě.

	Ukazuji dopis von Treischkovi, jenž má z oné náhody radost. Bar u svatého Jana Compostellského! Docela rád jej prý opět spatří! Vstoupili jsme do auta a jeli k baru.

	Nechť se nad tím nikdo nediví, jak ochotně různé vysoce postavené osobnosti německé říše se dávají odvlékati do míst nejbídnějších a jak ochotně navštěvují někdy osoby, jež se potulují po krčmách nejnižšího řádu. Tyto moje poznámky netýkají se ovšem ani doktora, ani midshipa, nýbrž jiných, méně doporučitelných lidí, již se mohli docela dobře objeviti v baru u svatého Jakuba Compostelského, a od nichž by se admirál jistě neodvrátil, kdyby mu přinášeli jisté zprávy z nepřátelského tábora… Chcete-li se o tom poučiti, přečtěte si knihu: Sedm let na císařském dvoře německém; miss Edith Keen vás poučí o ledačems, takže se nakonec přestanete diviti; poučí vás o tom, jak císařova sestra princezna Leopoldýna stýkala se při svých tajných cestách do Londýna s nejhoršími odpadky člověčenstva, aby od nich sebrala špionážské zprávy.

	Fritz se neptal vůbec na cestu; znal ji přece tak dobře. V mžiku jsme dojeli na roh Kolegiátního chrámu a tam jsme se dočetli na jakési tabuli, že se bar přestěhoval jinam a sice na křižovatku de la Manga

	Já dělal ovšem hloupého, dělal jsem, jakobych se o tom přestěhování byl teprve teď dověděl!

	„Na křižovatce de la Manga?“ pravil von Treischke; „to je dobré!“ dodal a podíval se s úsměškem na Fritze, jenž zbledl.

	Bezpochyby, že mu ona křižovatka připomněla něco hodně trapného; Fritz byl totiž velmi sentimentální!

	Von Treischke si všiml jeho zblednutí a bavil se jím. Dodal krutě:

	„Vsadil bych se, že se usadil Jim v bývalém krámku…“

	„Oh, admirále! Kdyby tomu mělo být tak… pak…“ koktal Fritz, bledna čím dál tím více.

	„Co chcete říci s tím svým „pak“? … Jim učinil docela dobře, že si ten krámek najal. Dostal jej jistě téměř zadarmo po smrti oné ubohé obchodnice s vínem a po neštěstí, jež se přihodilo dceři… (opět posměšek) … Ale, ale Fritzi! Proč byste se tam zdráhal jiti? Obě dámy se proti nám těžce provinily a proti vám hlavně, Fritzi; vím však, že nejste nevraživý a že jste odpustil!… Jak jste bledý, můj milý příteli!… Myslil jsem, že jste se z toho všeho již dávno vzpamatoval!.. Nuže, vzhůru na cestu!…“

	„K službám,“ odvětil Fritz jedním dechem a řídil auto spletí starých uliček na křižovatku de la Manga …

	Na rohu křižovatky se auto zastavilo. Bar byl trochu stranou … v slepé uličce…

	„Co to Fritzi? Proč jste zastavil? Pokud vím, nejsme ještě na místě!…“

	„Těžko bych se tam s autem obracel… a pak … mám k vám prosbu, admirále … Dovolte, abych nemusil vstoupiti dovnitř baru, jenž by mi vskutku připomínal velmi nepříjemné věci…“

	Von Treischke sestoupil beze slova s auta. Neviděl jsem tohoto muže dosud nikdy v pravdě rozhněvaného. Bylo to však hrozné nyní, když se jeho hněv odehrával v tichu. V očích té šelmy se objevila krev a šelma natáhla tlapu, chytila Fritze za límec, postavila ho na dlažbu a pravila:

	„Marš!…“

	A Fritz šel… Slyšel jsem, jak pravil: „K službám!“ zatím co se mu chvěla kolena a drkotaly zuby …

	„To vše je jen pouhé dětinství,“ pravil von Treischke, jenž se svým brutálním činem poněkud uklidnil. „Milý Fritzi, kdybych měl jednat podle vaší chuti, nemohli bychom udělati ani jednoho kroku kupředu na této pohostinné půdě k vůli vašim zatraceným vzpomínkám!… Nedávno jste sehrál podobnou scénu, když jste měl vstoupiti do svého bývalého pokoje v Goyaském hradě… přesto, že jsme dali na okno přidělati mříž, aby se jím nemohl už podruhé nikdo vrhnouti do moře… A nyní se vás zmocnila hrůza na této křižovatce a před touto slepou uličkou!… Nemáte-li tak docela čisté svědomí, milý Fritzi, tím hůře pro vás… přes to vše musíte však se mnou dovnitř a pozdravit pány, s nimiž mám schůzku!… (Ukázal mi na Fritze a dodal posměšně:) Jest to můj rozkaz!“

	„K službám!…“ pravil Fritz.

	„Tento pán zde (ukázal na mne) nechápe asi ani zbla z celé té vaší malé komedie, milý Fritzi!…“

	„Docela nic! Docela nic,“ pospíšil jsem si prohlásit!.

	„Vězte tedy, že byl poručík zamilován … není tomu dávno!… Povíme vám však celý ten příběh později… později… není-liž pravda Fritzi?“

	Došli jsme na práh baru. Uzřel jsem v mžiku, že stojí Jim za svým pultem a připravuje poháry s nápojem a před pultem že sedí na vysokých stolicích Médéric Eristal, midship a Gabriel, kteří hrají v kostky.

	Zdálo se, že jsou zaujati jedině svou hrou. Sotva pozdvihli hlavy, když jsem zvolal na Médérica Eristala:

	„Dobrý den, doktore!…“

	Jak podivně jsem to řekl! Nepoznával jsem ani svého hlasu! Musil jsem býti asi velmi rozrušen, když jsem svůj pozdrav vyslovil takovým hlasem.

	Přiznávám se, že jsem byl vskutku velmi rozrušen, hlavně, když jsem zpozoroval Gabriela, jak hraje docela klidně v kostky a má u svého koženého pasu krásné pouzdro a v něm jistě nůž velmi pečlivě nabroušený, jehož dřevěná rukojeť vykládaná perletí vyčnívala ostatně z pochvy ven.

	Proč mi padl tento detail hned do oka? Vždyť to přece bylo běžnou věcí, viděti nůž u pasu námořníkova; vždyť to jindy neznamenalo nic, téměř nic zvláštního. A nyní pohled na Gabriela a jeho nůž způsobil, že se mi tolik změnil hlas!

	„Oh, to jest sám pan Herbert de Renich,“ zvolal midship.

	„Ano, on to je, milý a veselý midshipe!“ pravil jsem.

	Pokoušel jsem se nabyti své duševní rovnováhy a svého obyčejného tónu, byl jsem však nucen se vykašlat, vyplít a znovu vykašlat, abych si vyčistil hrdlo, a mohl představit své společníky, jak se to patřilo; představil jsem je jejich limburskými jmény, kterými se v tomto kraji dali nazývati.

	Představil jsem je jako své staré a dobré přátele už z dětství a tak nebylo nic divného, že byli v baru přijati velmi srdečně, což se ihned projevilo nabídkou coctailu.

	Von Treischke plácl pořádně midshipovi na ruku, připomínaje mu při tom, že měl již jednou potěšení ho spatři ti v baru u svatého Jakuba Compostellského, dokud byl bar ještě na rohu Kolegiátního chrámu. Při této příležitosti se obrátil k Jimovi s nenuceností, která připomínala na slona.

	„Vy tedy nejste bojácný, když jste si troufal usídliti se zde v těchto místech… v obchodě oněch dvou ubohých dam?… Oh, oh, oh! (pravila ta ohyzdná osoba posměšně). Vy tedy nemáte žádných obav, že by vám to mohlo přinésti neštěstí?“

	Nemohl jsem se přemoci… zmocnilo se mne chvění při jeho opovážlivých řečech. Díval jsem se na Fritze …

	I Fritz byl ohromen! Vypadal zoufale a vzbuzoval můj soucit. Rozhlížel se pokradmu kolem po zdích a hledal předměty, jež tu kdysi vídával a jež mu byly běžné.

	Uzřel tu na příklad dosud tentýž plakát, oznamující zápas s býky. Visel na levé stěně; plakát představoval ohromného toreadora, stojícího uprostřed zmenšené arény se zmenšenými diváky. V rohu u dveří uzřel tutéž skříň s likéry, která tam stávala i dříve.

	Byly zde i tytéž malé, dřevené, kulaté stolky, seřazené u přepážky sklepa. Byly zde však také dveře, jimž se Fritzův pohled až dosud vyhýbal a sice, byly to dveře, jež vedly kdysi do krámku s cigaretami a jež byly nyní téměř celé zakryty válečnou mapou.

	Jim odpověděl von Treischkovi. Řekl, že se nebál ničeho na světě! A čeho by se také měl báti chlapík, jakým byl on? Jak by mohl být pověrčivým někdo, kdo měl Jimovy pěsti?… Takové pěsti dovedly odehnati každý přízrak!…

	Ukazoval je admirálovi, jenž je ohmatal a pak se usmál úsměvem, jenž byl vlastním Flanderskému katu. Lichotil Jimovi.

	„A pak… na tu historii se už dávno zapomnělo,“ pravil Jim. „Ostatně, policejní pátrání zjistilo, že vším byla vinna seňorita sama… nemělať pěkné povahy!…“

	„Pravda, pravda, seňorita měla ohavnou povahu,“ pravil von Treischke. „Ve špatné náladě by byla málem prořízla hrdlo mého přítele (a ukazoval na Fritze, jenž byl čím dál tím víc mlčelivý a čím dál, tím víc bledl).“

	„Oh, oh! To byl tedy onen pán?“

	„Ano, byl to on sám! Jest to statečný mladý Limburčan, jenž sem chodil za seňoritou a dvořil se jí velmi slušným a jemným způsobem…“

	„Ano, sem… právě sem,“ opakoval Fritz truchlivým hlasem.

	„Můj přítel není jistě z lidí, kteří si dovolují říci mladé prodavačce cigaret, že má rozkošnou tlamičku, když jim nebyla dříve ukázala co nejpovzbudivější úsměv svých bílých zoubků … Není-liž pravda, Fritzi?…“

	„Měla opravdu roztomilou tlamičku,“ pravil Fritz s povzdechem.

	„Já jsem byl účasten všeho toho, či spíše málem všeho,“ pravil admirál; „a proto mohu s dobrým svědomím říci tomuto příteli zde, jenž vypadá tak utrápeně: Proč se trápíš? Měl by ses spíše radovati, že po tak pěkné ráně nůžkami do hrdla, máš ještě možnost vypiti jeden, či dva cocktaily ve společnosti příjemných lidí.“

	„Takové jest i moje mínění,“ prohlásil midship. „Temné myšlenky nejsou k ničemu dobré! A také nemohou probuditi mrtvých znovu k životu!…“ •

	„To není tak jisté!“ pravil najednou hlas, jenž se až dosud neozval; byl to hlas Gabrielův, jenž pronesl: „To není tak jisté!…“

	„Co tím chce říci ten mladík?“ ptal se von Treischke…

	Mladík však neodpověděl. Spokojil se jen zavrtěním hlavy, aniž se při tom na von Treischka podíval.

	„Nevšímejte si toho,“ pravil midship; „ten chlapec věří pevně v přízraky… a jejich šibalské kousky!… Pravil mi právě před chvíli, že to je naprosto jisté, že mrtvý, jenž byl zabit násilným způsobem, objeví se při nejmenším aspoň jednou svému vrahovi… že prý to je právo mrtvého a sice tak svaté a neodvolatelné právo, že ani Bůh by se neodvážil o ně zemřelé obrati!…“

	Von Treischke plácl pořádně svou medvědí tlapou Fritze na záda.

	„Co tomu říkáš, milý krajane?…“

	Fritz sklonil své těžké čelo ještě níže a zůstal mlčenlivý … bylo však docela zřetelně vidět, jak se chvěje.

	„Škoda, že není možno věřiti v takové hlouposti,“ posmíval se admirál; „neboť, přesto, že z nás zde není nikdo vrahem krásné Dolóry, vždyť umřela samovolnou, násilnou smrtí, vrhnuvši se do moře, když byla dříve napolo zavraždila tohoto pána zde… nuže, já bych docela rád znovu uviděl její rozkošné kadeře (nejsou-li ovšem již shnilé), její ohnivé zřítelnice (nejsou-li již zastřené), její purpurové rety (jsou-li dosud tak sytě napity krví!) …“

	„Snažně vás prosím, pane … mlčte, mlčte již!…“

	Byl to Fritz, jenž chroptěl tuto prosbu… Pak si náhle skryl svou tvář do rukou, aby nikdo neviděl jak trpěl!

	Já se však nedíval na Fritze! Nikoliv, nikoliv!… Byl tu někdo jiný, jenž upoutal mou pozornost v této chvíli, kdy perversní von Treischke, kat Flander, prožíval ohromnou rozkoš při tom, že mohl ve Fritzovi vzbuzovati výčitky a touhu a oživovati obraz oné ženy, kterou von Treischke sám, osobně, poslal do posmrtné říše cestou podmořskou!… Ano, ano, mnohem zajímavější pohled než na koho jiného byl pohled na Gabriela v této chvíli!

	Předně bylo tu proneseno jméno „Dolorès“! A admirál vyřkl také jiná slova, jež tančila jako v plamenech kolem Gabriela: „Přesto, že z nás tu není nikdo vrahem krásné Dolory!“ Viděl jsem to docela jasně, jak tančí ona slova jako plameny kolem Gabriela, jak ho spalují, jak ho koušou do beder a do srdce, a divil jsem se, proč nekřičí bolestí, proč se nevrhne na špinavá ústa, jež vyplivovala ony hořící a sírou páchnoucí slabiky.

	Učinil pouze jeden pohyb: odevzdal obě své ruce náhle Jimovi a já slyšel, jak mu pravil: „Drž mé ruce!“

	Jim je držel po celý čas, co pokračoval von Treischke v trýznění ubohého Fritze.

	Byla to jistě síla Jimových pěstí, jež způsobila, že nedošlo ihned ke scéně, jež by byla pokazila prostý plán oněch lidí…

	Když si von Treischke usmyslil, že bude popisovati rozkošný Dolořin obličej, zatím co Fritz chroptěl a prosil admirála snažně, aby mlčel, viděl jsem, jak se Gabrielovy ruce (díval jsem se pouze na ně) kroutily v rukou Jimových. Jim a Gabriel dělali dojem, jakoby si hráli, kdo z nich obou je silnější, jakoby zkoušeli schopnost svých svalů v rukách, jakoby se byli o něco vsadili, čí ruce vyhrají… Já však věděl dobře, co znamenala ona hra ručních svalů; věděl jsem, že se ony ruce proto tak zaměstnávaly, aby byly nuceny nechat na pokoji jistý nůž za pasem…

	Von Treischke konečně přestal (Fritz plakal jako malý chlapec), a tu jsem považoval za vhodné vložiti se do rozprávky.

	„Pánové,“ pravil jsem, mrknuv na admirála (k velké spokojenosti přítomných, kteří by při von Treischkových řečech málem začli zuřiti), „pánové! Můj znamenitý přítel, pan von Kessel, jenž tu stojí osobně před vámi, chce vám něco velmi důležitého sděliti; není však možno, aby o tom mluvil veřejně, v místnosti, do níž může kdokoliv vstoupiti a v ní usednouti.“

	„Chcete, abychom zavřeli dveře i okna?“ ptal se midship. „Snad by proti tomu Jim nic nenamítal, kdybychom mu ovšem zaplatili dvojnásobně svou útratu,“ dodal se svým dětským úsměvem, jenž mu byl vlastním. Musím podotknouti, že doktor až dosud vůbec nic nepronesl. Pravděpodobně, že byl také do něčeho zasvěcen, a možná, že do všeho; poněvadž pak jeho nerozhodná povaha činila ho váhavým a těžkopádným, spokojil se tím, že místo jakýchkoliv poznámek používal chvílemi kokainu.

	Jun odpověděl:

	„Mají-li si pánové co důležitého říci, proč by to nemohli učiniti ve vedlejší místnosti?…

	„Které místnosti?“ osmělil se zeptati Fritz, jenž se zachvěl, když ukazoval Jimův prst na jisté dveře …

	„Ale bože!… V téže místnosti, ve které prodávala seňorita Dolorès své cigarety!… Najal jsem tu místnost i se vším ostatním příslušenstvím, ačkoliv jí vlastně ani nepotřebuji; není také dosud upravena. Vám však docela dobře může vyhověti k vašemu účelu, můžete se v ní baviti jak chcete dlouho o svých věcech; nikdo vás nebude vyrušovat!“

	„To není špatný návrh!“ prohlásil admirál. „Zdá se, že se však těmito dveřmi nechodilo od doby, kdy se přihodilo neštěstí oné mladé dívce?…“

	Fritz se do toho vložil, sebral všecky své síly, aby se postavil rovně na nohy a snažně prosil přerývaným hlasem:

	„Což abychom šli raději někam jinam, admirále?“

	Oh, Fritz vypadal vskutku uboze; budil soucit každého, kdo se naň podíval. I admirál se na něho díval. Což jest však možno probudit soucit u tigra? Naopak, tigr pociťoval radost, když viděl, že jeho přítel, jeho oddaný přítel trpěl. (Němci to nazývají Schadenfreude; kapitán Iks

	mne jednoho dne jak náleží poučil o onom stavu duše.) Von Treischke se odebral ke dveřím a dal se do vytahování cvočků, kterými byla válečná mapa připevněna ke zdem tak, že činila dveře nepoužívatelnými.

	„Neobtěžujte se,“ pravil Jim, přiběhnuv sem.

	A jediným pohybem ruky strhl mapu dolů. Pak přitiskl ruku na kliku a otevřel dokořán dveře.

	„Vejděte, pánové a dělejte, jakobyste tu byli doma!…“

	„Oh, zde trůnil ten drahý anděl!“ vzdychal žertovně admirál.

	A vstoupil dovnitř.

	Snad byl ten muž ze železa, že ho nic nikdy nepohnulo.

	„Pojďte, Fritzi,“ pravil po několika vteřinách, během nichž jeho oči pronikaly místností… „Pojďte, milý příteli!… Nic se tu nezměnilo, vskutku!… Kdyby nebyly okenice zavřené, bylo by tu tak světlo, jako kdysi, když jsme tu vidívali to drahé dítě za pultem, jak rozdávalo svým zákazníkům vonný tabák a zároveň i kouzelné své úsměvy!… Pult zde dosud stojí… A také i vysoký podstavec, na němž stávala vzpřímená a vznešená jako malá bohyně!… Zmužte se, Fritzi a pojďte se podívati po místech, kde vás ona hezká dívka okouzlovala jako malého nějakého primánka!… A přestaňte s tím svým věčným fňukáním, Tak zní má vůle! Máme si s těmito pány zde co důležitého povídati a tento hrob se k tomu zrovna výborně hodí,“ dodal drsným hlasem.

	„Pravda, jest tu tma jako v hrobě!“ pravil cudný a jasný hlas, podobající se hlasu malého 230 zpěváčka z kruchty. Byl to sopránový hlas Gabrielův…

	Stál na prahu mezi admirálem, jenž byl již uvnitř krámu a Fritzem, jenž stál dosud (opíraje se o stůl a chvěje se na celém těle) v baru.

	Já jsem zůstal sedět na vysoké stolici před pultem a zavíral jsem již oči. Usoudil jsem, že na poprvé, kdy jsem se rozhodl dát v sázku tak hrozným způsobem svou zodpovědnost, učinil jsem již zadost a také jsem již dost viděl!

	Podle mého mínění, nemohlo se to nyní už příliš protahovati… Než jsem zavřel své oči zúplna, všiml jsem si, že se Gabrielova ruka připlížila několikrát jakoby náhodou k rukojeti jeho nože …

	Ona tmavá díra, jejímiž otevřenými dveřmi pronikl tak cynicky von Treischke, naháněla mně nyní stejně mnoho hrůzy a strachu jako samému Fritzovi.

	Tam v té díře měla se celá věc rozuzliti a já nebyl nikterak na vahách; jak to dopadne. Studený pot mi vyvstával na spáncích. Bál jsem se dýchati, byl jsem jako spráskán!…

	Vedlejší místnost (bývalý krámek s cigaretami) byla osvětlena pouze právě se otevřevšími dveřmi a také (to jsem se dověděl několik vteřin později) skromným světlem, pronikajícím s hůry, malou špehýrkou ze dvora…

	V onom stínu odehraje se nyní drama. Nemůže se však odehráti do té doby, dokud nevstoupí dovnitř i Fritz za admirálem.

	Admirál nyní na Fritze volal… Fritz se však nehýbal!

	Vypadal, jakoby nebyl mocen udělati jediného kroku! Admirál se nad tím tak rozvzteklil, že se jediným skokem ocitl u Fritze, uchopil ho

	surově za rámě a postavil prudce vzpříma na nohy, načež ho odváděl s sebou jako nějakou loutku.

	Fritz také, jakoby byl opravdu loutkou, nekladl již žádného odporu. Oba byli nyní již uvnitř bývalé prodejny cigaret… Byl jsem nucen ihned otevříti znovu svých očí, neboť jsem zaslechl dvojí hrozný výkřik. Skočil jsem spolu s ostatními (učinili jsme tak zcela mimovolně) na práh tajemné místnosti. A hle, co jsme spatřili v polostínu místnosti, kde se dosud chvěl vzduch po onom dvojitém výkřiku: na pravo stáli oba zbledlí Němci, neboť von Treischke byl nyní stejně bledý jako Fritz; na druhé straně pak, nalevo, stála za pultem na vysokém podstavci vzpřímená a vznešená jako nějaká bohyně sama seňorita Dolorès!…

	Vnikli jsme nyní všichni dovnitř. Gabriel zavřel dveře a zastrčil závory. I Jim tu stál jako divák se skříženýma rukama na prsou. I Médéric Eristal přišel, když zaslechl ony ostré výkřiky; možná, že nyní toužil být daleko odsud, Gabriel však stál u dveří na stráži a jistě, že by byl nikoho nepustil odsud ven.

	Von Treischke i Fritz von Harschfeld tu stáli jako u vidění; nemohli ze sebe vypraviti jediného slova od okamžiku, kdy se jim vydral z hrdla onen dvojitý výkřik. Dosud měli otevřená ústa, jícny plné zděšení, z nichž vydechovali strach.

	Ano, bylo zřejmě viděti, že mají strach!

	A admirál měl možná strach větší než sám Fritz; neboť věřil ještě méně než Fritz ve zjevování se mrtvých obětí.

	Von Treischke viděl svou oběť umírati (dá-li se to tak nazvati), zatím co Fritz ležel v téže 282 chvíli v bezvědomí. Von Treischke svázal Dolorès vlastnoručně do pytle a vlastnoručně hodil pytel do moře! Viděl, že moře pytel pohltilo a více nevrátilo. Byl si tím jist!…

	Nuže, pak? … Měl snad Gabriel pravdu? … Měly mrtvé oběti, zahynuvší násilnou smrtí, vskutku právo zjevovati se svým vrahům? Snad tedy Bůh vyslyšel von Treischkovo opovážlivé a nerozvážné přání, pronesené tu před malou chvilkou?…

	Seňorita se tedy zjevila!… Její kadeře se dosud leskly!… Její oči dosud zářily a její rty byly nality krví!…

	„Co si přejí pánové? …“

	Byl to její hlas! Ano, byl to její hlas…

	Byla to opravdu Dolorès, jež pronesla ona slova za pultem!… Nakláněla se směrem k oněm pánům, a oni pánové ustupovali zděšeně zpět…

	Všecko to trvalo jen okamžik. Muž, jakým byl von Treischke nemohl zůstati věčně zkoprnělý. Admirál, osušiv si mimovolným a plachým gestem pot, jenž mu stékal s čela k očím, rozkřikl se najednou hrubým hlasem:

	„Ta holčice je živá!…“

	Šel směrem k pultu, zatím co Fritz padl na kolena.

	V tomto okamžiku se všichni přítomni vrhli na oba zločince. Gabriel se vrhl na hrdlo von Treischkovi, zatím co mu Jim chytl ze zadu ruce. Midship si vzal na starost Fritze.

	Myslil jsem, že v tomto okamžiku Gabriel, jenž držel jednou rukou admirálovo hrdlo, vezme do druhé ruky svůj nůž, a protne onomu tigru hlavu, nebo že vůbec udělá něco podobného, aniž by se dále rozmýšlel… Neučinil toho

	však a to z poslušnosti k Dolóře, která na něho volala se svého podstavce, naklánějíc se přes pult:

	„Nezabíjej ho tak rychle! To by byla pro něho nespravedlivá smrt!“

	Poněvadž pak jsem viděl, že Jim svazuje vážně admirálovy ruce, nepochyboval jsem více o tom, že se stanu svědkem divadla, jež budou moje nervy těžko snášeti a byl bych si přál, podobně jako doktor, být daleko odsud! Dveře byly však zavřeny na klíč a nikdo nebyl ochoten nás pustit ven. V životě přicházejí někdy chvíle, kdy vám zděšení odbírá veškeru možnost mysliti a já měl právě takovou.

	Musím se konečně přiznati, že jsem v duchu nikterak von Treischka nelitoval; snad i kdybych byl měl příležitost odsud utéci, byl bych s tím moc nespěchal. Doufám, že mne omluvíte, že jsem tak zůstal přítomen scéně, jež jistě asi znásilní poněkud zákony lidskosti.

	A že jsem neprotestoval proti mučení, jež se připravovalo, to bylo z toho důvodu, abych se neučinil směšným; neboť, kdo jiný to byl, než já sám, jenž vydal von Treischka Gabrielovi? A když jsem mu ho již jednou vydal, nemohl jsem se domnívati, že mu Gabriel nabídne snad, aby spolu vypili trochu cocktailu!…

	Budu ostatně docela upřímným, jak jsem byl až dosud ve svých zápiskách a zpovědích a nezamlčím vám, že jsem slyšel docela zřetelně vzteklá slova, jež vycházela z úst Brugžského kata:

	„Herberte de Renichu, tys zrádce a zbabělec! Jestliže se mi však podaří uniknouti z těchto mi nastražených osidel, uslyšíš o mne ještě!“ Můžete si snadno domysliti, že ony hrozby, pronesené mužem jakým byl von Treischke, nevztahovaly se pouze na mne samotného, nýbrž i stejně na mou ubohou matku (jež byla v rukou Němců), a můžete si proto také představiti, kolik důvodů jsem měl k tomu, že jsem si přál, aby onen muž nemohl nikdy svých hrozeb uskutečni ti!…

	Zůstal jsem proto tich a neprotestoval nikterak proti tomu, co se právě připravovalo; přiznávám se k tomu otevřeně.

	A hle, co se stalo:

	Von Treischke i Fritz byli řádně svázáni a byla jim též zacpána ústa. Gabriel vyňal z pochvy svůj nůž a tu jsem viděl, že jsem se neklamal: byla to znamenitá čepel, široká, silná, ostrá a špičatá jak náleží.

	Gabriel poklekl vedle von Treischka, nevšímaje si zatím Fritze, a obrátiv se k Doloře, ptal se jí něžně:

	„Kvítku mého života! S čím si přeješ, abych začal?…“

	Tu vyšla Dolorès ze zápultí, zamlaskala poněkud jazykem a pod pultem se začalo v zápětí něco hýbati. Ohromný nějaký černý netvor plížil se za vysokými podpatky malounkých střevíčků seňority Dolory… a my poznali konečně, že to byl jakýs neobyčejně veliký pes.

	„Přivedla jsem s sebou řeznického psa,“ pravila Dolorès sladkým a truchlivým hlasem zároveň, „neboť jsem mu slíbila srdce tohoto muže zde!…“

	Při těchto slovech se snažil doktor udělati nějaké gesto protestu, Gabriel ho však velmi drsně požádal, aby se obrátil ke zdi v případě, jestliže se na to divadlo nemůže dívati, aby však se nesnažil nikterak překážeti někomu v jeho zábavě!…

	Všichni se podle toho zachovali a nečinili dále námitek.

	Midshipovi se zdál býti ostatně Dolořin nápad znamenitým. Řekl jsem již jednou, že to byl chlapec, jehož na světě všecko bavilo, neboť neměl vlastně žádné vážné příčiny osobní, aby nenáviděl Němce!

	Gabriel pravil:

	„Nuže dobře, moje malá královničko, provedeme tvou myšlenku!… Já ti odevzdám srdce tohoto muže a ty je dáš svému psu!“

	„Oh, tento pes mi nenáleží!“ odvětila dívka, ovívajíc se vějířem. „Kdyby to byl můj pes, nedala bych mu k snědku srdce nějakého Němce!“

	Gabriel rozepjal von Treischkův kabátec, pak spodní šat, jenž zakrýval Tigrovo srdce, a udělal již malý zářez v kůži (já si zatím opakoval dychtivě a zmateně litanii, která mne měla ohlušiti: „V okamžiku bude konec!… V okamžiku bude konec!… V okamžiku bude konec!…), když tu najednou, jako by se mezi nás přihnala smršť …

	Jako by se na nás přihnala bouře špehýrkou; všecky nás povalila ke zdi, hnala nás z rohu do rohu a zmítala námi po celé místnosti.

	Seňorita se vrhla za pult; Gabrielovi však nezbylo času; byl překvapen na kolenou, právě když se chystal vyryti na netvorových prsou malý otvor, jímž chtěl vytrhnouti srdce. Byl povalen bouří stejně jako druzí.

	Pouze Jim zůstal nepohnutě stati v rohu u dveří; stál pevně na svých nohou a ruce měl skrížený na ohromné své hrudi… (Napadlo mne, že asi Jim věděl o oné bouři, že přijde!)

	Velmi rychle (zajisté, že se to stalo mnohem rychleji, než jak jste se to dověděli z mého vypravování) jsme my všichni, Gabriel, midship, doktor i já byli svázáni a byli neschopni učiniti jediného pohybu stejně jako von Treischke i Fritz sám!

	Tu jsem zaslechl zcela zřetelně hlas, jejž jsem ihned poznal. Byl to hlas „muže s mrtvýma očima“ (jehož jsem k svému velkému neštěstí potkal kdysi ve vonných zahradách Funchalských), jenž pravil asi desítce mužů, kteří nás tu právě tak brutálně pochytali a svázali:

	„A nyní vzhůru na cestu do Mstitele! Kapitán s námi bude dnes spokojen!…“

	Nedotkli se Jima a nedotkli se ani Dolory, která jim křičela ve tvář tisíc bezvýznamných urážek; nedotkli se také svázaného těla Gabrielova, nad nímž bděla hrozivě „malá královnička“ (bránila se svým vějířem …); odnesli však von Treischka, Fritze, midshipa, doktora a i mou maličkost…

	Myslím, že není nutno, abych vám podrobně vylíčil podivné pocity, jež zmítaly našemi dušemi, zatím co nás Irovi lidé tahali špehýrkou ven jako nějaké balíky do sklepa, ze sklepa do slepé uličky, až nás konečně naložili do ohromného zavřeného automobilu, jenž vypadal jako „zelený Anton“, jenž slouží k převážení vězňů.

	Snad si vzpomenete, že jsem před nedávnou chvílí pronesl nejvroucnější přání, abych nemusil nikdy více spatřiti (nikdy, nikdy! Pod žádnou záminkou! a za žádnou cenu!) podmořské kraje! Měl jsem až po krk podmořských krajin!… A hle … vracel jsem se opět na Mstitele! A za jakých okolností!… Vracel jsem se tam s von Treischkem… Já, který jsem prchl ze

	Mstitele jen z toho důvodu, abych zabránil, aby se tam von Treischke nedostal!

	Běda, běda! Zasloužil jsem si tolik neštěstí? Nyní bude mít kapitán Iks i touženého von Treischka a zároveň také muže, jenž se tolik namáhal, aby ho nedostal do rukou; když jsem pomyslel na to, co se stane v nejbližší budoucnosti, vstávaly mně vlasy hrůzou na hlavě.



	




	

	

	XXV.

	Z oddanosti a z lásky stávám se sluhou všech a toto moje zaměstnání zdá se mi být velmi obtížným.

	

	Auto nás zavezlo na Corizskou výspu, jednu z nejpustějších to míst celého Vigského zálivu. Tam jsme byli přeneseni do šalupy, jejíž motor byl již napřed spuštěn!

	Za hodinu, či nejdéle za půldruhé, poblíže ostrova svatého Martina, když jsme byli již mimo hranice španělských vod, uzřel jsem na moři jakousi temnou hmotu; a nad touto temnou hmotou se cosi třepetalo ve větru. Poznal jsem a to nikoliv bez rozrušení, osudnou černou vlajku!

	Byli jsme zbaveni svých provazů. Byli jsme prohledáni a odzbrojeni. Nyní se nás nemusili více obávati (což se mne osobně mohli vůbec kdy obávati?) a my musili jen poslouchati. Mezi sebou jsme si my vězňové neřekli ani slova. Von Treischke plil směrem ke mně. Doktor harašil ve svých kapsách klíči takovým způsobem, že jsem z toho byl celý nervosní. Midship kouřil mlče-livě cigaretu.



	




	Fritz opět zrůžověl, ačkoliv byl před tím tak bledý. Usoudil jsem z toho, že zmizela jeho malomyslnost, jakmile se dověděl, že jeho oběť neumřela, nýbrž žije, a že se tudíž nemusí více obávati přízraků. Zotavoval se proto ze svého rozrušení znamenitě!

	Jsem tedy opět u Mstitele! Opět jej vidím! Opět vidím jeho temnězelený plášť, jeho tajuplnou palubní budku, jeho žebříky, schůdky, chodby… Co pronikavých, nepříjemných a ďábelských vzpomínek mne přepadá při každém kroku!… Nohy se pode mnou třesou … na mou věru!

	Kde nás asi umístí? Jak s námi budou jednati? Nastane ihned slavnost, k níž měl von Treischke být signálem? Když jsme byli Irem vedeni centrální chodbou, věděl jsem, že budeme nyní odvedeni do malé kaple!…

	Jak bych vám vylíčil pocity úzkosti a zoufalosti, jež se zmocnily zúplna mé bytosti, když jsem uzřel opět místa, v nichž jsem prožil tak podivné, tak zvláštní a mimořádné chvíle… když jsem viděl opět místa, v nichž jsem tolik protrpěl myšlenkou na Amáliin osud!

	Oh, Amálie! Vrátil jsem se snad na Mstitele proto, abych byl přítomen tvému mučení; vrátil jsem se snad proto, abych tě ještě jistěji ztratil, já, jenž přivádím netvora, na něhož tvoji katové tak dlouho a toužebně čekali?…

	Když si vzpomínám na své činy ve Vigu, nezdá se mi, že bych byl jednal příliš opatrně. Soukromá policie kapitána Ikse (nyní to je dokázáno) byla při nejmenším stejně bdělá jako von Treischkova. Následkem toho, kdo mi může dokázati, že jsem to nebyl já, já sám, jenž svým jednáním, nebo prostě jen svými řečmi, neod –

	
halil přítomnost von Treischkovu ve Vigu? A konečně – což jsem to nebyl já, jenž přivedl Tigra do brlohu, v němž na něho číhali jeho nepřátelé? To znamená, že se mi má věc nepodařila ani když jsem překročil svou neutralitu. Jsou lidé, kterým se na světě nedaří vůbec nic.

	Možná, že jsem se svým vystoupením z neutrality příliš dlouho otálel, že jsem příliš dlouho vážil svá pro i proti… a když jsem se konečně rozhodl jednati, bylo již příliš pozdě … Oh! Proč jsem toho netvora nezabil hned, hned jak se zmocnil mého domova, Renichu!…

	Nyní cítím dobře, že jedněm jsem lhostejným a druhým proti mysli; mohl bych být obětním zvířetem obou stran ve chvíli účtování.

	Třesu se na celém těle, jak se blížím prahu malé kaple! Na rohu jistých chodeb jsme se setkali s tvářemi velmi nepřátelskými, velmi nevlídnými, s očima divokých zvířat, jež svítily v temnu … byli jsme popohnáni v chůzi. „Rychleji!… Rychleji!“

	Již jsme vkročili do malé kaple! – Smekli jsme s hlavy!… Kráčíme za von Treischkem a Fritzem tak, jakobychom patřili k jejich bandě, na mou věru! Nebo jakobychom byli jejich spoluviníky!

	Jaká hanba!… Hanba obklopuje moje čelo… a já se zastavuji; nestojím ostatně o to, jiti dále.

	I doktor se zastavuje.

	Midship však pokračuje v chůzi jakoby byl docela sám a rozhlíží se kolem, jakoby tu byl po prvé, jakoby se mu zalíbila malá kaple; vypadá jako cizinec, jenž se ráčí zajímati o pozdní tuto gothiku a o barvy malovaných oken, jež propouštějí magické světlo. Já se nyní díval před sebe… a uzřel na druhém konci kapitána Ikse s odkrytým obličejem, sedícího na své stolici na pravo od oltáře jako král na trůne, a obklopeného jeho hlavními důstojníky.

	Oh! Na Mstiteli se asi něco změnilo, když se objevil pán domu s odkrytým obličejem!… Stalo se něco nového!… Ano, ovšem!.. A ta nová věc… to byl sám Tigr, jenž nyní předstupoval před kapitána Ikse. Ta nová věc, to byl Flanderský kat, signál k mučení!… Nastává konec dramatu!… Kapitán Iks nemá více zapotřebí ukrývati svého obličeje … Může přece ukázati obličej nepokrytý těm, kteří budou usmrceni!…

	Podívej se dobře na onen obličej, Herberte de Renichu!… Jak zajímavá to tvář!… Budeš si moci mysliti o onom muži (zbude-li ti ovšem čas), co budeš chtíti!… A budeš o něm moci také psáti (zbude-li ti čas), co budeš chtíti… Budeš si moci chvíli mysliti, že má pravdu a chvíli opět, že nemá pravdu!.. Někdy ho budeš moci považovali za člověka božího a jindy opět za člověka peklu zasvěceného!… Jest to však celý muž!… to znamená, že jest vtělenou vůlí! Dovedl se rozhodnout mezi němectvím a protiněmectvím. Stal se nepřítelem němectví!… A ty budeš moci napsati a mysliti, Herberte de Renichu, že šel kapitán Iks ve svém nepřátelství a odporu k němectví tak daleko, že to až souviselo se zločinem … ano … Jest to však jeho věc! Zodpoví se za ni svému Bohu!… Pozdrav nyní onoho muže!

	A já pozdravil. Oh, jak poníženě jsem kapitána Ikse pozdravil! On si mne však nevšiml; jeho oči vrhaly blesky na von Treischka; myslím, že se nebude moci ani Spasitel dívati hněvivěji na hříšníka.

	Když to takto začalo, očekával jsem nyní nějakou scénu biblické velkoleposti mezi služebníkem ďáblovým a andělem nebeským. Očekával jsem srážku Šelmy s arciduchem vod! Čekal jsem, že uzřím něco skvělého!

	Stačila však jediná, krátká věta, vyslovená von Treischkem, aby vše skleslo k docela obyčejnému pozemskému rozhovoru …

	Namísto dvou přírodních sil, střetnoucích se jedna s druhou; namísto dvou protivných ideí; dvou protilehlých pólů nabitých sobě nepřátelskými elektřinami, jejichž střetnutí a výbuch nás mohl rozdrtiti na kaši, zbyli tu najednou jen dva muži, žádající jeden na druhém své ženy!…

	Oh! Budu dlouho slyšeti v duchu (dovolí-li ovšem Bůh, v což příliš nedoufám, běda!), dlouho mně bude ještě zníti v uších, jak se von Treischke bez bázně a bez ostychu přiblížil až ke kapitánu Iksovi a prohlásil mu do očí:

	„Vaše žena žije, pane!“

	Dlouho budu mít ještě před očima obraz, jak se kapitán vztyčil se své stolice, jakoby ho byla nějaká mina vymrštila vzhůru a pak opět klesl jako bez ducha, úpěje… Proč úpěl?… A co znamenalo jeho úpění?… Mělo jen ten jediný smysl, jediný výraz, jediný význam a sice: dokazovalo nám, že ve svém nitru byl arciduch vod jen ubohým a prostým člověkem jako my všickni ostatní smrtelníci, když se před námi vysloví náhle jméno naší vyvolené ženy!

	Náhle však, jakoby se zastyděl, že se před námi objevil jinak než ve své pýše a síle; nebo snad nechtěl být vyrušován ve vzájemném rozhovoru o chotích, jenž mohl být jen docela prostý a pozemský a jemuž scházelo velikosti a vznešenosti; nechť tomu tedy bylo už jakkoliv, pravda je, že nás královským gestem vykázal všecky ven z místnosti.

	Ano, měl dosti síly, aby se vzmužil a vyhnal nás odsud!

	Chtěl zůstati v malé kapli sám s von Treischkem; uposlechli jsme, a nechali je tam o samotě.

	Shromáždili jsme se ve vedlejší místnosti, jež sousedila, zdá se mi, s apsidou. Myslím, že to v kapli nešlo všecko jen tak hladce, neboť jsme chvílemi zaslechli jakoby zahřmění hromu; brzy jsem poznal z vlastní zkušenosti a na vlastní kůží že ono hřmění byly jen výbuchy kapitánova hněvu.

	Na konci první čtvrthodiny jsem byl zavolán já a uveden do malé kaple.

	Viděl jsem tu kapitána Ikse zcela samotného; stál tu mezi svými účetními knihami, před svým tabernaklem, svou stolicí a svými zelenými rejstříky, jež se válely po zemi…

	Kam zmizel von Treischke? Co s ním kapitán učinil? Neboť, pro umučení páně! Muž, jenž tu stál přede mnou, byl jakoby divoké zvíře, jako nejdivočejší z mořských pirátů, již vůbec kdy existovali.

	Konečně snad tedy byl von Treischke rozsápán! … Konečně snad už jednou zmizel se světa!

	A kapitán (vypadal, jako by mne chtěl každým okamžikem pozříti) mi pravil, či spíše na mne zařval:

	„Odevzdejte mi list, jehož odevzdáním vás váš pán pověřil!“

	Můj pán!… Von Treischke mým pánem? … Tak vida, kam jsem až postoupil! Maje takového

	
zuřivce před sebou, jal jsem se prohledávati své kapsy. Hledal jsem jako pitomý list, jejž jsem ani na chvíli neodložil; to se rozumí, Že jsem jej nenašel; prostě proto, že jsem byl tak zmaten, když jsem jej hledal…

	Konečně, konečně jsem ho nahmátl a podal kapitánovi. On roztrhl obálku a vyndal z ní několik archů velkého formátu, jež zběžně přečetl, rychle při tom oddechuje a supě, a nakonec to vše roztrhal a odhodil v hrozném vzteku.

	„Běda vám!“ chroptěl. „Běda vám oběma… jestliže jste si vy oba jen tak vymyslili na mne ona muka, při kterých jste mne chtěli přesvědčiti, že moje choť dosud žije a to vše proto, abyste mi uloupili svou Amálii. Přísahám vám na svatou bibli a Nový zákon, na nebe i na peklo, že budu umět vymysliti pro vás oba trápení, o jakém se dosud nikdy nikomu ani nesnilo v malých zamřížovaných lóžích!“

	Pěna stoupala kapitánu Iksovi od úst. Já padl na kolena.

	„Přísahám vám, kapitáne, že vaše choť žije! Přísahám vám při spáse své duše a při vzpomínce na matku, že vám řekl admirál pravdu:

	Paní G… žije! Přísahám vám, že jsem ji včera viděl a s ní mluvil. Přísahám vám, že i vy ji uzříte!…“

	Moje slova, namísto aby ho utišila, ještě zvětšila jeho šílenství. Vrhl se na mne a já myslil, že nadešla moje poslední hodina… Náhle však, jako by se byla jeho zuřivost zastavila… Jeho rozplameněný obličej pomalu bledl, nejprve zesinavěl, pak sezelenal… Kapitán se dusil!… Vztáhl ruce k svému hrdlu, roztrhl límec, prudce vydechl; byl zachráněn. Zřítil se na svou stolici a odtamtud na mne vzkřikl:

	„Dávám vám lhůtu až do dnešní půlnoci, pane! Je-li moje choť živa, není zapotřebí tolika slov, tolika lsti a vyjednávání, ani tolika papíru a zapečetěných obálek, není také třeba sjednávati podrobnosti výměny, jak mi to nabízí von Treischke, neboť to vše páchne zradou; je-li moje choť vskutku živa, stačí, aby mi napsala několik krátkých slov a pak budeme moci mluvit vážně!…“

	„Máte pravdu! Máte pravdu!“ zvolal jsem… Oh, jak jsem nyní chápal vešker en vztek tohoto muže! Měl všecko právo se domýšleti, že jsme ho chtěli obelstíti! Vždyť i já, jenž jsem přece viděl Dámu v závoji na vlastní oči a měl jsem příležitost s ní i promluviti, vždyť i já sám jsem si nemohl vysvětliti a pochopiti, proč se zdráhá psáti!

	„Ano, kapitáne, bylo by nejlepší, kdyby napsala pár slov!… Takové bylo moje mínění již od počátku… Běda však! Ona nechce psáti!… Prohlásila to přede mnou sama!…“

	Kapitánův hlas, jenž byl již dosti nízko naladěn, klesl ještě o jeden tón:

	„Pane, žije-li moje choť – v což nevěřím – snad vám mohla říci v době, kdy úpěla ve von Treischkově zajetí nějaké věci, jež jí ten kat nařídil… Nyní však jest von Treischke v zajetí mém a ona se ho nemusí více báti; může tedy docela dobře napsati oněch pár slov. Jistě, že nyní nebude více odpírati… Nechť tedy píše … Jste svobodný, pane!… Jste svobodný až do půlnoci! Nepřinesete-li do půlnoci psaní od mé choti, propadnete smrti, i třeba byste se nevím kam ukryl; vypátrali bychom vás!… Nuže

	
jděte, pane!… Poručík Smith vám bude k službám!…’•

	Byl bych chtěl dáti kapitánovi nějaké malé vysvětlení, on mi však k tomu nedal dosti času. Odešel ihned, jak domluvil a v zápětí pro mne přišel Ir.

	Odevzdal mi průvodní list, podepsaný admirálem von Treischkem, s kterým jsem mohl být vpuštěn do Goyaského hradu. V průvodním listě ukládal též von Treischke svému synovci, aby mne zavedl ihned, jakmile se do hradu dostavím, do pokoje Dámy v závoji.

	Odpluli jsme neprodleně v téže šalupě, která nás dovezla sem. Poznal jsem, že se Mstitel přiblížil zatím asi značně k Cièsským ostrovům, neboť to netrvalo ani půlhodiny, když jsme dorazili na Corizské pobřeží, odkudž jsme byli prve vyjeli.

	Tam na nás čekalo již auto a odvezlo nás do Viga.

	Zeptal jsem se poručíka Smitha, zda by nenamítal ničeho proti tomu, kdybych se zastavil dříve ve svém hotelu, než se odeberu do Goyaského hradu; on mi odvětil, že jsem až do půlnoci úplně svobodným a mohu činiti, co mi libo; on prý se mnou jede pouze proto, aby mi byl k službám, kdybych toho měl potřebí.

	Ano, ano, věděl jsem co to znamenalo: že jsem svobodný až do půlnoci! Jsem svoboden až do půlnoci a pak mne očekává smrt!

	Přesto však jsem použil své svobody a běžel do svého pokoje, kdež jsem našel šťastnou náhodou Potaja.

	Potaje byl ohromen, když mne spatřil; prohlásil, že byl velmi zoufalý za mé nepřítomnosti a sdělil mi též, že to s tím únosem Dámy v závoji nejde tak snadno, jak jsme si původně myslili.

	Toto druhé jeho důvěrné sdělení mne rozrušilo víc než první! Ve svém nitru jsem se spoléhal už jen na útěk Dámy v závoji, jenž mne měl vysvoboditi z hrozné slepé uličky, v níž jsem se ocitl.

	„Co se stalo?“ vyptával jsem se vzrušeně Potaja a při tom jsem s ním divoce třásl…

	„Stalo se tolik,“ odpovídal Potaje, klepaje mi při tom na ruce, abych ho pustil, neboť by byl chudák dostal z mého otřásání málem mořskou nemoc, „že Dáma v závoji vychází jen zřídka ze svého pokoje ven; a dokud v pokoji jest, nebývá tam nikdy sama. Jest tam s ní stále jakási stará žena, její to společnice a komorná zároveň… Byl jsem nucen často a na dlouho přerušiti svou práci. Přesto však jest jeden železný prut dole již nadobro přepilovaný a nahoře napůl, a až bude v tomto druhém místě dopilován, bude pak docela snadné, aby Dáma v závoji prolezla nastalým otvorem …“

	„A kdy myslíš, že by mohla být tvá práce dokončena?“

	„Dříve než zítra večer nikoliv!“ odvětil Potaje, vzdychaje.

	Já vyskočil:

	„Jakže, nikoliv dříve než zítra večer? A co tedy chceš dělat až do té doby? …“

	„Nic,“ odvětil truchlivě Potaje, „a jestliže nic nedělám, je to proto, že se tam nedá před půlnocí vůbec nic dělat… Teprve o půlnoci budu moci pokračovati ve své načaté práci, pane, jinak bych mohl být překvapen, což by bylo velmi nebezpečné!“

	„Nešťastníce! Věz tedy o půlnoci že budu již mrtev!“

	Litoval jsem, že jsem sdělil Potajovi tak náhle novinu o své smrti, neboť on se dal do nářku, do vysvětlování a bědováni, čímž jsem ztratil dobrou čtvrthodinu!

	Konečně se mi po několika pokusech podařilo Potaja uklidnit a rozmluviti mu jeho rozhodnutí, že mne bude následovat. Vrátil jsem se opět k poručíku Smithovi.

	„Nuže, vzhůru tedy do Goyaského hradu,“ nařizoval jsem.

	Nastal již večer. Do hradu jsme dojeli již za úplné tmy. Mně zbývala už jen jediná naděje a sice ta, jestliže Dáma v závoji rozhodne napsati tentokráte svému manželi, že jest vskutku živa. Vzpomínal jsem však, jak bývala v této věci vždy tvrdohlavou a proto jsem neměl přílišné naděje … Když jsem se blížil ke hradu, odporoučel jsem již svou duši Bohu …

	Bylo však nutno, pokusiti se o vše! Pomoci von Treischkova průvodního listu jsem byl vpuštěn do hradu; admirálův synovec mne pak ihned zavedl do soukromé admirálovy pracovny, kam ž po několika vteřinách vstoupila Dáma v závoji…

	Nastala dosti trapná scéna. Von Treischkův synovec nevěděl to se rozumí, že jeho strýc a Fritz von Harschfeld jsou zajatci kapitána Ikse … Dověděl se to teprve ode mne, a to v přítomnosti Dámy v závoji, která při tom sdělení zbledla a klesla v polo mdlobách na židli.

	Mladý muž mi to nechtěl věřiti.

	Dal jsem mu znovu přečisti admirálův průvodní list a upozornil jsem ho, že byl psán na 248 papíře, jenž byl označen písmenem M, což znamenalo Mstitel, a kromě toho ještě třemi písmenkami: Iks, což bylo kapitánovo jméno. Pak jsem vstal a pravil:

	„Postavení jest jasné! I já sám jsem zajatcem kapitána Ikse a přišel jsem proto do Goyaského hradu, abych odsud přinesl věc, která by mohla zachrániti nejen životy admirála a jeho ordonančního důstojníka, nýbrž by mohla zachránit i život můj vlastní, život Herberta de Renicha, neboť mi byla přislíbena smrt, jestliže se nevrátím do půlnoci na Mstitele s listem, jenž bude psán vlastnoručně Dámou v závoji a bude adresován jejímu choti!…“

	Když jsem to říkal, díval jsem se upřeně na Dámu v závoji; zdálo se mi, že je velmi vzrušena. Viděl jsem, jak se její ruka chvěje na opěradle křesla. Pak promluvila:

	„To jest nemožno!“ Řekla to tak tichým hlasem, že jsem to sotva slyšel… „Vy víte dobře, že nechci psáti!…“

	Byl bych tu ženu nejraději vyhodil do povětří, byl bych ji nejraději ztloukl! To její: „nechci psáti“, mne činilo zuřivým. Moje ruce se náhle tak prudce rozhoupaly napravo i nalevo, že vypadaly, jako by se mi vyviklaly z kloubů!

	„Proč nechcete psáti?“

	„Protože nechci!…“

	Oh! Byl bych tu ženu nejraději zabil!

	A poručík, jenž tu stál vedle mne, vůbec nepromluvil. Nepovzbuzoval ji, nepřemlouval, aby učinila, co jsem na ní žádal, aby učinila onu jedinou věc, jež mohla zachrániti admirála i ostatní.

	Obrátil jsem se tudíž a ohlásil jim, Že se nedá jiného nic dělati, než abych se vrátil na Mstitele s prázdnýma rukama a připravil se na smrt.

	V tomtéž okamžiku Dáma v závoji vykřikla, přivolala mne k sobě, a vyňavši ze záňadří medailon, v němž byl ukryt portrét kapitána Ikse, podala mi jej i s řetízkem.

	„Odevzdejte mu mým jménem tyto památné předměty,“ vykřikla ve vzlyku. „Ony mu dokáži, že ho dosud stále stejně miluji, a že jsem nikdy nepřestala na něho mysliti!… Jděte!…“

	Zmocnil jsem se medailonu i řetízku a utíkal z hradu jako šílenec.

	Opakoval jsem si stále: „Zajisté, že stejně jako já, tak i kapitán Iks nepochopí, proč nechce jeho choť psáti; alespoň se mu však dostane důkazů, že žije!“

	Nuže, hodinu na to, byl jsem zpět na Mstiteli a když jsem sděloval kapitánu, že sice nenesu list, ale že přináším jiné důkazy, že jeho choť žije, víte, co učinil?

	Nejprve se opřel o zeď pokoje, do něhož jsem byl uveden … (opřel se, neboť pohled na ony přinesené předměty jako by mu byly odňaly veškeru sílu…) a pak mi pravil:

	„Pane Herberte de Renichu, vy jste nepřinesl toho, co jsem žádal, proto, že není možno přinutiti mrtvou, aby psala … Jste bídák, pane Herberte de Renichu!… Moje choť by nikdy nebyla svolila, rozloučiti se s těmito předměty za živa. Tyto posvátné památky byly ukradeny na její mrtvole!…“

	XXVI.

	Dáma v závoji konečně prchla, a co z toho následovalo.

	

	Když kapitán Iks domluvil, chystal se, že stiskne zvonek. Mně připadalo, jako bych byl právě vyslechl svůj rozsudek k smrti a že člověk, který nyní vstoupí, rozsudek ten ihned vykoná. Takový okamžik by mohl být trapný i osobě, které je život celkem lhostejný. Zarazil jsem kapitánovu ruku a pravil jsem:

	„Mohl byste se však ještě jinak přesvědčit, kapitáne, že vaše choť žije! Mohl byste se o tom přesvědčit ještě bezpečnějším důkazem, než jakým by bylo její písmo. Co byste řekl tomu, kdybych vám paní G … ukázal?..

	Podíval se na mne se vznešeným opovržením.

	„Takový návrh mi učinil také již i von Treischke sám,“ odvětil kapitán Iks ledovým tónem. „Ano, váš přítel, admirál von Treischke, byl tak opovážlivý! Domníval se o mně, že jsem dosti hloupým, abych mu sedl na lep a odebral se v tu a v tu hodinu na to a to místo, kde bych mohl uzříti paní G…, zatím co by tam na mne nastražil past a já do ní vlítl!… Mýlíte se však oba! Já nejsem tak bláhovým, jak si o mně myslíte!“

	Zarazil jsem ho opět, neboť chtěl znovu natáhnouti ruku směrem k zvonku.

	„Nikoli, nechci, abyste vy sám chodil někam na schůzku!… Poslyšte mne, kapitáne, poslyšte a věřte mi!… Zítra v noci bude paní G … svobodna!… Já jí dopomohu k útěku! Dejte mi lhůtu až do zítřejšího večera a já vám ji přivedu až sem. Přísahám vám to při památce matčině a při spáse své duše!“

	„Vy jste mi toho už příliš mnoho přísahal při památce matčině,“ odvětil onen zlý muž, „a já mám už dosti těch věčných komedií.“

	Měl však co činiti s někým, kdo má být odsouzen k smrti, jestliže se mu nepodaří přesvědčili svého odpůrce. Nuže – takový člověk bývá tvrdohlavým; i kdyby mu byla zacpána ústa, vynasnažil by se dorozuměti se posuňky.

	Já však neměl ani zacpaných úst, a proto jsem použil vší své výmluvnosti a přesvědčivosti, abych přemluvil a vzbudil soucit u kapitána, aby mne vyslechl. On tak učinil nejprve zdráhavé, později dosti ochotně.

	Vypravoval jsem mu o všech svých setkáních s Dámou v závoji a řekl jsem mu obsah všech svých rozhovorů s ní. Vypadalo to však tak nepravděpodobně, tak neuvěřitelně, že kapitán pokrčil několikráte rameny, jako by chtěl říci, že to vše, co mu vypravuji, jsou nesmysly, na něž se nemůže on chytnouti! Konečně pak řekl:

	„Nuže dobře! Odložíme to na zítra o půlnoci! Jděte si zatím, kam chcete! Až do zítřejší půlnoci jste svoboden!…“

	Co jsem tedy učinil? Dvě hodiny potom byl jsem opět na břehu a i tentokráte jsem byl doprovázen Irem, jenž mne dovedl, bez dalšího výkladu, až do hotelu. Tam mne opustil a pravil:

	„Přijdu pro vás zítra o půlnoci. Tak zní rozkaz! Přijďte přesně na schůzku!“

	Možná, že budu hotov i dříve,“ odvětil jsem. „Jak bych vám v tom případě mohl dáti znamení?“

	„Přivažte nějaký kapesník na okno svého pokoje v hotelu; to stačí! Přiběhnu okamžitě!“

	„Nuže na shledanou,“ pravil jsem. „A přiveďte s sebou své ozbrojené muže, neboť člověk nikdy neví, co se může stát!“

	„Dobře! A kdybyste měl snad zapotřebí oněch ozbrojených mužů dříve, než zítra v noci, jen to řekněte!“

	„Děkuji!… Myslíte na všecko!“

	Pozdravili jsme se navzájem a já běžel do svého pokoje. Našel jsem tam od Potaja lístek, jejž tam nechal pro všecky případy. Ten statečný chlapec mne prosil, kdybych snad přišel náhodou v noci do hotelu, abych se zbytečně neobtěžoval a počkal na něho v hotelu, on že bude zatím pilný a učiní vše, co bude možné.

	A na mou duši! Rozmyslil jsem si to a přišel k tomu mínění, že nemohu sám opravdu nic podniknouti. Vrhl jsem se proto divoce na svou postel, a spal tak náruživě, že jsem málem rozkousal svůj polštář. Snad po nějakých šedesát hodin a možná i více jsem byl neustále v bdělém stavu; potřeboval jsem trochu odpočinku. Proto jsem se ponořil tak dychtivě do spánku.

	Potaje mi povídal, když mne probudil, což se mu podařilo teprve asi po desitiminutovém boji mezi mnou spícím a jím bdícím – že jsem chrupal tak hlasitě a že jsem tak vykřikoval ze spánku a tak nadával a proklínal ve snu, že to bylo slyšet až venku na chodbě, kdež to budilo švandu u cestujících a postrach u dětí.

	Hodný Potaje! Ošetřoval mne pečlivě a mazlil se se mnou po celý druhý den; nevím ani, jak se mu za to odvděčím. Vrátil se se znamenitými zprávami. Okno bylo připraveno … Neměli již co jiného na práci, než vyčkati příští noci; kolem desáté hodiny vnikne Potaje do pokoje Dámy v závoji, přiváže zajatkyni na lano, jež si již připravil a uschoval v pokoji řečené dámy a pak mi spustí pani G… po provaze dolů, kdež ji zachytím do své náruče. Já budu čekati dole pod balkonem, za Ardanovou skálou v malém člunu, jehož se Potaje zmocnil tím způsobem, že prostě přeřízl řetěz a odjel s loďkou.

	„Zítra tedy, v deset hodin večer, bude Dáma v závoji na svobodě!“ povzdechl jsem si… „Nebude to ovšem příliš brzy; na štěstí to však nebude ani příliš pozdě, když jsem obdržel lhůtu až do půlnoci! Potaji, milý Potaji, můj život jest v tvých rukou!“

	„Kdyby nebyla minulé noci vstoupila náhle společnice do pokoje, byla by bývala Dáma v závoji už na svobodě, pane,“ pravil můj znamenitý sluha; „neboť mříž povolila; v tom však vstoupila společnice a zůstala v pokoji až do bílého dno a pak již nebylo pomyšlení na nějakou práci, k vůli hlídkám, jež projížděly po rejdě a jež byly jistě soukromou policií Goyaského hradu!“

	„Hlavní věc je, Potaji, aby se útěk podařil příští noci!“

	Ztrávili jsme celý den v hotelu! Musel jsem Potajovi vypravovati o všech svých dobrodružstvích, jež jsem prožil v bezprostřední minulosti a také jsem mu musil dopodrobna vylíčiti neviditelnou bitvu, o níž dosud nic nevěděl. Plál nadšením a obdivem pro kapitána Ikse!…

	Večer kol osmé hodiny jsem se zvedl, zmítaje se netrpělivostí. Potaje mi přinesl šálek dobrého kouřícího bouillónu, jejž jsem rychle shltl i se třemi vajíčky, jež do něho Potaje rozbil, a jež sám nakoupil ve městě. Cítil jsem se opět svěží a nabyl jsem herkulovské síly!…

	Život se mi zdál být opět pěkným!

	Od nynějška se nebudu muset více obávati von Treischka; zachráním Amálii i její děti; a budu mít též právo na vděčnost kapitána Ikse, jenž mi bude vděčiti za štěstí svého budoucího života a jenž mi bude vděčiti i za znovuzískání svého zdravého rozumu a jasné mysli! „Nuže vzhůru! Vzhůru na cestu! Pojďme již, Potaji!“

	Byla to nejznamenitější a nejvhodnější noc k útěku, o jaké se nám mohlo zdáti… byla tma jako v pytli! Bůh byl tentokráte na naší straně!

	Plížili jsme se s loďkou tiše a ve tmě po rejdě a narazili jsme na Ardanovu skálu tak prudce, že bychom se byli málem překotili.

	Zůstali jsme tam nepohnutě stati asi hodinu, číhajíce na vše, co se dělo kolem nás. Hlavně jsme pozorovali protější okno mezi oběma věžemi; mezi hustými záclonami však jen ztěží pronikal malý paprsek světla.

	„Až bude sama,“ pravil Potaje, „dá mi znamení tím způsobem, Že zatáhne levou záclonu dvakráte a pravou jednou. Já pak vylezu na římsu a skočím na balkon, pozvednu mříž (stačí, když se do ní na jednom určitém místě strčí), dáma vyjde na balkon, já jí ovinu kol těla provaz, pustím dolů a vy ji chytnete do člunu!… Za půlhodiny jistě že odejde komorná do svého pokoje vedle a pak se budeme moci dáti do práce!…“

	„Můj bože, je to všecko tak pěkné, Potaji, že se chvěji, aby se nám do toho nevpletla nějaká překážka!…“

	A s úzkostí v srdci jsem naslouchal každému sebe menšímu zvuku!… Zpozorovali jsme, že se po vodě plíží nějaké černé stíny a to zcela nedaleko nás, že pak vjíždějí do soukromého pří –

	stavu hradního, a pak zase, jak odtamtud jiné vyjíždějí. Několikráte jsme zaslechli velmi zřetelně zvuk, jak se otvírala železná vrata přístavu a jak se pak zase zavírala (bylo to zvláštní zavrznutí, na něž nemůže zapomenouti ten, kdo je už jednou slyšel) a já si myslil v duchu: ejhle tajemství Vigského zálivu! Pravděpodobně, že bitva dosud trvá, tam kdesi poblíže Torallaského ostrova a kóty šest metrů osmdesátpět!

	Pak však náhle všecky mé myšlenky na neviditelnou bitvu upadly v zapomenutí…

	Nahoře, zrovna naproti nám, se poodhrnovaly záclony přesně tak, jak to Potaje označil.

	Pak se objevila silhueta Dámy v závoji; rýsovala se docela zřetelně ve světlém pozadí světnice. Náhle nastala tma; to asi zhasla světlo. Pak jsme slyšeli, jak se otevřelo zlehka okno. Potaje pravil:

	„Nuže, do díla!…“

	A zaměřil s loďkou zticha od Ardanovy skály k západní věži… a tam loďku přivázal jak to činíval jindy.

	Činil to vše vesele, beze spěchu, ale jistě. Koncem své harpuny hmatal po římse …

	A najednou zaklel: „Římsa zmizela!“

	Tu jsme si uvědomili, že byl toho dne silný příliv, a že voda stoupla asi až k římse a odnesla ji, neboť byla již velmi chatrná, hlavně od té doby, co sloužila k procházkám mně, Potajovi i Gabrielovi… Římsa zmizela s místa, kde nám jí bylo zrovna tolik zapotřebí!…

	Nyní nebylo lze kudy vylézti na malé schůdky v mezihradí, po nichž jsme lezli na balkon!

	Byli jsme nyní úplně odloučeni od Dámy v závoji, která nahoře čekala netrpělivě na svého zachránce! Slyšeli jsme, jak zajatá opatrně zakašlala; toto její zakašlání znamenalo netrpělivost a nepokoj.

	Můžete si lehce představiti, v jakém rozpoložení a rozechvění jsem byl já sám!…

	„Nezoufejte, pane,“ šeptal mi Potaje. „Neštěstí není tak hrozné! Dáma uváže sama provaz a spustí se po něm dolů!… Půjde to tak také!“

	Odpluli jsme s loďkou pod balkon.

	I přes hroznou tmu, jsme rozeznali dosti dobře stín dámy, jež se nakláněl nad námi; byl však tak vysoko… běda! tak vysoko nad námi! Slyšeli jsme však docela zřetelně jak pravila:

	„Nuže, proč otálíte? Čekám na vás!…“

	Vztyčil jsem se a pravil:

	„Nemožno, abychom vystoupili až k vám, neboť byla římsa odnesena přílivem. Máte však provaz! Ovažte si jej kolem těla a spusťte se dolů! Nemůže se vám při tom nic stati! Nebojte se! Jsme zde pod vámi!“

	V zápětí jsme zaslechli výkřik zoufalství!

	„Pojďte pro mne až nahoru!“ prosila žena snažně. „Pojďte až nahoru!…“

	„Vždyť přece máte provaz!“

	„Ano, mám! Pojďte však pro mne až nahoru! Pro boha živého, pojďte rychle!“

	„My nemůžeme!… Spusťte se po provaze dolů!“

	„Oh, pojďte, pojďte! Nebo jsem ztracena!… Navždy ztracena tentokráte!“

	Potaje i já jsme se chvěli zoufalstvím i hrůzou. Což nám nerozuměla nebo nechtěla rozuměti? Vždyť nás přece musela slyšet právě tak dobře, jako jsme slyšeli my ji.

	A my jí stále opakovali:

	„Přivažte si provaz, přivažte si provaz!…“

	„Nešťastníci!“ úpěla ona tak podivně… tak podivně … tak podivně … „vy asi nevite, že mi to není dovoleno!“

	Co to znamenalo?… Co to znamenalo?… Byla snad šílenou? … Nebo jsme byli my šílení?

	Nahoře se ozýval takový pláč a tak zoufalé úpění, že se najednou znovu objevilo světlo v pokoji; a my uzřeli, jak se objevila u okna komorná, vrhla se na Dámu v závoji, chytla ji a mísila své křiky a volání v pláč a úpění druhé. Na to se ozvaly asi dvě nebo tři rány, což znamenalo, že po nás střílejí… stříleli ovšem jen nazdařbůh! Nám však nezbývalo, než abychom odsud zmizeli co možná nejrychleji!…

	Byli jsme již, bohudík, dosti daleko, když jsme zaslechli, jak se otvírala vrata Goyaského soukromého přístavu.

	Bylo zřejmo, že jsme pronásledováni. Zachránila nás pouze noční temnota. Jinak bychom byli padli do spárů Goyaské posádky!

	Když se nám takto podařilo uniknouti jedněm, netoužil jsem nikterak po tom, abychom upadli do rukou poručíka Smitha a proto jsem řekli Potajovi, hned, jakmile jsme obepluli molo a přistáli na břehu (bylo nutno co nejdříve doplouti do Vigského přístavu, neboť on jediný nám mohl poskytnouti útočiště a skrýše).

	„Mám toho už dosti, milý Potaji! Záleží-li ti na mém životě, pak se nevracejme více do hotelu, nýbrž prchněme bez odkladu z této krajiny. Nesmíme otáleti a nesmíme ztratiti ani jediné minuty! Oh, oh! Kam se poděl ten krásný a sladký čas, kdy jsme tak pokojně žebrávali pod portálem chrámovým!…“

	„Proč by se nemohly ty časy opět vrátiti?“ odvětil dobrý Potaje. „Nezoufejte, pane! Zatím 258 však musíme vystoupiti co nejrychleji z této loďky!“

	A my vystoupili. Na břehu jsme se dali ihned do běhu, aby se nám nepřihodilo nějaké nepříjemné dobrodružství! V tomtéž okamžiku bilo půl jedné na hodinách Kolegiátního chrámu. Najednou jsem slyšel, jak nějaký hlas za mnou pravil:

	„Čekal jsem na vás celou hodinu ve vašem hotelu, pane Herberte de Renichu. Nedočkal jsem se vás však, a proto jsem vám šel naproti až sem..,“

	Muž, jenž pravil ta slova nebyl nikdo jiný, než sám poručík Smith. Byl bych mu byl jistě prostřelil hlavu svým revolverem; on však s sebou přivedl, podle mého návodu as půl tuctu dobře ozbrojených mužů a proto jsme, ani Potaje, ani já nemyslili na odpor… Já se stal tedy opět jeho vězněm.

	

	XXVII.

	Jak skončila neviditelná bitva.

	

	Já i Potaje jsme byli nuceni vstoupiti do auta, jež nás vezlo dobře známou cestou. Tentokráte jsem měl alespoň jednu útěchu a sice, že byl Potaje se mnou!

	„Ty tedy chceš být svědkem mé smrti, milý Potaji?“ ptal jsem se ho se slzami v očích, neboť jsem cítil, jak mi ten hodný chlapec pokrývá mé nohy svými polibky.

	„Nechte mne jednati a mluviti, drahý pane… a bude-li nám svatý Jakub Compostel –

	269 ský nápomocen, uvidíte, že to s vámi nakonec dobře dopadne!“

	Tentokráte nás šalupa, která na nás čekala na Corizaském nábřeží, nezavezla ke Mstiteli. Sotva jsme odrazuj od břehu, rozsvítily se na stěžni tři žluté svítilny, jež jsem znal již ze Spurný (bárky převozníkovy) a z toho jsem usoudil, že asi pojedeme směrem na západ a že vplujeme do vod Cièsských ostrovů, což se také skutečně stalo.

	Pro lidi tak zasvěcené, jako jsme byli my, Potaje i já, bylo nemožno nepovšimnouti si jistých věcí, jež nám připomněly neviditelnou bitvu pod námi.

	Na druhé straně, v zátoce Goyaské uzřeli jsme jen zřídka kdy známky boje. Zde však jsme pluli přímo nad ním! A přese všecku temnotu, či právě pro onu temnotu, uzřeli jsme opět jistá světélka, když jsme se nahnuli z lodi nad vodu; myslím, že jsem vám již jednou vysvětlil, že ona světélka nebyla žádnou fosforescencí!

	Neviděli jsme ve tmě černých dopravních lodí, ale slyšeli jsme jejich nářky a úpění!

	Ano, ano! I této noci se bila divoká zvěř pod mořem, kolem Vigských galiónů, jež se propadly třicet až čtyřicet metrů hluboko do dna mořského! Když jsme se blížili k mysu Vicoru, jenž jest na jižním konci ostrova svatého Martina, byli jsme docela jisti, že pod námi zuří bitva.

	Neznal jsem dosud ostrova svatého Martina, neboť ostrov, na němž jsem kdysi přistál, byl ostrov střední. Na něm jsem tenkráte uzřel tolik raněných!

	Na ostrově svatého Martina, na nějž jsme právě přistáli, jsem neviděl žádné nemocnice Černého kříže. Viděl jsem tu pouze zdravé muže! Bylo jich tu mnoho, mnoho, a byli vyzbrojeni a připraveni k boji! Uzřel jsem i mnoho jiných věcí, jež mohly snadno vylouditi výkřik hrůzy i u těch nejstatečnějších lidí.

	Objeli jsme mys Vicor a vpluli do zátoky, jež leží na jihu ostrova, mezi mysem Vicorem a Conerilským výběžkem. Tato zátoka není již částí Vigské, nýbrž otvírá se na širé moře směrem jižním. Náhle jsme vypluli z temnoty a vnikli v světlo a ruch malého přístavu, skrytého mezi skalami a výběžky.

	Zde, podobně jako v Barraské zátoce, se připravovaly oddíly norců, vlaky s delostrelci a vagóny s obrněnými válečníky, aby sjely tiše dolů do moře.

	Potaja to velmi zajímalo a také se mu to velmi líbilo. Byl by málem spadl do vody, jak se neopatrně nakláněl nad okraj lodi.

	Konečně jsme přistáli. Neměl jsem tušení, kam mne to dopravují a co se mnou chtějí podniknout; byl jsem však tak ohromen rychlostí, a nečekaností, s kterou po sobě jednotlivé události a nová a nová moje neštěstí následovaly, a byl jsem tak zničen tím, že se mi až dosud všecky moje plány vždy zhatily, že se u mne nedostavila ani žádná reakce; morálně i fysicky jsem byl zdeptán tak, že jsem se smiřoval s celým svým zlým osudem.

	Po taj e však byl naopak velmi živý a mrštný. Dosud jsem ho neviděl nikdy tak čiperného jako dnes.

	Ir na nás počkal na břehu a zavedl nás do ohromné budovy, jež stála hned na kraji vody, vnitř jmenované malé zátoky.

	Malými vrátky jsme vnikli do ohromného dvora, dosti bídně osvětleného … V zápětí jsem

	ze sebe vydal výkřik hrůzy a Potaje se vymrštil do vzduchu i se svým chodícím aparátem, před námi lezli tři předpotopní netvorové, hýbali se, skřípali zuby, a vztahovali sto ostrých ramen, harpun a kleští, jež musely nutně změnit na krvavou kaši vše, s čím se na své cestě setkaly!

	V jednom rohu dvora jsem poznal stojícího uprostřed skupiny mužů, kteří prohlíželi klidně ony předpotopní potvory, inženýra Mabella, jenž pravil k poručíku Smithovi, když jsme šli kolem:

	„Řekněte kapitánovi, že jsou tanky přichystány!“

	Vmyslete se do mého postavení: dosud nikdy jsem neslyšel mluvit o tancích a až do nynější chvíle se ještě žádný tank neobjevil na žádném bojišti!

	Pak snadno pochopíte, že pohled na ony netvory měl tak úžasný účinek na mne i na Potaja.

	Když se postavil Potaje opět na nohy, skryl se, celý se třesa, za mne, a uchopil mne za ruku.

	Vzpomněl jsem si na slova Médérica Eristala:

	„Kapitán Iks jest podivuhodný a úžas budící muž… vskutku úžas budící! Připravuje svým nepřátelům malé překvapení podle svého způsobu!“

	A vskutku, tanky rozhodly neodvolatelně neviditelnou bitvu a zničily německé zákopy až do nejhlubších základů na dně Vigské zátoky!

	Dík oněm „damned things“ (prokletým věcem) bylo vyhráno jedno z nejdůležitějších vítězství světové války: vítězství na kótě šest metrů osmdesát pět!…



	




	Došli jsme na druhý konec dvora. Já byl vzrušen a těžce jsem oddychoval, neboť tanky udělaly několik pohybů, jakoby chtěly zamířiti přímo na mne.

	Pak jsme vnikli do malého, prostého domku dřevěného, podobného oněm, jaké lze často viděti u stavenišť; a hned jsme byli zavřeni do malé, velmi temné komůrky. Bylo by ostatně správnější, kdybych byl řekl: že mne zavřeli, neboť, když byly dveře zavřeny a já tápal ve tmě kolem sebe, marně jsem hledal a volal Potaja!

	On zmizel…

	Ir se jistě domýšlel, že ho zavřel spolu se mnou a proto odešel tak klidně do sousední místnosti, kdež se důstojnici tlačili kolem stolu, před nímž seděl v obrovském křesle nejpodivnější válečník, jehož jsem měl ve svém životě příležitost spatřiti.

	Viděl jsem to malou skulinou mezi dvěma špatně přiléhajícími prkny; onou skulinou ke mně také vnikalo drobek světla. Takové prozatímní domky, v jakém jsem se i já právě ocitl, bývají zhotoveny ze starých fošen a prken, špatně osekaných a proto také nikdy k sobě dost dobře nepřiléhají; mně to bylo ovšem nyní velmi vhod.

	Úžasný onen sedící válečník nebyl nikdo jiný než kapitán Iks sám, oblečený (mimo přílbu) do svého hrozného brnění Černého prince, jak jsem ho v něm viděl nedávno v hloubi vod.

	Před sebou měl mapu Vigské zátoky a jeho hlava nakláněla se nad mapu jednou s pravé strany a podruhé s levé strany svého brnění podle toho, jaké dával právě svým jasným hlasem rozkazy, vztahující se na bitvu, jež zuřila kolem kóty šest metrů osmdesát pět.

	Nikdo neodporoval jeho rozkazům, neboť se také nikoho neptal na radu! Prohlásil velmi prostým tónem, že pomocí tanků nezbude dnešní noci z Němců ve Vigské zátoce ničeho, a že tudíž od nich bude Dvanáct apoštolů na dlouho zbaveno: právě na tak dlouho, dokud nebude obsah Dvanácti apoštolů dopraven do bezpečí!

	Najednou se ozval nějaký ostrý, kvičivý hlas, jejž jsem dobře znal a jenž jako by vycházel odněkud ze spodu. Hlas pravil:

	„Dovolte, kapitáne, abych k tomu něco podotkl!“

	Nebudu se zdržovati popisováním, jaký účinek měl náhlý vpád Potajův; účinek byl tím více ohromující, když se jediným skokem ocitl Potaje na stole a stál nyní ve stejné výši vznešené a hrozné hlavy, vynikající z brnění Černého prince!

	„Co to je za cvrčka?“ ptal se kapitán Iks.

	Potaje odrazil hned jeho útok a pravil: „Nezáleží ani tolik na tom, kdo ten cvrček je, jako na tom, že vám nabízí svou pomoc, abyste se mohl zmocniti všeho zlata, které Němci až dosud z dvanácti apoštolů vybrali!… Nebudu o tom však mluviti jinak, než když spolu budeme jen my sami dva v místnosti, ovšem, nemáte-li strachu, kapitáne, zůstat se mnou sám!“ dodal Potaje.

	Na ta slova se dali všichni přítomní do smíchu a na pokyn kapitánovy hlavy ihned zmizeli.

	Tu pravil Potaje, blíže se ke kapitánovi: „Ono zlato jest uloženo ve sklepení Goyaského hradu!“

	„Oh, to já vím stejně dobře jako ty,“ pravil kapitán, „nemohu však nikterak napadnouti hrad ani od moře, ani se země. Při svých podnicích nesmím dělati žádného hluku. Cožpak to nevíte, chlapečku, vy, jenž se zdáte být tak znamenitě informován?“…

	„Přes to vám však nepůsobilo obtíží, chytnout von Treischka uprostřed města Viga!“ žertoval malý diblík …

	„Stalo se to bez hluku, bez hluku!…“ zavrčel náhle kapitán. „Ty si však dej pozor, cvrčku! Víš toho skoro trochu mnoho, než abych tě nechal nadále běhat na tvém chodícím aparátu!“

	„Můj chodící aparát jest ochoten vás následovati, kapitáne! Nebo ještě lépe: dejte se jím vésti… a uvidíte, že vám to bude prospěšné!… Já, Potaje, si vám to troufám tvrditi! Myslím, že když nemůžete napadnouti hrad shora, že máte všechno právo napadnouti jej zdola… Nuže vidíte … nyní mne posloucháte pozorně!… Dovolte, abych vám ještě řekl tolik, že znám velmi dobře cestu, jež by vás velmi snadno zavedla pod mořem do sklepení, v němž kromě hromad zlata jest v tomto okamžiku pravděpodobně ještě i jiná velmi cenná věc!“

	Nato se zlehka pozvedl na svém chodícím aparátu a pošeptal něco kapitánovi do ucha.

	Podle pohybu jeho rtů jsem poznal, že to bylo jméno Dámy v závoji, jež všeptal Černému princi do ucha; pak mu ještě sdělil všecko, co věděl ode mne.

	Já si v tomtéž okamžiku vzpomněl na otvor a na malé podmořské schodiště, jimiž se nám podařilo uniknouti z Goyaského hradu … Opět se

	ve mně probudila malá naděje! Zdali pak se Potajovi podaří kapitána přesvědčiti?

	Zdálo se, že podmořský tento podnik kapitána zaujal a že ho lákal.

	Aby mohl proniknouti až ke Goyaskému hradu, musil poraziti podmořskou německou armádu na celé čáře! Což toho však pomocí svých tanků co nejdříve nedokáže?

	Nuže, nyní se stalo zatím tolik, že svolal celý svůj štáb. Jeden z přítomných posadil kapitánovi na hlavu přílbu noreckého generála; jiný ho strkal na jeho pojízdném křesle až do dvora. Ostatní všichni následovali… Koho následovali? … Na mou duši… bylo by to možné? Celý průvod zdál se následovati Potaja …

	Ve dvoře se otevřel jeden z tanků, aby pohltil kapitána s Potajem; ostatní velitelé vstoupili do druhých dvou tanků. Tři předpotopní netvoři lezli příšerně po dvoře a ohromnými vraty vnikli na břeh. Uzřel jsem to vše v záři elektrických lamp. Jak hrozné to vidění!… Jak hrozné to vidění!…

	A s oním hrozným viděním jsem tu nyní usínal ve své malé kobce, v níž jsem byl jako v nějakém kufru zabedněn. Ve snu prožíval jsem pak pokračování svého vidění…

	Ve snu byl jsem tak přítomen oné hrozné a poslední fási podmořské bitvy, fási, při níž po prvé bojovaly tanky v hlubinách Vigské zátoky!

	Ve snu byl jsem svědkem hrůzy, zděšení, útěku a krveprolití německé podmořské armády. Zmatek této armády byl tím větší když se dověděla, že přišla o svého velitele, von Treischka. Netrvalo to dlouho a upadla celá v ruce nepřítele.

	Ano, vše to jsem vidě] ve svém hrozném snu. Potaje mi později vypravoval, co se skutečně přihodilo; zdá se, že skutečnost předstihla daleko, daleko ještě mé sny! A já tomu věřím zúplna, po tom, co jsem se ještě později jednou dověděl z oficielních zpráv o činnosti tanků na západní frontě v pozemských bitvách světové války!

	Oh, oh! Damned things! (Zpropadené věci!) …

	Uzřel jsem ony netvory opět, když jsem se probudil. Ir pro mne přišel do mé kobky a vyvedl mne ven. Na dvoře bylo plno polonorců, to jest vojáků, kteří neměli ještě zcela svlečenou se sebe svou uniformu. Vydávali ze sebe vítězný řev!…

	Damned things vylézaly z vody a vypadaly hrozněji, než kdy před tím; stékala s nich voda a krev a za sebou nechávaly krvavé stopy… lezly vrávoravě po dvoře, a zastavily se konečně před námi!…

	První osobu, kterou jsem uzřel, jak vyskočila z oněch ďábelských strojů, byl Potaje! Vyskočil vesele a hlučně i se svým chodícím aparátem!

	Hned na to vystoupil kapitán Iks, jenž se sebe svlékl svůj norecký oblek již v nitru netvora. Třetí pak vystoupila Dáma v závoji!…



	




	

	

	XXVIII.

	Atlantida.

	

	A nyní jsme všichni na Mstiteli… Ano, osud nás nakonec shromáždil všechny v obávaných bocích Mstitele!… Co se s námi stane? … Co se s námi stane? … A co se stane s oněmi, kteří byli

	slíbeni pomstě Duchů vod? Není jich tu nikde viděti! Nechodí ani po chodbách, ani se neshromažďují víc ve velkém sále, u příležitosti nějaké slavnostní podívané!

	Jako by jich tu nebylo! Není jich ani viděti, ani slyšeti!…

	Jsou zavřeni ve svém vězení na dně Mstitele. Nikdo nemá chuti ani touhy tam za nimi jít, přiblížit se k onomu vězení. As dvacet mužů ozbrojených až po zuby, kteří si i přes všecky možné události zachovali smysl pro disciplinu i oddanost ke kapitánu Iksovi, nehýbají se ani na chvilku ode dveří, jež vedou k vězňům, určeným na mučení; ozbrojení muži nejsou u dveří jen proto, aby vězně hlídali, nýbrž proto hlavně, aby je chránili proti podnikům divokých Duchů vod, kteří se plíží kolem a číhají na slíbené sousto živého lidského masa, kteří číhají na svou kořist, a kteří si nechtějí dáti svou kořist vyrvati!…

	Neboť nedůvěřují už nikomu … nikomu!… Mužstvo je velmi rozvztekleno proti svému pánu! A pán setkal se na chodbách již vícekrát se stíny svého mužstva v hrozivých postojích!… Na co čeká? Na co čeká, že nedal dosud signálu? Již osm dní jest von Treischke na lodi a slavnostní mučení dosud nenastalo!…

	Duchové vod vědí, že se shledal kapitán Iks opět se svou chotí!… Co však oni? … Co oni?.. Našli také svých žen? … Nikoliv! Příchod Dámy v závoji na loď jen v nich ještě zžíravěji probudil vzpomínky na otce, matky, sestry, snoubenky a malé děti, umučené německýma rukama! …

	Bylo jim slíbeno mučení Němců!… Žádají si svého práva, žádají si mučení Němců!



	




	Oh! Jak hrozné poslední chvíle jsem prožil na Mstiteli!…

	Nyní, když jsem již téměř na konci celého svého hrozného dobrodružství (při nejmenším tak doufám celou silou své duše a prosím o to všemohoucího Boha!), nyní mohu změřiti celou dlouhou cestu, již jsem byl nucen vykonati od osudné vánoční noci ve Funchalu, nyní mohu spočítati všecky své nehody, všecky své rány, všecky své vzdechy. Nuže, když to nyní srovnávám, vidím, že nic z celého mého dobrodružství nebylo tak příšerným, jako ony poslední dni… Dodávám však ihned: nic nebylo tak krásné, jako poslední hodina oněch prokletých dní.

	A že jsem měl příležitost prožiti onu krásnou hodinu, chci zapomenouti na mnoho jiných věcí, můj milý Bože!

	Až dosud jsem neuzřel Amálie, a také jsem se o to ani nepokoušel!

	Bylo mi sděleno, že od chvíle, kdy byla rodina celá pohromadě, otec, matka i děti, že ani na chvíli jeden druhého neopustili.

	Kapitán Iks v okamžiku, kdy se shledal se svou chotí, vrátil i Flanderskému tigrovi jeho ženu!

	Co však na tom mohlo záležeti lodní posádce? …

	Já jsem se procházel, či lépe řečeno bloudil, také jako šílený v lodi, plné přízraků a šílenců! Byly okamžiky, kdy jsem se plížil chodbami kolem místností, kde bydlela rodina von Treischkova, a zarýval jsem si nehty do masa, abych přemohl jinou hroznou bolest, bolest duše. K svému samomučení jsem nepotřeboval ani oficielních katů Mstitelových, a ani zamřížovaných lóží!…

	Každý den a každá noc zvětšovala stále naši hroznou úzkost a tíhu, jež nám ležela na srdci… (Potkával jsem doktora a midshipa, kteří také prohlašovali, že nerozumějí ani zbla tomu, co se odehrává, či správněji řečeno, co se neodehrává právě na lodi; dodávali k tomu ještě, že se obávají toho nejhoršího, neboť s kapitánem Iksem nebylo možno vůbec promluviti – on totiž vůbec nikomu neodpovídal!…)

	Při tom však bylo jakoby hrozné stěhováni v hlubinách našeho ohromného člunu. Dolení části člunu byly však pečlivě uzamčeny a proto nikdo nevypátral, co ten všechen hřmot dole vlastně znamenal. Dvakráte jsme se někde zastavili, nikdo však nevěděl, kudy jsme pluli a kde jsme se na mořském dnu zastavili…

	Kde jsme právě byli? … Kde jsme asi právě byli?… Nikdo nemohl zodpověděti onu otázku! Kapitán Iks řídil sám dílo a při tom na nikoho nemluvil!

	Konečně jednoho jitra když jsem ležel zhroucen na divane v mramorovém sále, pokoušeje se čisti nějakou knihu, vypůjčenou z kapitánovy knihovny, poklepal mi někdo náhle na ramena a já se ohlédl: přede mnou stál kapitán Iks!

	Řekl jsem již, že nyní nenosil více své masky. Musím se však přiznati, že ani v dobách, kdy nosil svou masku, nepřipadala mi jeho tvář tak zasmušilá a tajuplná jako dnes.

	„Pane Herberte de Renichu,“ pravil mi, „dosud jsem vám ani nepoděkoval za vše, co jste pro mou choť učinil. Řekla mi vše! Jste statečný muž i čestný člověk! Jste snad jediný, jehož znám! V každém případě jste jen vy jediný, v něhož chci mít důvěru!…“ Na to zavolal Ira, jenž byl právě nahoře na galerii a uložil mu, aby bděl pečlivě, aby nevnikl nikdo do sálu a tak nás nerušil.

	Pak stiskl zvláštním způsobem, což jsem měl příležitost pozorovat již několikráte před tím, určité místo ve stěně, načež se ihned stahoval proslulý Ruyterův čaloun a odsunuly železné poklopy Mstitele; objevilo se skleněné okno, jímž jsme se dívali kdysi na obdivuhodné věci v moři – hrozné i poučné!…

	Vrhače světla osvětlovaly veškerou svou intensitou mořské dno! A hle, co jsem spatřil: … město!… Město i s chrámy, s ulicemi, s náměstími, i s hradbami!…

	Vykřikl jsem úžasem a sepjal ruce:

	„Není to sen?… Je to možné? … Co jest to za město?“

	„Nevím!“ odvětil kapitán… Procházel jsem se uprostřed oněch trosek tisíciletých… snad desetitisíciletých … nemohu vám však říci jména onoho města, neboť je neznám!… Jednoho dne se doví lidstvo pravděpodobně i jeho jména… jednoho dne, až nějaký nový Champollion (francouzský archeolog, jenž první rozluštil staré egyptské hieroglyfy) přijde a rozluští bizarní písmo, jež není podobné žádnému jinému na světě a jež lze viděti na nápisech budov i ostatních památek!… V každém případě to bylo město s ohromnou civilisací!… Snad patřilo město oné tajuplné Atlantidě, souše to, jež byla kdysi pokračováním západní Afriky, můžeme-li věřiti zprávám starodávných autorů, a jež byla náhle zaplavena vodami oceánu! A možná, že ono propadnutí země a přelití se přes ní vody nestalo se tak náhle jak se toho staří domýšleli!

	„Myslím,“ pokračoval kapitán Iks dále, přitisknuv své žhavé čelo ke sklu, „myslím, že byla ona potopa předvídána, očekávána, neboť jsem se tam nesetkal se žádnými stopami náhlé smrti, jak tomu bylo v Pompejích a v Herkulaneu… Obyvatelé prchli a odnesli s sebou pravděpodobně všecky své poklady… neboť tam žádných pokladů nezůstalo!…

	Nyní jsou ve městě jen poklady, jež tam zavezl kapitán Iks!…*’

	A já, Herbert de Renich jsem uzřel skutečně, jak hlavní ulicí starodávného města se ubírá průvod norců, táhnoucí ohromné a hermeticky uzavřené kufry, jak ukládají norci tyto kufry do sklopení ohromné jedné budovy, jejíž peristyl vztyčoval se vysoko nad všecky okolní chrámy; viděl jsem, jak se norci vrací zpět do Mstitele, aby z něho vynesli nové a nové kufry …

	„To jsou miliardy z Vigských galiónů!“ pravil kapitán. „Podívejte se přec, Herberte de Renichu, jak se přenášejí miliardy z Vigských galiónů!“

	Tito muži zde, kteří byli mými vojíny ve velké neviditelné bitvě, nevědí, a nikdy se nedovědí, kde jsou miliardy z Vigských galiónů … Dostali svůj díl!… Nejsem jim nic více dlužen! A oni mi nejsou již ničím jiným povinni, než uložením mých pokladů!… Naprosto však nevědí, na kterém místě světové mapy jest bod, v němž leží v mořských hlubinách ztracené město bývalé Atlantidy, jež skrylo ve svých útrobách moje poklady!… Já jediný vím, na kterém stupni délky i šířky zeměpisné přesně jsme! Pohleďte na mapu, pane Herberte de Renichu! Jsme zde… přesně v těchto místech… Vidíte sám nyní, podle mapy, že hlubiny mořské tu nejsou tak hrozné a nepřístupné, aby sem nemohl někdo proniknouti s přístroji, jež má lidstvo k disposici! Vybral jsem schválně proto tyto končiny, neboť nikdo neví, co se může stati!“ pravil, potřásaje podivně hlavou… „A nyní,“ pokračoval v řeči, „nyní to místo znají dva lidi na světě; dva lidi vědí, kde jsou uloženy omy miliony zlata: vy a já!…“

	Načež svěsil hlavu na prsa… Pak po několika minutách mlčení, jež jsem se neodvážil rušiti, pravil mocným hlasem:

	„Co s tím učiním?… co s tím učiním?… Měl bych je odevzdati co nejdříve ve prospěch civilisace? … Ano, ano, učiním tak hned, jakmile to budu moci učiniti v bezpečí!… V tomto okamžiku na to pomýšleti nemohu!… Jsem pronásledován na moři, neboť nepřátelé vědí, jakým znamenitým zbožím jsem naplnil boky Mstitele!

	Severní moře mi je nepřístupno, nechci-li toto zlato, jež jest výkupným světa, uvést do nebezpečí! … Rozhodl jsem se proto, že bude ono zlato odpočívati zatím zde… Kdyby se však náhodou stalo, že bych nemohl já sám je odsud odvézti, nuže – nyní, když víte, pane Herberte de Renichu, kde zlato jest, mohl byste tak učiniti vy!…“

	Stiskl jsem kapitánu Iksovi mlčky ruku. Nemohl jsem ani promluviti, jak hrozně na mne ona nová moje zodpovědnost dolehla.

	Železné príklopy se opět zavřely, Ruyterův čaloun zatáhl se nad přízrakem města dávné Atlantidy… Hrozný vzdech unikl z kapitánových prsou!…

	„Můj bože, vy trpíte, kapitáne!… Vy úpíte!

	Snad ony hrozné zápasy, ony báchorečné věci… ono zlato, jež jest zárukou vítězství…“

	„Běda, běda!“ úpěl on, zhroutiv se na divan, „to vše, co říkáte, nevyloudilo by ze mne ani jediné mé slzy, věřte mi!“…

	„Ano, vím, kapitáne! Vím jaký spor vyvstal nyní na Mstiteli, mezi Duchy vod a vámi! Běda! Což však jste toho nepředvídal?… Co plátno! Vzmužte se, kapitáne a zapomeňte již na všecky zlé chvíle minulé i na všecky ďábelské rozsudky; nepochybuji, že se vám podaří zvítěziti i tentokráte! Nepochybuji, že se vám podaří dopomoci lidskosti k vítězství!“

	„Co to mluvíte za nesmysly?“ zavrčel na mne, vstávaje. „Nejedná se vůbec o nic z toho všeho, co jste mi tu povídal; jedná se pouze o mou ženu, jejíž chování vůči mně jest vskutku nevysvětlitelné!… A jestliže o tom s vámi vůbec mluvím, pane Herberte de Renichu, tedy to činím jen v naději, že mi pomůžete onu záhadu vysvětliti!…“

	„Co se stalo?“ ptal jsem se tónem nejpřátelštějšího zájmu a zároveň velké zvědavosti.

	„Stalo se tolik, že jí více nepoznávám v jejím chování se vůči mně!… Používá každé záminky, aby mne od sebe oddálila, mne, jenž jsem vždy žil jen pro ni stejně jako ona žila vždy jen pro mne!… Ano, ano … nepoznávám jí více!… Ovšem, po všech těch hrozných dobrodružstvích, jež prožila, dostavila se u ní zajisté nervová ochablost, která vyžaduje ošetření a odpočinku… to chápu, to chápu!… Jest tu však něco jiného ještě: kdykoliv se k své ženě přiblížím, zdá se být tato jako by v rozpacích!… A nikdy nejsme samotni! Ona nedopustí, aby se její komorná, třebas jen na kraťounký okamžik vzdálila… Cítím, že jí je moje přítomnost na obtíž… Ba ještě více – zdá se mi, že se moji přítomnosti bojí!… Proč to?… Proč?… Mohl byste mi to snad vysvětliti? … Nenapadá vás nic, co by mohlo vysvětliti její chování?… Vyptával jsem se jí nejponíženějšími a nejněžnějšími slovy… Odpověděla mi pokaždé totéž: že jest nesmírně zesláblá a že se nevzpamatuje dříve, dokud nevylodím zajatce v Anglii a neodevzdám je anglickým úřadům.

	„Oh,“ zvolal jsem. „To chápu! Nepochybuji nikterak, že je paní G… vskutku nemocná  z toho, že tak samozřejmá věc nebyla již dávno vykonána! Já sám jsem jí sdělil, jakému nebezpečí jsou vězni na Mstiteli vystaveni! Přiznávám se vám k tomu, kapitáne! A vy, jenž znáte přece tak dobře ušlechtilou duši své choti, jak se tomu můžete diviti, že je chorá z toho všeho?…“

	Kapitán Iks se na mne dlouze podíval, aniž odpověděl; pak učinil krok směrem ke dveřím, pravě mi:

	„Nikoliv to není to!… Musí to být něco mnohem hroznějšího!… Musím vypátrati, co to je!…“

	V tomtéž okamžiku mu byl odevzdán telegram, došlý bezdrátovou telegrafií lodní.

	„Výborně!“ pravil, bera na sebe opět svůj zasmušilý výraz, jejž jsem u něho tak často viděl a jenž mne téměř děsil. „Výborně! Tedy námořní bitva! Moje vyzvědačská služba z Německa mi sděluje, že se německé loďstvo připravuje k útoku v Severním moři!… Oznámím to ihned anglické admiralitě… a i my sami pospíšíme do boje … Doufejme, že dorazíme včas, abychom mohli být svým přátelům užiteční!…

	A kéž by onen smrtelný boj byl užitečný i nám samým, když láska již zmizela ze světa!..

	Po těchto posledních, zmatených slovech zmizel. I já jsem se chystal odejiti z velkého sálu, když tu najednou se mi zdálo, že se za mnou cosi pohnulo, jakýsi stín se plížil; spěchal jsem za ním.

	Nenašel jsem ho však. Unikl mi.

	Mezi námi řečeno, zdálo se mi, že jsem v onom stínu poznal synovce admirála von Treischka!… Což byl na lodi?… Snad byl zajat při útoku na Goyaský hrad?

	Jak to však, že se potuloval docela volně po Mstiteli, namísto aby byl uzavřen pohromadě s ostatními vězni? …

	Ve stavu anarchie, který nyní vládl na lodi, bylo vše možné!

	Nejhorší ze všeho však bylo, že možná zaslechl můj rozhovor s kapitánem a stalo-li se to vskutku, pak věděl, jaké hrozné tajemství bylo svěřeno mladému Herbertu de Renichovi!



	




	

	

	XXIX.

	Jaká vlajka zaujala na Mstiteli místo vlajky černé a k jakému slavnému konci!

	

	Došel jsem do svého pokoje v hrozném, morálním stavu.

	Zůstal j se tam zavřen až do večera, neotvíraje nikomu jinému než Buldeovi, jenž mi přinesl na mou telefonickou objednávku kousek chleba a tabulku čokolády.

	Ptal jsem se ho, co se dělo na lodi. Odvětil mi, že se mu zdá, že konečně snad budou zajatci

	276 odpravení; trvalo to podle jeho mínění už dosti dlouho to věčné otálení!…

	Na to zmizel… Měl svůj pravidelný výraz, klidný a fatální a to, co říkal, bylo děsné.

	Po celou noc bylo slyšeti v chodbách neustálé chození, ozývaly se rozkazy, hluk pažeb od pušek, volaní, pak ticho, pak opět hluk, rychle utlumený… a k ránu se ozvaly temné výkřiky a chroptění ďáblů!… Pak nic více!… Opět ticho! Tentokráte ticho smrti!… Ano, vypadalo to, jako by všecko umřelo!…

	Tu jsem se osmělil a pootevřel dveře; vplížil jsem se do chodby, kde proběhlo tolik různých a hrozných zvuků během noci. Šel jsem kupředu jen tak nazdařbůh, abych se něco dověděl…

	Náhle nějaké mručení, nějaké hlasité odříkávání vedlo mé kroky; dostal jsem se až do malé kaple, kdež bylo plno lidí, takže jsem z počátku nikoho nerozeznal.

	Byli to však titíž lidé, které jsem znal a viděl tak často procházet v předešlých dnech divoce po chodbách a žádajících si krve! Nuže, ony tváře, jindy tak krvelačné a zdivočelé vášni (mstou) vypadaly nyní docela jinak. Všecky ty tváře zde byly jako by ozářeny nějakým viděním dobroty, byly jako by zněžnělé viděním spravedlnosti … Oči, z nichž ještě v předvečer šlehaly blesky pomstychtivosti a katovské krvelačnosti, zahalovaly se nyní do jemných závojů slz, prolévaných nad hrobem svatých a mučedníků!…

	Nějaký ženský hlas způsobil onen zázrak!

	Žena stála vztyčená na nejvyšším stupni oltáře a ovládala tak celé shromáždění.

	U jejích nohou ležela zhroucená Amálie, tisknouc k sobě zoufale své malé děti.

	Horda Němců, bledých hrůzou a myšlenkou na děsnou pomstu, jejíž se mají stati obětmi, horda Němců, s polovice již potřísněná krví a potrhaná nehty Duchů vod … naplňovala svými radostnými vzdechy a svým chroptěním místo u nohou světice, jíž se podařilo je zachrániti mocí svých sladkých a něžných slov …

	Byla to duše a svatý dech miss Campbellovy a byla to také ušlechtilá duše ušlechtilé a věčné Francie, jež se ozývaly ze slov Dámy v závoji, dcery to Francie!

	Viděl jsem sedícího v křesle tentokráte přemoženého muže – proslulého kapitána, jenž také plakal jako malé dítě.

	Oh! Jak obdivuhodné to muselo být srdce, jež našeptalo oné ženě vše, co mluvila; jež jí našeptalo, aby odhodila daleko všecky knihy o mučení; jež jí našeptalo, aby mluvila jen jménem Pokroku a o lidském prachu na světelných cestách božích!

	Temné důvody pána Mstitele byly zahnány oním jasným, křišťálovým hlasem, tak křehkým, tak křehkým a přece pronikavějším a zvučnějším lidskému svědomí, než fanfáry, svolávající bojovníky ke krveprolévání a represáliím.

	Všichni ďáblové, zde shromáždění byli přemoženi sladkým hlasem. Dámy v závoji; ona je vytrhla z pekla. A nyní plakali spolu s ní nad bídou světa, modlili se spolu s ní a prosili Boha, aby onu bídu utišil, nikoliv však pomstou, nýbrž spravedlností jednoho dne, kdy se spravedlivě zváží na vahách dobro i zlo, bez podvodu však, bez hněvu a bez slabosti!…

	Nevím, jak bych vyjádřil sladkou, ohnivou a plamennou výmluvnost Dámy v závoji. Bylo



	




	by třeba onu ženu slyšeti na vlastní uši, abyste si o tom mohli učiniti jasnou představu!… Jak to říkával Eschine o Demosthenovi svým nadšeným žákům, když jim četl řeč: „O korunu!“… Oh! Kdybyste byli slyšeli toho muže!… Já bych ovšem řekl: Oh! Kdybyste byli slyšeli onu ženu! Byl to anděl, jenž tu mluvil!

	Tato krásná Francouzka, jež pronikla až na dno propasti, až do samého středu hrůzy, vztyčovala se tu nyní jako jediná morální síla, jež byla schopna zastaviti zoufalství světa!…

	

	Co se to však náhle přihodilo? … Proč ty křiky? … Proč ten zmatek, ten vír? … Proč povstala bouře ve shromáždění, jež se zdálo, že nabylo vznešeného míru a zdravého rozumu, že nabylo smyslu pro spravedlnost a milosrdenství! Jaké to nové šílenství přepadlo ty lidi?… Jaké pomatení zmocnilo se to osoby kapitána Ikse? A proč se mu brání jeho žena? Proč zdvihá tak zoufale ruce?… A proč vykřikla Amálie tak srdcervoucím výkřikem?… A proč se zasvítily náhlé ostré čepele kolem Amálie; a proč odnášejí zuřivci tuto drahou ženu?…

	Najednou jsem však uzřel a pochopil: kapitán se vrhl k nohoum oné, jíž se podařilo získati milosrdenství celého shromáždění a v nadšení ji uchopil za to, co pokládal za její ruce!..

	A proto křičel nyní: „Nemá rukou!… Nemá rukou!

	Ti bídáci jí v Belgii uřezali ruce!…“

	Falešné ruce v rukavičkách odpadly a nyní to jsou již jen pahýly, jež vztyčuje Dáma v závoji zoufale vzhůru nad šíleným shromážděním … A shromáždění žádá, aby se začlo s mu –

	
cením, aby se začlo s tím, že se i Amálii uřezají nejprve ruce! – – – – – –

	

	Tedy tak tomu bylo!… To byla tedy ona hrozná věc, již kapitán Iks tušil, ale neznal její formu. Dáma v závoji neměla rukou!…

	Němci jí je uřezali!…

	Oh, jak se vše nyní osvětlilo náhle oním truchlivým světlem!… Jak se mi všecky její posunky v Renichu a i jinde zdály být přirozenými nyní, když jsem věděl, že při všem, co činila i mluvila, musela se snažit ukrýt onu hrůzu.

	Nemohla říci: „Nemohu psáti,“ neboť to by bylo téměř celým přiznáním, nebo by to bylo alespoň mohlo uvést na cestu poznání… Proto říkala: „Nechci psáti!“

	A stejně neměla „práva dotknouti se žebříku, ani uvázati provazu“, když se jednalo o její útěk!… Oh! Nyní jsem chápal vše… vše!…

	Později jsem se dověděl, že dostal von Treischke rozkaz, aby ji dal zabiti, ihned jak se vysoké německé vojenské úřady dověděly, že byly za všeobecné vřavy uřezány ruce oné slavné Francouzce, provdané za ohromně bohatého Američana a tudíž neutrála pana M. G…

	Bylo nutno, to se rozumí, aby zmizel navždy důkaz německého barbarství! Von Treischke však, jenž věděl, že onen řečený Američan vyslovil proti němu ďábelské hrozby, pokládal za dobré, aby uchránil paní G… smrti, aby ji ukryl a nechal si ji za rukojmí. Toto jeho rukojmí nabylo pro něho neslýchané ceny, když zvěděl, že jeho vlastní choť stala se zajatkyni pana M. G … Von Treischke se nemusil nikterak obávati, že by mohl být prozrazen Dámou v závoji v dobách, kdy tato žila v Lucembursku, obklopena jsouc Němci. Paní G … věděla lépe než kdo jiný, že jediné neopatrné slovo znamenalo pro ni rozsudek smrti. Byla ostatně při každém kroku sledována svou společnicí a nad to ještě tu byla ta okolnost, že nemohla psáti!

	Ve Španělsku však, kamž ji zavezl Tigr, aby z ní učinil vnadidlo, pomocí kterého by se opět zmocnil své ženy, ve Španělsku jsme viděli, jak bedlivě a přísně ji dal střežiti.

	Mimo to je nutno ještě připomenouti, že nejen k vůli sobě zatajovala Dáma v závoji kruté své tajemství, ona to činila i k vůli jiným a snad hlavně k vůli jiným! Mlčela k vůli té, již označil její manžel za předmět, na němž má být vykonána pomsta za její zmrzačení; mlčela konečně i k vůli všem ostatním, kteří byli určeni k represaliím a k mučení!

	Dáma v závoji doufala, že je všecky zachrání, když prozradí svému manželu, že je živa; nepřála si však přiblížiti se k němu dotud, dokud nebudou všickni nešťastníci oddáleni od jeho hněvu a pomsty!

	Dobrá, sladká, vznešená, božská paní G…! Což by tvoje vznešené dílo milosrdenství mělo být zničeno v tomtéž okamžiku, kdy se zdálo být dovršeno? …

	Nikoliv! Toho nemohl Bůh dopustit!

	A hle co se stalo! Uprostřed všeobecného zmatku, kdy čekali všickni netrpělivě, aby byla prolita krev pomsty, vrazil najednou midship mezi ony šílence do kaple a ohlašoval nepřítele!

	Po oněch slovech nabyli všickni opět své chladnokrevnosti, či správněji řečeno, obrátili

	
svou zuřivost proti ohlášenému nepříteli a nikdo nemyslil nyní na nic jiného, než na onoho nepřítele.

	Tu vstoupil inženýr Mabell a prohlásil, že byla zaražena činnost vodních nádržek!… Bylo to pravděpodobně dílo některého ze zajatců, neboť loď, jež plula na povrchu, nemohla se ponoří ti! …

	„Nuže, budeme bojovati, dívajíce se vzhůru k nebi,“ zvolala Dáma v závoji. „Nechť se na nás Bůh dívá s hůry!…“

	„Dejte vztyčiti mou černou vlajku!“ nařizoval kapitán.

	„Nevztyčujte černé vlajky!“ zvolala opět ušlechtilá žena ve vznešené inspiraci. „Chci, aby s naší lodi vlála vlajka tříbarevná!“

	A na Mstiteli byla vztyčena vskutku vlajka tříbarevná!

	Plamenná slova této nadpozemské ženy rozpalovala nám srdce!

	Cítili jsme se být všickni hrdiny a všickni jsme běželi vstříc nebezpečí!…

	I já jsem spěchal na palubu. Kolem všude zuřil boj. Nebudu vám jej popisovat; znáte to všickni, četli jste mnoho krásných vylíčení bitev. Že nepřišla na veřejnost žádná oficielní zpráva o podivuhodném konci Mstitelově, k tomu byly asi velmi důležité diplomatické důvody.

	Já jsem však viděl vše na vlastní oči!…

	Viděl jsem, jak střílel Mstitel ze svých čtyř děl až do posledního dechu, a jak vrhal torpéda až do posledního vzdechu!…

	Viděl jsem, jak jeho posádka, či správněji řečeno, zbytky jeho posádky se shromáždily na palubě, když loď prasklá a napitá vodou ponořovala se vznešeně a pomalu do vln…



	




	Muži zpívali uprostřed deště kulí a uprostřed krvavých trosek, jež kolem sebe nadělali a jimiž poseli moře!

	Pod žerdí tříbarevného praporu jsem viděl kapitána Ikse jak objímal těsně svou hrdinnou choť!

	A slyšel jsem, jak ona zpívala až do poslední vteřiny vznešenou hymnu, s níž na rtech nořili se kdysi do vln i námořníci slavného admirála francouzského Villareta de Joyeuse, na lodi Mstiteli…



	




	

	Doslov.

	

	Autor, či lépe, sběratel, vynasnažil se, seč bylo v jeho silách, aby zachoval v oněch pamětech vskutku výstředního dobrodružství – morální jednotu, jež vedla ovšem s tisíci zatáčkami ducha někdy poněkud neklidného, často malomyslného, vždycky však čestného pana Herberta de Renicha.

	Bylo by snad zajímavo věděti, co se stalo s naším hrdinou!

	Několik listů, jež mi zbývá, nepoučují mne o tom nikterak, ba spíše by mne mohly přesvědčovat, že nedosáhl kýženého klidu, jehož by si, upřímně řečeno, konečně zasluhoval.

	Chlapec, jenž mi přinesl tyto dokumenty (nemohl to být nikdo jiný, než sám Po taje, poznal jsem ho podle jeho chodícího aparátu i podle ostatního popisu) zmizel, aniž jsem měl příležitost s ním promluviti; od té doby jsem ho neviděl.

	Poznal jsem z oněch posledních zpráv, jež mám v rukou, že pan Herbert de Renich nečekal od budoucnosti nic příjemného a to k vůli tomu, že věděl příliš mnoho o jistých galiónech a také k vůli jistému von Treischkovu synovci, jehož smrtí si nebyl tak docela jist (neboť několik německých zajatců mělo příležitost uprchnout v posledních okamžicích ze Mstitele).

	O von Treischkovi a o Amálii mám při ruce malou zprávu, jež nám vysvětlí několika slovy, jak se pro ně utvářily věci v okamžiku slavného konce podmořského člunu Mstitele.

	Panu Herbertu de Renichovi se podařilo zachrániti nešťastnou ženu i její malé děti na šalupu, jež byla již téměř plná. Amálie omdlela.

	V okamžiku, kdy se šalupa vzdalovala od místa, kdež měl navždy zmizeti Mstitel, plaval jakýsi muž zoufale a zachytil se okraje šalupy tak prudce, že by ji byl málem překotil! Když to pan Herbert de Renich spatřil, požádal onoho muže, aby se pustil šalupy.

	V tomtéž okamžiku poznal v plavci admirála von Treischka; neváhal a vpálil mu do hlavy několik patron ze svého revolveru.

	Amálie se probrala při onom hluku ze mdlob a otevřela oči právě v okamžiku, aby viděla, co se tu přihodilo.

	„Nešťastníce!“ pravila panu Herbertu de Renichovi. „Co jste to učinil?… Nebudu se nikdy moci provdati za muže, jenž zabil otce mých dítek!…“

	Načež odpověděl pan Herbert de Renich s onou melancholickou logičností, jež ho nikdy v životě neopouštěla:

	„Kdyby však váš manžel žil, nemohl bych se s vámi také oženiti, drahá Amálie, když vám vaše zásady zakazují rozvod …“
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